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Editorden

2016 yilindan beri ¢ok disiplinli ve ¢ok dilli bir yayin c¢izgisi benimseyen The Journal of
Mesopotamian Studies (JMS) dergisi, 2024 yili itibari ile sadece Kiirt dili, kiiltiirti, edebiyati, tarihi
alanlarina odaklanan akademik ¢aligmalar1 yayimlama karari almigtir. Bununla baglantili olarak editor
kurulumuza alanin uzman isimleri dahil edilmistir. Ayrica hem alan editorliigiine hem de dil editorlerine
enstitiimiiz biinyesindeki doktora derecesine sahip alanin uzmani arkadaslarimiz atanmigtir. Cok dilli
akademik yayimciligi ilke edinen dergimizde Kiirt dili, kiiltiirii, edebiyati, tarihi alanlarindaki Tiirkge,
Kiirtce ve Ingilizce dillerinde yazilan makaleler yayimlanacaktir.

Ayrica ilk sayisindan itibaren cilt ve say1 formatinda yayimn yapan dergimiz 2024 Mart sayis1 olan
16. say1 itibariyle sadece say1 formatinda yayin yapacaktir. Dergimizin yayin periyodunda herhangi
bir degisiklik olmamigtir. Dergimiz eskiden oldugu gibi Mart ve Eyliil aylarinda yilda iki say1 olarak
yayinlanacaktir. Ayrica her yil Aralik alanda Kiirt dili, kiiltiirii, edebiyati ve tarihi alanlarina odaklanan
bir 6zel say1 da yayinlayacaktir. 2020 yilinda Zazalar Ozel Sayisi, 2023 yilinda da Klasik Kiirt
Edebiyat1 6zel sayisi yayimlayan dergimizde, 2024 Aralik ayinda Kiirt Cocuk Edebiyat1 Ozel Sayist
yayinlanacaktir. Bu sayimiz i¢in 2024 Haziran ayi itibariyle makale kabuliine baslanacaktir.

2024 Mart sayist olan bu 16. sayimizda 5 adet arastirma makalesi, 1 adet de kitap tanitim1 olmak
lizere 6 makale yer almaktadir. Bu sayimizin hazirlanmasinda biiyiik emekleri olan Editér Yardimeilari,
Alan Editorleri, Dil Editorleri ve Hakemlerimize igten tesekkiirlerimizi sunariz.

Dergimizin 2024 Eyliil ayinda yayimlanacak 17. sayimiz i¢in Nisan ay1 itibariyle makale kabuliine
baslanacagini tekrar hatirlatmak isterim. Hem 17. sayimiza hem de Aralik ayinda yaymlanacak Kiirt
Cocuk Edebiyat1 6zel sayimizi katkilarinizi bekleriz.

Saygilarimla,
JMS Editor Kurulu Adina
Dog. Dr. Ahmet KIRKAN
EDITOR
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Ji editori

Kovara The Journal of Mesopotamian Studies (JMS) ya ku ji sala 2016an heya niha li ser xeteke
ziman, ¢and, edebiyat 0 diroka kurdan wesana xwe berdewam bike. Girédayi vé yeke, pisporén qadé li
ser lijneya me ya editoran hatine z€dekirin. Herwisa hem ji bo editoriya qadé hem ji editoriya zimani
hevkarén me yén pirspor 0t xwedi doxtora yén ku li bin bané enstituya me xebatén xwe berdewam
dikin hatine tayinkirin. Kovara me ya ku wesangeriya akademik a pirzimani daye ber xwe, dé cih
bide gotarén li ser ziman, ¢and, edebiyat 0 diroka kurdan yén ku bi zimané tirki, kurdi @i ingilizi hatine
nivisandin.

Disa kovara me ya ku ji jimara yekem heya iro di formata cild 0 jimar de derdikeve, bi jimara
me ya Adar 2024¢ ku jimara 26em e, dé di formata tene jimar de wesana xwe berdewam bike. Di
periyoda wesané ya kovara me de ti guhertin ¢énebiline. Kovara me dé weki beri salé du caran, mehén
Adar 1 Tloné bé wesandin. Herwisa her sal di meha Berfanbaré de dé jimareke taybet a li ser ziman,
cand, edebiyat 0 diroka kurdan biwesine. Sala 2020an Jimara Taybet a li ser Zazayan, sala 2023yan de
ji Jimara Taybet a Edebiyata Kurdi ya Klasik hatine wesandin. Meha Berfanbaré ya sala 2024an ji dé
Jimara Taybet a Edebiyat Kurdi ya Zarokan bé wesandin. Ji bo wé jimaré dé ji meha Hezirana 2024an
pé ve serlédana gotaran bé gebtlkirin.

Di vé jimara me ya 16em de 5 jé gotarén vekoliné 1 ji jé nirxandina pirtikan, bi temami 6
gotar hene. Em spasiyé xwe péskési Alikarén Editori, Editorén Qadé, Editorén Zimani (i Hekamén
xwe dikin ku di amadekirina vé€ jimaré de keda wan ya mezin e.

Dixwazin disa bi bir bixim ku ji bo jimara 17em a ku dé di meha Ilana 2024an de bé wesandin ji
meha Nisané pé€ ve gotar béne gebilkirin. Em li benda tevkariyén we ne ji bo wé jimaré hem ji ji bo
jimara taybet a Edebiyata Kurdi ya Zarokan.

Digel réz G silavan.
Li ser navé Lijneya Editoran a JMSé
Dog¢.Dr. Ahmet KIRKAN

Editor

Mesopotamian Studies = 16 » March 2024

2



Editorial

The Journal of Mesopotamian Studies (JMS), which has adopted a multidisciplinary and
multilingual publication line since 2016, has decided to publish academic studies only focusing on
Kurdish language, culture, literature and history as of 2024. In connection with this, experts of this
field have been included in our editorial board. In addition, experts with PhD degrees have been
appointed to the the journas as both field editors and language editors. Our journal, which adopts
multilingual academic publishing as a principle, will publish articles on Kurdish language, culture,
literature and history in Turkish, Kurdish and English.

In addition, our journal, which has been publishing in volume and issue format since its first issue,
will only publish in issue format as of the 16th issue, which is the March 2024 issue. There has been
no change in the publication period of our journal. As in the past, our journal will be published twice
a year in March and September. It will also publish a special issue in December each year focusing
on Kurdish language, culture, literature and history. In 2020, our journal published a special issue on
Zazas, in 2023 a special issue on Classical Kurdish Literature, and in December 2024 a special issue
on Kurdish Children’s Literature will be published. We will start accepting articles for this issue in
June 2024.

This 16th issue, which is the March 2024 issue, features 5 research articles and 1 book review, a
total of 6 articles. We would like to express our sincere thanks to our Assistant Editors, Field Editors,
Language Editors and Reviewers for their great efforts in the preparation of this issue.

We would like to remind you that we will start accepting articles in April for our 17th issue, which
will be published in September 2024. We look forward to your contributions to both our 17th issue and
our special issue on Kurdish Children’s Literature to be published in December.

Best regards,
On behalf of the JMS Editorial Board
Assoc. Prof. Dr. Ahmet KIRKAN
EDITOR

Mesopotamian Studies = 16 » March 2024
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Ayhan YILDIZ
Mela Mihemmed Besiré flyozi & Cihé Wi di Edebiyata Kurmanci da

KURTE

Mela Besiré flyozi, weki alimeki edib li heréma xwe dihat naskirin. Di nav gel da dihat gotin ku
berhemén wi yén bi kurmanci hene; ¢i heye ku heta niha nehatiblin ¢apkirin i negihastibline ber desté
xwendevanan. Li ser vé sedemé di vé lékoliné hewl hat dayin ku ev edib digel berhemén wi bihé
naskirin. Mela Besir, bi tevi ku alimeki edib € heréma Toré (i Batmané ye (i berhemén w1 yén edebi G
dini bi kurmanci hene, heta niha bi firehi bi rébazeke akademik xebat li seré nehatiye kirin. Binemala
wi ji ku ye, jiyana wi li ké deré derbas bliye G berhemén wi ¢i ne, bi temami nahén zanin. Pisti ku
hinek daneyén tékildari vi mielifi @ berhemén wi ji qada 1€koliné hatin berhevkirin, cihé ku ew 1é
dimine hat tesbitkirin, hevpeyvin pé ra hat kirin G berhemén wi hatin mitalekirin. Li ser bingeha vé
xebata sehayi, agadariyén péwist én tékildarl binemal, biyografi G berhemén vi edibi hatin komkirin
0 i ser van daneyan ji analiza kesayetiya wi ya edebi i berhemén wi hat kirin. Digel xebatén 1lmi G
xizmetén dini, wi berhemén edebi G dini ji bi kurmanci nivisine. Mela Besir, digel ‘eqidenameyek,
mewlldek, meqtelnameyek G tecwideke bi kurmanci, wi hin helbestén tesewufi 0 civaki ji bi zimané
erebi 0 kurmanci hlinane. Ji séwaza berhemén wi diyar bl ku wi ji ekolén edebi yén diroka edebiyata
kurdi, daye ser sopa Ekola Aqtepiyan. Digel vé berhemdariya wi ya héja ku nézi nivsedsalekeé bi ser da
bihtriye ji, hin yek berhemeke wi nehatiye ¢apkirin. Heke xebatén akademik li ser berhemén wi bihén
kirin, dé cihé wi di raboriya ekoli ya qonaxén edebiyata klasik a kurdi da hin zelaltir bihé tesbitkirin.

Peyvén Sereke: Diroka edebiyata kurdi, ekolén edebi yén kurmanci, mutesewufén kurd, berhemén
Mela Besiré Ilyozi, kesayetiya Mela Besiré Ilyozi

0z

Mela Besiré Ilyozi, bolgede edip bir alim olarak taminiyordu. Halk arasinda onun Kurmanci
eserlerinin oldugu sdyleniyordu; ancak simdiye dek eserleri yayimlanmamis ve okuyucularin eline
yetismemisti. Bu sebeple bu arastirmada, bu edibin eserleriyle beraber tanitilmasina c¢alisildi. Mela
Besir, Tor ve Batman bdlgesi bir alim edibi oldugu halde ve onun Kurmanci olarak edebi ve dini
eserleri olmasina ragmen, simdiye kadar genis bir sekilde akademik bir yontemle onun {izerinde bir
calisma yapilmamustir. Ailesinin kim oldugu, yagaminin nerede gectigi ve eserlerinin neler oldugu,
tam olarak bilinmemektedir. Yazar ve onun eserleriyle ilgili veriler, arastirma alanindan toplandiktan
sonra, onun kaldig1 yer tespit edildi, kendisiyle goriisme yapildi ve eserleri miitlaa edidi. Bu saha
caligmasi esas alinarak edibin ailesi, yasamoykiisii ve eserleriyle ilgili gerekli bilgiler toplandi ve bu
veriler {izerinden onun edebi kisiligi ve eserlerinin analizi yapildi. IImi ¢alismalar ve dini hizmetlerin
yani sira o, edebi ve dini eserleri de Kurmanci olarak yazmistir. Mela Besir, bir Akaidname, bir Mevlit,
bir Maktelname ve manzum bir Tecvitnamenin yaninda, tasavvufi ve sosyal konularla ilgili bazi
siirleri de Arapca yazmustir. Eserlerindeki iisluptan anlasildigi kadariyla, Kiirt edebiyati tarihinin edebi
geleneklerinden Aktepe Ekoliinii takip etmistir. Bu edebi iiretimine ve iizerinden yarim yiizyila yakin
zaman geg¢mesine ragmen, ¢alismalarindan hi¢bir tanesi simdiye kadar yayimlanmamistir. Eserleri
tizerinde akademik ¢aligmalar yapilsa, onun Kiirt edebiyati tarihi edebi geleneklerin i¢indeki yeri daha
acik sekilde belirlenebilir.

Anahtar Sozciikler: Kiirt edebiyat tarihi, Kiirmanci edebi gelenekleri, Kiirt mutasavvuflari, Mela
Besiré Ilyozi’nin eserleri, Mela Besiré Ilyozi’nin edebi kisiligi
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ABSTRACT

Mela Besiré ilyozi was known as a scholar in the region. It was popularly rumoured that he had
written works in Kurmanji, but until now his works had not been published and had not reached the
hands of readers. For this reason, this research has set out to introduce this scholar together with his
works. Although Mela Bashir was a scholar of the Tor and Batman region, and although he wrote
literary and religious works in Kurmanyji, until now he has not been extensively studied in an academic
way. It is not well known who his family was, where his life took place and what his works are. After
collecting the data about the author and his works from the research area, the place where he stayed was
identified, he was interviewed and his works were discussed. Based on this fieldwork, the necessary
information about the author’s family, biography and works were collected and his literary personality
and works were analysed on the basis of these data. In addition to his scientific studies and religious
services, he also wrote literary and religious works in Kurmanji. Mela Besir wrote an Aqeedah of
Faith, a Mevlit, a Maktelname and a Tajvitnam in verse, as well as some poems on mystical and social
issues in Arabic. From the style of his works, it is clear that he followed the Aktepe School, one of
the historical literary traditions of Kurdish literature. Despite this literary production and the passage
of nearly half a century, none of his works have been published so far. If academic studies are carried
out on his works, his place in the historical literary traditions of Kurdish literature can be determined
more clearly.

Keywords: History of Kurdish literature, Kurmanji literary traditions, Kurdish Sufis, works of
Mela Besiré ilyozi, literary personality of Mela Besiré ilyozi

Destpék

Heréma Toré bi xebatén ehlé medreseyé G aktiviteyén tesewufé ve devereke dewlemend e. Li
vé herémé, ji serdema mirektlyén kurdan ve hejmarek ji alimén edib di hicreyén medreseyan da;
pirén mutesewuf én navdar ji di dergehén tekyayan da gihastine. Mijara vé xebaté, ji alimén edib
én vé deveré, Mela Mihemed Besiré ilyozi  berhemén wi ne. M. M. Besiré lyozé bi tevi ku yek
ji wan alimén giring e ku 1i vé deveré€, di nav kesithewaya medreseyan da gihastiye; di tekyayan da
mezin biliye, di pévajoya jiyana xwe da di qada ilim G tesewuf€ da ji gelé xwe ra xizmet kirlye 0 pé
ra ji berhemén giring én edebi-dini bi kurmanci nivisine ji, haya derdorén ku li ser diroka edebiyata
kurmanci dixebitin bas jé tune ye.

Digel ku Ilyozi di seredema xwe ya salén 1950yi da bi berhemén xwe yén edebi yén kurmanci
erebi di nav derdora xwe ya herémi da t€ naskirin, bi qasi ku ji l€kolina qadé hat famkirin, heta niha
navé wi i xebatén wi, bi awayé€ ku heq dike di nav literatura niviski ya diroka edebiyata kurmanci de
cih negirtiye.! Lewra vé xebaté ev rews weki pirsgirékeké da ber xwe  bi mebesta ku biyografiya wi,
digel berhemén wi derxe pés 0i cihé wi di nav raboriya diroki ya edebiyata kurmanci da tesbit bike,
derket sehayé. Bi tevi ku li heréma Toré 0 Batmané ji edibén alim én edebiyata kurmanci ya klasik
hene, biyografi {i berhemén wan hin bi temami negihastine ber desté pisporén diroka vé edebiyaté.
Ji ber ku heta niha hin edibén vé herémé nehatine naskirin 4 danasin, dibe ku berhemén wan wenda
bubin ji. Lewra cihé edebi yé wan ediban G berhemén wan ji héla raboriya diroki ve bas nehatiye
dahlrin. Gava ev edib digel biyografi 0t berhemén xwe bigihijin ber desté I€kolerén diroka edebiyate,
bivé nevé dé tesbitén ¢étir li ser qonaxén diroki yén vé edebiyaté ji derkevin pésber. Bi ser van da,
dibe ku bi kérf tesbitkirina asta enetelektueli ya alim 0 edibén edebiyata islami ya kurmanci ji hineki
din ronahi bibe. Rengeki din € aliyé edebi 0 dini yé herémé derkeve pés ¢avan. Lewra ev xebat, ji vi
allyé xwe ve giring xuya dibe.

1 Tené amadekar€ vé 1€koliné A. Y1ldiz (2021), di meqaleya xwe ya bi navé “Perwerdeya Tecwidén Kurdi di Med-

reseyén Kurdan de 0 Analizek li ser Zubdetut’Tecwid li’t-Talibi’l-Mustefida Ebdurrehman el-Far(iqi” da cih daye
Mela Mihemed Besir . menzimeya wi ya tecwidé.
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Jibo ev 1€kolin bigihije armanca xwe, bi réya hevditin G hevpeyvina taybet ku bi sexsé M. M. Besir
ra li mala wi pék hatlye, pirsén mina “Gelo Mela Mihemed Besir ki ye, ji ku ye, tehsila wi di ¢i asté
da ye G berhemén wi ¢i ne G ji qonaxén edebi yén diroka edebiyaté, li ser kijan dab G ekolé ye?” hatine
kirin. Ji bo bersivén van pirsan ji, xebata qadi hat kirin. Ji kesén derdora w1 ji agadari hatin komkirin
U ji bo tesbitkirina kesayetiya wi ya edebi 0 taybetmendiyén berhemén wi zanyariyén péwist hatin
wergirtin. Di pey xebata qadi da biyografiya muellif hat ronikirin, berhemén wi hatine ditin, hatin
mitalekirin @ 1i ber ronahiya notén hevpeyvinan i berhemén wi yén mewcid, ji bo vé xebaté, dane
hatin amadekirin. Pisti ku daneyén tékildari jiyan, tehsil, berhem G kesayetiya wi ya edebi G ramyari
hatin raporkirin, €di li ser bingeha veditinén 1€koliné analiza daneyan hat kirin G encama wan hat
derbirin. Li jéré, di pey binemal, biyografi {i danasina berhemén wi da analiza kesayetiya wi ya edebi
0 berhemén w1 bi gisti hat kirin.

1. Binemal @ Biyografiya Mela Besir

Nave pésiyé xézana Mela Mihemed Besir, Derwés e. Di zemané wi da Miré Ciziré té€ ser Ava Spi,
destméj digire. Sewileki (cér) wi heye, ka zér e, ziv e, ji desté wi dikeve nav avé. Mir zaf bi beré
dikeve. Derwés té wir, pé dihise ku va ye Mir zaf bi ber sebilé xwe dikeve. Lewra xwe davéje ¢cem,
sewilé wi derdixe 0 dibéje “Kerem ke.” Ké&fa Mir zaf té, dib&je: “Cigas deyné min ¢?”” Derwés dibéje
“Eyb e ‘eyb Miré min, ez ne ji wan insanan im ku bi heq tistan bikim.” Mir dib¢je: “Na wele gerek e
ez tisteki bidime te.” Dike @ nake, Mir nasekine, Derwés dibéje: “Ilyoza te heye, bide min.” Dibéje:
“Here, tev ji te ra.” Derwés dib&je: “Wele ez vé ji gebill nakim.” Mir dib¢je: “Ci dixwazi?” Dibé¢je:
“Tu yé véga bidi min, sibehé tu yé bibé&ji min nedaye te.” Mir dibéje: “E tu ¢i dibé&ji?” Dibéje: “Keré
min ji te ra 0 bira ew der ji min ra be.” Navé bavé Mela Mihemmed Besir, Mela Nezir e, navé bavé wi
ji Mela Hesen e, navé bavé wi ji Taha ye. Mela Nezir di serieté da sareza blye di wexté xwe da. Miré
Botan di zemané xwe da erd daye kalé wan.?

Mela Besir di sala 1938an de li gundé Ilyozé ku li ser Kercewsé (Gergiis) ye hatiye dinyayé. ilyoz
bi qasi 40 deqiqeyan li rojhilaté Kercewsé dikeve. Pisti ku tehsila xwe ya medreseyé digedine, weki
imam di¢e gundé Milika, ji wir ji dice gundé Bilheyder G neh salan melati dike. Li vir pireka wi dimire
0 Séx Qasim?® ku ji kuré xwe zaftir ji Mela Besir hez dike, wi dizewicine. Ew li Bilheyderé derdora 15
feqiyan digire. Ji ber ku qadroya wi ya fermi tune ye, nikare wezifeya xwe berdewam bike.

Zemané ku di salén 1958an da wexté eskeriya M. Mihemmed Besir té, dige Manisayé eskeriyé.
Digel ku wé hingé niméj qedexe ye ji, ew li wir dike ku ji fermandarén eskerilyé, cawiseki kurd
mizgefta nizamiyey€ mezin bike. Ew ji firsend dibine ku li wé deré tecwidnameya xwe ya bi navé
Zanina [Imé Tecwidé binivise.

Peyra ji ber sedemén siyasi wi dev ji wezifeya melatiyé berdaye, ji xwe ra dikaneké vekiriye 0
nézi 7 salan pé debara xwe kiriye. Di vé maweyé da ji ber sedemén siyasi yén serdemé, necar dimine
ku deré dikana xwe bigire. Di pey van riidanan da dikeve imtihanén dini yén xwendingehén fermi.
Ji derve diplomeya orteokulé (dibistana navin) distine G dibe melayé fermi 0 li navenda Mérdiné
weki Tmamé mizgefta Mela Xelil dest bi wezifeya melatiya fermi dike. Pisti ku li gundeki bi qasi sé
sala dimine, tayina xwe dibe Girbereska Batmané. Li vir ji pisti ¢end salan ji ber ridanén siyasi yén
serdemé malnisin dibe. Mela Besir di sala 2023yan de li Batmané wefat kir.

2 Notén hevditina taybet digel Mela Besir (1¢ Adara 2021¢ 1i mala wi ya Batmané)

3 Séx Qasim lawé Séx Xalid e 1 i sina bavé xwe 23 salan kar G barén terigeté bi ré ve bir G sala 1977an di séstsaliya
imré xwe de li Qubiné (Batman-Besiri) wefat kir (1914-1977). Li goristana Kanirewan medfiin e. (Hevditina taybet
digel Heci Ebdirehmané Kififi: 10.02.2022). (Hevditina taybet digel Heci Mihemedé Holi: 21.02.2023).
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2. Perwerdeya Wi

Mela Mihemmed Besir seré pési li cem bavé xwe Mela Nezir xwendiye. Bavé wi ku ¢iliye hecg,
di vegeré da ji hecé Qur’aneke ku tecwid ji t€ da heye aniye, ew ji pé hini ilmé tecwidé bilye. Pisti
cendaki ew ¢lye Kercewsé 0 du salan mekteba cumhiriyeté xwendiye. Peyra ew ¢liye cem Mela
Mihemed Serif,* wi li Camiya Mezin a kevnare dest bi xwendina medreseyé kiriye. Ji wé deré, ji bo
xwendiné ¢liye Hewré ku néziki wir e, 1i cem Mela Silémané Pirpari xwandiye. Pisti ¢gendaki ji wir ji
¢lye Keverzoya Xwari @ du salan ji li wir xwendiye. M. Besir peyra ¢liye Ené ba Seydayé Mela Seid.
Pisti ¢endaki ica ¢liye Aqiba ku li wir ji disa muderris€ wan Mela Seid biye xwendiye. Ji ber ku di
nav gundiyan da ser derdikeve 0t Seydayé Mela Seid mudaxele dike, aliyek érisi Seyda dike, 1€belé
wé hingé Mela Ubeydullah ku miridé Séx Xalid e, li wir e i beytbéj e, Seyda ji wan diparéze. Li ser
vé yekeé ew allyé din € gundi giliyé Mela Seid dike i hukGimet w1 digire. Mela Seid ji digel ku ¢il sal
imré€ wi heye, ji ber ku hin ji eskeri nekiriye, esker wi disénin eskeriyé. Mela Besir wé hingé feqiyeki
ciwan e, li pey seydayé xwe dige gereqola Pira Zilek cihé ku wan Seydayé w1 kiriye nezareté, ré nadin
hevditing, peyra cendirmeyén siwari yén eskeriyé wi digel feqiyén din digirin. Di pey ¢endeki da wan
berdidin. Mela Besir ji wir ji dice Serdéfé ku nézi Midyadé ye, s€ ¢ar mehan li wir 1i ba Mela Xelilé
Serdéfi® dixwine. Kitébén dersé yén ilmé medreseyé xelas dike; 1€belé nabe nesib ku icaze wergire.
Jixwe baweriya wi ew e ku gava alimek ne layiqé icazeté be 0l seydayek icazeté bide, cawa ku séxek

xelifetly€ bide yeki nelayiq gunehkar dibe, seyda ji gunehkar dibe.

3. Tékiliya Wi Digel Ilmé Tesewufé

Mele Besir ku Séx Xalidé Zil1° dibine, ziyaret dike G dikeve bin karigeriya wi. Jixwe ji bav G kalan
ve bi malbati ew nézi wi bline. Ku Séx Xalid wefat dike, digel seydayé xwe Mela Silémané Pirpari ku
miridé S. Xalid e, dice hewariya wi i €di hin zédetir bi wan ra dimine. Di wan rojén perwerdeyé de
dema dige Ené ba Seydayé Mela Seid ku ew zavayé Séx Mihemedé kuré Séx Xalid e @ di wexté xwe
da digel Séx Ebdulqudis’ ¢liye Suri, séxén Mala Zili ji néz ve nas dike. Bi vi awayi édi bi temami di
nav tekya 0t dergayén wan da cih digire.

4 Mele Mihemmed Serif kuré Mele Séxm{isé Batérgiz/Kercews/Batman, mewlidnameyeke bi navé Risaletu’l-Usiil
fi Mewlidi 'r-Resiil di sala 1976an da nivisiye. Bnr. M. Zahir Ertekin, “Di Edebiyata Me de Mewliid 0t Riibertikirina
Mewlidén Pésin én Kurdi 0 Tirki”, Uluslararas: Kiirdoloji Konferans: Bildirileri, Hakkari Universitesi, Hakkari,
2011, r. 123-137.

5  Binavé Séx Xelilé Serdéfi ji alimek li heréma Toré hebiiye. Bnr. Taha Nas, “Idilli Bir Alim: Molla Ahmed Nas ve
Eserleri (Mele Ahmedé Zinarexi”, Gegmisten Giiniimiize Idil (Uluslararast Ge¢misten Giintimiize Idil Sempozyumu
Bildirileri, Sirnak Universitesi, Istanbul, 2011, 1. 364.

6  Séx Xalidé Zili, kuré biray€ Séx Mihemedé Zili (wf. 1894) y¢€ bi navé Evdirechman (Bavo Kalo) e. Séx Xalit icaza
xwe ji Séx Xalité Gulpewaré wergirtiye 1 ji ber ku di wexté Séx Ahmedé Zili de xelké gundé Zila (Yenigaglar) ew
qebil nekirlye, pési ¢clye li gundé Siloyé Hecl Emer, li Kififé bi cih biye. Peyre ¢liye Kaniya Qire, gundé Baherg
zeqé, li ser daxwaza Hesoyé Birahim € Mala Nasir, li Kanirewa, cami 0 tekiyaya xwe li Qubiné (Besiri-Batman)
ava kirlye. Nézi VYV sal ‘emir kiriye @ di sala 1954an de wefat kiriye. Ji ber ridana siyasi ya Bekiran de (1938) li
Diyarbekiré, digel birayé xwe yé S$éx Badin bi idamé hatiye darizandin, peyre ji ber xizmetén wi yén ji bo artésa
hikiimeté ya wé hingé, cezayé wi ji dardakiriné dadixinin sirgiiné. Nézi deh salan li aliyé Giresuné maye, peyre
ku eft derketiye, digel irz G eyalé xwe vegerlyaye welaté xwe. Peyre ji ber ridaneke nava miridén wi, hikiimet
wi sirglini bajarén mina Balikesir @i Sokayé kiriye. Niha di quba xwe ya Kanirewané (Ormegdzii-Besiri-Batman)
de medfiin e. (Hevditina taybet digel Heci Ebdirehmané Sitiyé: 10.02.2022). Weki din dikari bnr. ibrahim Bagdu,
https://www.evliyalar.net/seyyid-seyh-mevlana-halid-i-zilani-k-s/ (Tarixa xwegihandiné: 17.02.2023)

7 Séx Ebdulqudus, lawé Séx Xalité Zili ye. Hiklimeta Tirkiyey€, ji ber ridaneke nava miridén bavé wi, ew mehkiim
kiriye, wi ji digel miridén xwe, pisti ku ¢end salaki 1i ber xwe daye, derbasi Striyeyé blye 0 di sala 1939an de 1i
wir wefat kirlye. (Hevditina taybet digel Heci Ebdirehmané Sitiyé: 10.02.2022); (Hevditina taybet digel Heci Mi-
hemedé Holi: 21.02.2023).

Mesopotamian Studies = 16 » March 2024

8



Ayhan YILDIZ
Mela Mihemmed Besiré flyozi & Cihé Wi di Edebiyata Kurmanci da

4. Berhemén Wi

Mela Besir hemil berhemén xwe bi terzé menzim nivisine. W1 di biwaré ilmé ‘eqide, 1lmé tecwid,
siyer (mewlidname 0t meshedname) {i tesewufé de bi kurmanci 0 erebi berhem dane.

4.1. Berhemén Wi yén bi Kurmanci

4.1.1. Zanina 1lmé Tecwidé

Mela Besiré ilyozé ev berhem di sala 1962yan de li Manisayé, wexté ku esker biye, li ber kitébeke
tecwidé ya tirki bi awayé nezmi, weki wergereke menzim bi kurmanci nivisiye. Teseyé nezmi yé
menzimeyé “qeside” ye. Hejmara beytén wé 270 ye. Berhem, bi Dibace it Mugeddimeyé dest pé dike

AR9S

0 peyre mijarén tecwidé berdewam dike. Niviskar ji bo her mijareké bi awayé “Babu Meddé Tebii
0 “Babu Meddé Muttesil” nav danine G 27 mijarén tecwidé rave kirine. Ev tecwidname bi awayé
destnivis li ber desté malbata Melayl mewcid e 0 hin nehatiye ¢apkirin. Sernavé wé yé ewil “Dibace

0 Mugeddime” ye 1 bi van beytan dest pé dike:

“Hemd bo Xuda medh 1 sena
Selat i Tahaé ekremi

We reng e al G sehbé wi
Kewn 0 mekan ta ku hebi
Pisti selat @ pur selam
Guhdari bin geli bira

Béjim hinek soz¢ sirin

Rica gebtlé ji we b1”

Sernavé wé yé ilmé tecwidé bi “Babu Mexaricu’l-Hur(if” bi van beytan dest pé dike:

“Ewwel bizane qaidek
Pur bliné te faide ye
Beyan bikim ez a niha

Tu j1ji dil higyar bi

Herfé heca mexrecé wan
Ji devan ¢awa derdikevin”

Ev menziimeya tecwidnameyé bi sernavé “Xatime”yé digede. Beyta wé ya meqteil wiha ye:

“Ey Rebbé gadir G pur xefir
Rehma te ji qehré zéde ye
Tu paqij 1ji ‘eyb 1 lekan
Em muhtac in camér tu yi”

“Temam bi bi arkiina Xudaé teala tertib @ nivisandina kitaba navdayi bi Zanina [lmé Tecwid, li ser
desté Muhemmed Besiré heqir, feqir, di sala hezar G s€ sed hesté 0t diduyan di pasiya Rebiu’l-axir da
di sehré Manisa da li eskeriyé. Ya Reb tu nesir @i nef*a wé€ ‘am biki. Amin. We sellellahu ‘ela seyyidina
Muhemmed we alihi ecme‘in.”

4.1.2. Mewliidname

M. Mihemed Besir ev menziime di sala 1397¢ kogi da hiinaye. Hergendi beytén wé bi terzé
“mesnewi’y¢€ be ji, ji ber ku di pey her du beytan de “satir’eke ku bi temamé satirén din én navberé
da “hemserwa” ye heye. Hejmara beytén wé 244 e. Bi temami 6 bes e 0 di seré her beseké da ayeta
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A9

“Innellahe we melaiketehu yuselliine ‘elennebily” heye. Besa dawi behsa seva weilidina Cenabé
Péxember dike. Metné vé berhemé bi awayé destnivis li ber desté me mewcid e G hin nehatiye
capkirin. Beytén ewil yén menziimeyé:

“Hemd bo Xuda li ser hemi alaé wi

Hemdeki go genc kirfye hemdé wi

Hemd dikim hemd kirine ji nuhmé wi

Hemdé te bin go bi wi tabi‘ bi wi

Ya Ehmeda tu pir mezin me ji bi te tev perwer in”
Beytén dawi yén menziimeyé€ ev in:

“Hemdé Xudé bin mewlida me giha xitam

Di ¢ébln G behsa Nebi Fexra Enam

Hezar G sé€ sed 0 not hest tarix temam

Di nav dehé Miherrem li ser xweyé bin selam
Bin dewr i daim tu cart jé qet nebin

Beyta ku navé sair té de derbas dibe:
Guhdaré pak navé min e Mihemmed Besir
B¢ taget im xwey guneh im bi gunehé kesir
Dia bikin bo min bi guneha biime pir

Ji bo gebilkirina diaé were Xuda qedir

Ji bo bav i kala rica dikim tevi bikin.”

4.1.3. Mesheda Huseyné Kuré Péxemberé Axré Zeman

M. Mihemed Besiré ilyozi ev menziime di sala 1402yé kogi da li ber meshednamyeke ‘erebi
nivisiye 1 di sala 1422yan da qedandiye. Cawa ku wi bi xetta xwe li seré nivisiye, wi ev menziimeya
xwe li ser wezna Rewdu 'n-Ne Tma Axtepi, bi terzé “mesnewi”yé hlinaye. Berhema wi ya heri berfireh
ev e. Hejmara beytén wé 1950 ye. Mielifi bi destnivisa xwe ew nivisiye i ev mena wé li ber desté me

heye 1 hin nehatiye ¢apkirin. Hejmara riipelén wé 124 e.

W1 di destpéka berhemé da wiha nivisiye: “Mesheda kuré Péxemberé axiré zeman (Muhemmed
‘eleyhisselatu wesselam). Wergerandina Muhemmed Besiré ‘Ilyozi ji mesheda ‘erebi di sala hezar 0
car sed G duduyan de, bi zimané kurmanci, dikim hediye ji boy milleté kurd. Ya Reb réya raheté nesibé
me bike. Amin”

4.1.4. Medhiyeyén Tesewufi

Ji ber ku Mela Besir mensibé terigeta Mala Zil1 ye, wi li ser malbata wan ji ¢end helbest hiinane
ku teseyé wan medhiye ye. Bi taybeti li ser Séx Qasim in. Ev helbestén wi weki destnivis mewcid e
U hin nehatine gapkirin.

4.1.5. ‘Eqideya imané®

13

M. M. Besiré kuré Mela Nezir ev menziimeya xwe di sala 1376an da bi terz€ “mesnew1”’yé hlinaye.
Berhem gist ji 15 bes, xatimeyeke @ besa selatan pék dihé. Hejmara malikén wé gist 267 e. Berhem
hin nehatiye c¢apkirin.

8  Spas ji Ebdurrehman Aslan Xoce ra ku wi ev metin ji bo vé xebaté sand. Herwiha wi metna vé gotaré ji xwend
xeletlyén me sererast kirin. Mala wi ava.
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Navé besa yekem Ibtida @ peyra bi doré ev sernavén besan hatine: Sifetén Xweda yén Wacibé
Selbi, Sifetén Xweda yén Me‘ani, Sifetén Xweda yén Me‘newi, Sifetén ku ji Xwedé ra ne Gengaz
in, Sifetén ku ji Xwedé ra Caiz in, Delilén Sifetén Xweda, Tistén Wacib li ser Péxemberan, Her Du
Hevokén Sehadeté, Tistén Di Derbaré Péxemberan de Naskirina Wacib, Besa Milyaketan, Ewladén
Péxemberan, Pirekén Hz. Péxember, Besa Neseba Wi, Tistén Belavblyi ku Baweriya bi Wan Wacib e,
Besa Nigasén Qiyameté, Besa Dawiya Pirtiiké, Besa Selat @t Selaman li ser Hz. Péxember.

Besa Destpéka ‘Eqideyé:

Bismillahi min kir{ ibtida

Wiha reng bi hemdé kerimé Xweda
Di gel sukré pir hem sena ji me kir
Selat 0 selam ji me pé re dikir

Li ser Ehmedé seyyidé ins G can
Muhemmed ew e fexré herdu cthan
Besa Dawi ya ‘Eqideyé:

[saret bi dil ba bi dil té xeber
Besiré feqiré ku nezan e her

Selat 0 selamé bé hed 0 jimar
Bibarin li ser Ehmedé mu’teber

Di pisti selat 0 selam ya gelam
Rehet be 1i Ehmed tu ji dem bi dem

5.2. Berhemén Wi yén bi Erebi

Sairi, helbestén xwe yén bi zimané erebi, li ser mijarén tesewufi hiinane. Teseyé nezmi yé van
helbestan xezel e. Weki destnivis mewcilid in G nehatine ¢apkirin. Helbestén wi yén bi zimané erebi
yén bi navé Nezmu’l-Wud, Suhiidu’l-Hesen G Kenzukunne bi terz€ xezelé ne.

Ji bili van xebatan, bi navé Haygiyetu l-Furqaniyye ‘ela’s-Se ‘diniyye ku li ser pirtiikeke gramera
erebi serheke bi erebi ye G xebateke din bi navé el-Feaidu’l-Xalidiyye ku serha Terkibé bi zimané
erebi dike weki destnivis di nav defterén ilyozi da hatin ditin.? Ci heye ku li ser wan ne tarixa nivisiné
heye, ne ji navé muellif G mustensix. Tené li ser destnivisa bi navé Hasiyetu l-Furqaniyye ‘ela’s-
Se ‘diniyye 1fadeyeke ku ne bi gelema metna destnivisé ye, bi vi awayi heye: “Sahib we malikehu
Ehmed el-Comani.”

Ji ber ku teseyé xetén nivisé ne di diriivé xetén Ilyozi da ne, me nekari wan weki berhemén wi li
vir bi cih bikin.

5.3. Helbestén Wi yén Curbicur én Kurmanci

A_99A

flyozi helbestek li ser “tutin”é, yek li ser hidayeté, yek li ser ida Remezané G yek ji li ser ida
Qurbané nivisiye. Ligel van wi hin helbestén li ser mijarén din ji hiinane. Xezela wi ya bi navé
Kesfu z-Zuniin 20 beyt e. Diyar e ku weki din ji helbestén wi yén li ser mijarén cuda cuda hebtine; bes
di pévajoya amadekirina vé 1ékoliné da hemi bi desté me neketin. Xezela wi ya bi navé Kesfut z-Zuniin
bi vi awayi dest pé dike:

Ey alimé kesfé zunin wey xweyé emré kaf {i nin
Ey rahimé ku 1€ nebin ihsan ji dergahé te té

9 Mala akademisyen Ebdurrehman Aslan ava ku wi ev metin ji bo vé xebaté bi desté xwe teslim kir. (Tarixa hevdi-
tiné: 05.01.2024).
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fhsan ji te bé misal sahib etaé béfisal

Dewa bine dengé delal xweyé eta Gt mineté

Deré mineta te ebd 0 kole nasakiran cemle meltl

Ya Reb reca min ke qebil guhdéré surra wehdeté
Helbesteke wi ya bi navé Ey Tutiné bi vi terzi dest pé dike:
Ey tutiné ey tutuné 0 sirina dilé miné

Ez te nadim bi malé diné tutin bi min ¢iqa xwes e
Zewq 1 lezzet pir té heye jé xwestir ge ¢i heye

Ev ji dilé rast ji wé yeké li min neke res e

Ji tutiné nakim fedi tu car zerer min jé nedi

Ev ¢il sal e blm xwedi nedirri ye gelek ges e

Ez € vexwim duwé sirin naki li min derd 0 birin
Mela Besir kire qirin deng té nema ew nexwes e
Dibé li min get deng nema ez nexwes im ve ¢i xema
Ez j1 yeki weki we me ez ne wek bavé Bilalé Hebes e
Ez ji tutiné gelek désim di nav ¢endaki de pur tésim
Bihn G duxané ez dikésim bi min tutin weki les e
Rast e ki ku nekésé seré wi ji pur diési

Divé bidiné hingivé mésé a ji hinek ji zebes e
Dilkés bese e ji henek e véna bi Seyda qet meke
Weqta wi deri veke Seyda nabi ¢i pir ges e

Ew Seydayé Mela Besir ti car nakim wi najim
Exlagnerm e weki hevir dilges gelek itir xwes e

Ey Seydayé Mela Besir tutiné ji wek pivaz 0 sir
Vana daim tu bine bir her du ¢i ne ser bi ¢es e

Pirsé bike navém ¢i ye ax dal dafi‘i ye

Ev helbesteke kudi ye Seyda gelek ciga xwes e

5. Helbestén ji Sairén Curbicur
Ilyozi hin helbestén Siyahpos, Siraceddiné Xelili G Gurdili' ji di nav defterén xwe da bi cih kirine:

Hewar ji desté neyara
Ya nin seré me kurda
Werin ey dost (i yara
Yeki bikin di pé da
Bibin tesbihé mara
Nedin dijmin nevida
Weki sérenizara

Giré din kom i bend e
Bi hev ra wek biran
Bikin tefaq 0t kom e

“Gurdili” nexlesa Mele imadeddiné kuré mele Hesené kuré Feqe ‘Eli ye. Ew ji gundé Kirivaya Misircé (Kurtalan)
ye. Mele imadeddin di sala 1937an da li Elebobaciyané hatiye dinyayé. Wi li gundé Mezré ji Seydayé Séx Besir,
li Tilmizé Seydayé Mele Faiq, li Koriké ji Mele Siléman, li Yuwacixé (fwacixé) ji Mele Emer, li Ehmediyé ji Séx
Arif 0 Séx Efif, 1i Batmané ji Seydayé Séx Fexredin, li Sergewra ji Seydayé Mele Ebdula ders wergirtiye. Gurdili
di sala 19607 da ji Mele Ebdullahé Sergewra icazeya xwe girtiye. Mele imadeddin di sala 20207 da li Batmané wefat
kir. Diwaneke wi G otobiyografiya wi bi navé Kurtejivana Min heye. (Seid Veroj, “Helbestvané Kurd Seydayé Gur-
dili (Mele imadeddin), https://kovarabir.com/10168/seid-veroj-helbestvane-kurd-seydaye-gurdili-mele-imadeddin/
(Tarixa xwepégaihdiné: 18.03.2024; 16:57)
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Devbixwin bin wek gura bin
Herin qirén rom e

Bi tedbir G birati

Li ser vebikin dom e

Mersiyeya Gurdilani ye ku li ser wefata Séx Qasimé Zil1 hiinaye, t€ da “bindestiya mileté xwe” 0
“rewsa welaté xwe” ji derbiriye:

Ci atomek li dil da bl wefata Séxé Zilani

Bi ah G hesret 0 derd im ji hicrana Séxé Zilani
Felek mala te ne ava be kesi re ne wefadar 1

Li min winda bl Séx Qasim gula nav baxé Zilani
Evé dinya xwes 1 sirin di ¢cavé min de ¢iga res ba
Ci kum bi zér G zlv 0 mal di pisti Séx Zilani

Ji Yezdané mezin her dem dikir min hévi G zari

Bi min carek nedi ditin wefata Sahé Zilani

Ci go barek giran e ev, nekari kesi go ew hildi
Nexasim ew kesé wek min nézik 0 dosté Zilani

Ji hova ez dinalim {i bi nalin {i bi giryan im

Sev 1 roja nine rahet ji firaqa Séxé Zilani

Cawa negirim heqq e bigirim heta ku héstrié’m xtn bé
Ji boy vi mileté bindest gelek perwaz bl Zilani

Li Kurdistan dinérim ez bi bajar G bi gundé xu

Ci sinek wan giré dabin ji bona $Séx¢é Zilani

Ci go mirek cenab‘ali wana z( wi winda kir

Ci res b silaé dida bin ser ku wan widan kir Zilani
Bi caméri hezar Hatem bi nané xu li pas histin

Cihé jar G feqira tim di Tekyaya Séxé Zilani'

Helbesteke ku mirov ji destnivisa Ilyozi pé dernaxe bé aydé kijan sairi ye wiha ye:
Cewr gehr G xedeba Xway felek getek e tu bes
Dil heland 1 dil sewitandibln bi subhé xani xes
Ah 1 nalin ji wé daim di¢in ta neh tebeq

Mislé bilbil em bi efxan in me nine get hewes
Car ke dil pare pare ey hebiba seddé din
Qapiyé rehmé veke tu bil‘ekis bigire tu bes
Padisahé dewré axir qabil G ba huner 1

Weqta béti hiddeté yaxet em di ber ser es
Alemé wéran dikin zulf€ te ey ¢in ¢in heman
Meyildar in dilslyar in zariné me wek geres
Asaré 1lim 1 teriget her ji te peyda dibin

Hen 0 hen tu wé ‘alemé qam vetures

Qesidea wehdet digirt niira cemala zulcelal
Nazika déma xumari di bi ser ve bules

Sahidé husna ezel remzek ji ber taa te bit
Alema kewn G mekan ji quylidatan qebes

Ev esiré xurbeté dil ma li ser qirna sepal

Bé mecal 0 bé delil e illa qafa muqtebes

11 Berdewamiya vé helbesté diréj e.
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Tu hekimé haziq 1 cerhé dilé min bé hisab
Ke rahé heq bi min ra nisan de ré li ber min multebes

6. Veditinén Lékoliné i Analiza Wan

6.1. Kesayetiya Edebi & Ramyari ya Mela Mihemmed Besiré flyozi

M. M. Besir di serdema ridanén civaki 0 siyasi yén mezin da hatiye dinyayé. Ew di nav
kestihewayeke sar i dijwar a civaki da li welaté xwe mezin biiye. W€ hingé di navbera rejima nil ya
cimhuriyeté 0 xanedan, $éx G alimén herémé da geremolek hebiiye. Lewra bivé nevé ¢awa ku haya wi
ji héla wi ya netewey1 ¢€bliye, aliyé wi y¢€ ilmi, dini 0 tesewufi ji bi pés ketiye. Di wexté wi da, pirén
terigeta Mala Zil1 ji té da, gelek xuyaniyén tesewuf€ tisi girtin 0 sirgliné biine. Bi tevi vé, di wexté wi
da li aliyeki ridanén azadixwaz én kurdan; li aliyeki din ji tevgerén dini-islami yén kurdan di nav liv
U tevgeran da biine. Mela Besir, weki serkirdeyeki nav giregir G xuyaniyén ehlé medrese 0 tekyayan,
bi awayeki rasterast ketiye bin bandora van cure ridanan. Lewra mina seyda 0 mutesewufén serdema
xwe ku wan di qada edebiyata dini da dabi ser sopa edibén alim én Mala Aqtepiyan, wi ji berhemén
xwe yén dini bi zimané kurd1 nivisine.

Navé berhemé Cureyé wé edebi Zimané Weé Hejmara beytén wé
‘Eqideya imané Mesnewi Kurmanci 267

Mewlad Mesnewi Kurmanci 244

Meqtelname Mesnewi Kurmanci 1950

Tecwidname Mesnewi Kurmanci 270

Kesfu’z-Zunin Xezel Kurmanci 20

Cawa ku ji tabloya jorin ji xuya dibe, ji bili xebatén wi yén din, ¢ar berhemén sereki yén Mela
Besir bi kurmanci hene. Mijara her ¢aran ji dini ye t hem ji bi tesey€ menziim in. Ji van menziimeyan
berhema ku qewareya wé ji temamé yén din mezintir e, Meshednameya Hz. Huseyn e, peyra
Tecwidname, peyra ‘Eqideya Imané, Mewliidname 1 heri dawi ji xezela bi navé Kesfir z-Zuniin té.

6.2. Cihé Wi di Ekolén Edebi yén Diroka Edebiyata Kurmanci da

Mela Besir, bi xetta desté xwe li ser menziimeya xwe ya Meshedé nivisiye, wi ev menziimeya
xwe li ser wezna mesnewiya Rewdu 'n-Ne Tma Axtepi hlinaye. Ji vé ji dlyar dibe ku haya wi ji Ekola
Aqtepiyan heye 0 wi li ber vé berhema Séx Ebdurrehmané Aqtepi meshednameya xwe nivisiye. Cawa
ku wi bi xwe ji di seré menziimeya xwe ya Meshednameyé€ da diyar kiriye, wi di wezné da Rewdu 'n-
Ne ‘im asas girtlye. Gava em li wezna wé dinihérin, dibinin ku ji qalibén wezna erizé, li ser “fe‘tlun
fe“alun fe“Glun fe‘Gl” e. Cawa ku ji zimané mesnewiya Ilyozi ji diyar dibe, wi weki zimané standard
¢ edebiyata niviski ya klasik, terz 0 teheré Axtepiyan ji zimané xwe ra minak girtiye; bes di wezna
metna wi da kémahi hene:

Dikim 1ibtida bi hemdé kerim
Digel pir selewata li hebibé ‘ezim
Tevi al G sehaba weli nézi wi

Ku ehlé ‘eba ne ji név malé wi

Weki din di hevditin G hevpeyviné da ji wi bi xwe ev helwesta xwe diyar kir. Tisté ku heye wi di
biwaré tesewuf€ da daye ser sopa Séx Xalidé Zili.
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Encam

Mela Besir, endamé malbateke alim a heréma Batmané ye. Miré Ciziré gundek daye kalé wi yé
bi navé Derwés G ew bi malbati li wir bi cih biiye. Bavé Mela Besir j1 mela ye, lewra vi edibi tehsila
xwe ya ewil, di salén zarokatiya xwe da li ber desté bavé xwe ditiye. Ev ku heye, jé ra biiye avantajeke
mezin ku di waré xwénerlyé da z( bi pés bikeve. Di serdema wi da hergendi derfetén ilm G irfané
kém bin ji, disa wi ré 0 dirb bi dest xistine ku di medreseyén giring én herémé da, li ber desté alimén
muteber én wé serdemé, 1lmé islami tehsil bike G di vé qadé da heta pile G payeya icazeté bilind
bibe. W1 li cem mela G miderisén navdar én mina Mela Mihemed Serif (Kercews), Mela Silémané
Pirpari (Hewré), Mela Seid (Ené & Aqiiba), Mela Xelilé Serdéfi (Serdéf-Midyad) xwendiye. Ji ber
ku Mela Besir di medreseya Mela Mihemed Besiré Kercewsé da xwendiye 0 seydayé wi Mela Serif
ji mewlidnameyek nivisiye, dibe ku ew bi xwe ji ketibe bin karigeriya seydayé xwe 0 w1 ji li ser vé
ekolé mewliidnameya xwe nivisibe.

flyozi ¢awa ku di tehsila xwe ya ilmé medreseyé da gihastiye pile G payeya bilind, derketiye
xizmeta mileti ji. Wi hem li mizgeftén herémé wezifeya imamtiyé kiriye, hem ji pé ra li gor derfetén
xwe U derfetén gundiyan medrese vekiriye i mideristi kiriye. Bi tevi vé, ji ber ku bi malbati nézi séxén
Mala Zili yén devera Kanirewan biline, derfet jé ra ¢€ biiye ku di biwara tesewufé da ji xwe bigihine.
Bi alikariya dam 0 dezgayén vé terigeté, wi kariye li gundén ciya ciya yén vé herémé melati bike, kar
0 barén birévebirina medreseyan pék biéne 1 di ber irsada civaka xwe da kedeke bag bide.

Ji biyografi, berhemén wi G ji hevditin 0 hevpeyvinén digel wi diyar dibe ku ¢cawa meyla dilé
wi li ser ehlé beyta Cenabé Péxember (weki menziimeya wi ya Megtelnameya Hz. Huseyn), alimén
medreseyan, pirén teriqeté 0 realiteya diné wi ye, pé ra ji dilxwazé maf (i azadiya gelé xwe biye. Ji
helbestén wi yén Ehlé Beyté xuya dibe ku wi ji daye ser ¢exer 0 ekola edebi ya Séx Ebdirehmané
Axtepi. Cinku edibén Ekola Axtepi, dildar G dilsozén mezin én Ehlé Beyté ne G wan zéde girani G
giringi daye wesifandina Ehlé Beyta Péxemberé fslamé Cenabé Muhemmed. Ev terzé wi yé edebi,
di zimané helbestén wi da ji xuya dibe. Cunki wi ji berhemén xwe bi kurmanciyeke xwerl ku xelké
awam ji bi hésani dikare té bigihije nivisine. Lewra weki ekol, ew ji bi rébaza berhemén xwe, dikeve
bin bané tradisyona edebi ya ekola Aqtepiyan.

Berhemén wi hema hema bi temami dini ne 0 wi li dor ekola edebiyata klasik a islami tese daye
wan. Mina piraniya edibén edebiyata medreseyén herémé, wi ji digel hin helbestén tesewufl G civaki,
mesnewiyeke mewlidé, ‘eqideyeke Tmané, tecwidnameyek 0 meqtelnameyek li kulliyata edebiyata
islami ya kurdi zéde kirlye.

Heke hemi helbestén wi yén bi zimané erebi G kurmanci li hev bihén komkirin, thtimal heye ku
diwaneke wi derkeve meydané. Lewra pédivi bi xebatén hin berfirehtir én li ser wi (i berhemén wi
heye.
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EXTENDED ABSTRACT

On various occasions in the Batman region, it was rumored that an elderly madrasa scholar
named Mela Besir had written masnavi and poems in Kurdish, but there was no concrete and written
information about the biography and works of this author. So this bothered us because it was a problem
and it had to be solved sooner rather than later. Without a scientific study of his biography and works
while he was still alive, there was a risk that his biography would not be well known and his works
would be lost. Therefore, the place of him and his works in the history of Kurdish literature could
not be determined. Naturally, this research identified this situation as a research problem and sought
answers to questions such as “Who is Mela Besir, what kind of works did he produce in Kurdish
and other languages, and in which literary tradition do his works belong in the history of Kurmanji
literature?””.

In order to solve this problem, we embarked on a field study in order to see the scholar, learn about
his biography, and get to know and promote his works. We met with him at his home and received
answers to the questions we had prepared in advance. During the course of the study, it was determined
that Mela Besir was a scholar and intellectual who was educated in the important madrasas of Tor and
Batman region, took lessons from the notable muderris of the period, and wrote literary and religious
works in Kurmanji and Arabic.

On the basis of this fieldwork, after collecting the necessary information about the author’s family,
biography and works, and after analyzing his literary personality and works based on the data, it was
determined that Mela Besir was born in 1938 in the village of ilyoz in the Kercewsé (Gergiis) district
of Batman, that he also received Sufi education in the important tekkes of the region, and that he
rose to a high degree in two fields, especially in madrasah. After completing his madrasa education,
he obtained his Imam Hatip High School diploma, which is an official institution of the Republic
of Turkey, by studying outside, and then officially worked as an imam in state mosques and taught
classical madrasa style students for a certain period of time.

In addition to his scholarly works and religious services, Mela Besir also wrote literary and religious
works in Arabic and Kurmanji under the title ‘Eqideya Imané, especially a verse al-’agidaname (267
couplets), a mawlid masnavi (244 couplets) under the title Mewliidname, and a maqtelname (1950
couplets) in verse under the title Mesheda Huseyné Kuré Péxemberé Axré Zeman. In addition to
writing a tajwidnama in verse under the title Zanina Ilmé Tecwidé (270 couplets) from a Turkish
tajwid text, he also wrote some poems on mystical and social issues in Arabic. A Kurmanji ghazal
of 20 couplets titled Kegsfu z-Zuniin, a Kurmanji ghazal titled Ey Tutiné and another Kurmanji ghazal
titled Cewr Qehr ii Xedeba Xway, the exact authorship of which has not been determined, were also
found in the manuscripts. The poet wrote all these works in Arabic script.

The manuscript notebooks also include a mersiyah written by Molla Imad al-Din (Gurdili) on
Sheikh Qasim, the Sufi order priest of the Zilan tekke in Besiri, and a poem each by Siyahpos and
Mela Siraceddiné Xelili. From the theme and style of his Maktelname, it is clear that he follows the
Aktepe School, one of the literary traditions in the history of Kurdish literature. The influence of
Melayé Bateyi can be seen in his Mawlid masnavi. The influence of Ehmedé Xani is also seen in his
masnavi ‘Eqideya Imané. Mela Besir died in Batman in 2022.

Despite this literary output and the passage of nearly half a century, none of his works have ever
been published. We have translated some of his manuscripts into Kurdish Latin script, but so far they
have not been published. If academic studies were conducted on his works, his place in the historical
literary traditions of Kurdish literature could be more clearly defined.
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Cavkani

Ertekin, M. Zahir, “Di Edebiyata Me de Mewlad @ Riaberdkirina Mewliidén Pésin én Kurdi G Tirki”, Uluslararast
Kiirdoloji Konferansi Bildirileri, Hakkari Universitesi, Hkkari, 2011

Nas, Taha, “Idilli Bir Alim: Molla Ahmed Nas ve Eserleri (Mele Ahmedé Zinarexi”, Gegmisten Giiniimiize Idil
(Uluslararast Gegmisten Giiniimiize Idil Sempozyumu Bildirileri, Stnak Universitesi, Istanbul, 2011, 1. 364.

Cavkaniyén Dijital
https://www.evliyalar.net/seyh-muhammed-kasim-zilani-k-s/

https://www.evliyalar.net/seyyid-seyh-mevlana-halid-i-zilani-k-s/

Seid  Veroj, “Helbestvané Kurd Seydayé Gurdili (Mele Imadeddin), https:/kovarabir.com/10168/
seid-veroj-helbestvane-kurd-seydaye-gurdili-mele-imadeddin/

Cavkaniyén Zindi
Notén hevditin @ hevpeyvina taybet én digel Mela Mihemed Besiré kuré Mela Neziré lyozi, 1é Adara 2021¢ li mala
wi ya Batmané.

Heci Ebdirehmané Kififi, 83 sali, ji gundé Kififé, mirid G wekilé dergayé Mala Séx Qasim e.
Heci Mihemedé Holi 91 sali, ji gundé Holé.
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Pévek

Metna destxet a mersiyeya Gurdili ku li ser Séx Qasim hiinaye.
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Metna destxet a Tecwidnameya ilyozi ji ripelé dawi
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Metna destxet a Tecwidnameya ilyozi riipelé ewil
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KILMVATE

Biné sernusteyé edebiyaté klasiki de € eseré ke behsé Hz. Péxemberi keni, heyaté ey ani ziwan G
ey wesifnenl miyané eserané manzum G mensuran de tewr zaf i. Ma eskeni veré cii mewlidan G dima
zey naat, siyer, hilye, ¢gewres hedis, miracname 0 Muhemmediyye zaf tewiran miyané ini eseran de
bihesibné. Zey muslumanané binan sairané zazayan zi seba ramotisé€ heskerdisé xoy€ Hz. Muhemmedi
0 qimet dayisé ey eseri nusti. Heyaté Hz. Muhemmedi de zaf hediseyi ecayibi Gt mucizeyi qewimiyayi.
Inan ra yew zi a mucizeya ntiriya ke bi ntiré Muhemmedi yena zanayis. Goreyé riwayetan, ino nir veré
cli careyé Hz. Ademi de asayo. Dima péxemberi ra péxemberi viyarto @i peyni de ameyo resayo Hz.
Muhemmedi. Ino niir, elamet 0 saligdaré péxembertlya Muhemmedi yo. Derheqé estiya niiri de yew
mineqesa ¢in a; labelé seniniya nliri ser a riwayeti yewbinan ra ciya yi. Metaforé nlri, zey edebiyatané
klasikané sarané binan edebiyaté klasiké Zazaki de zi ca girewto. Edebiyato klasik € Zazaki de esero
verén mewlidé Ehmedé Xasi yo. Zey mewlidané binan né mewlidi de zi mewzuy€ niiré Muhemmedi
ca geno. Ina xebate, mewlidé Ehmedé Xasi sera viraziyaya ke ino mewlid miyané edebiyato klasik
¢ zazaki de ca geno. Xebate, xebatéka sinorin a. Ay ra semedé tesbitkerdisé metaforé nlri G niré
Muhemmedi yo ke mewlidé Ehmedé Xasi de ca géni viraziyaya.

Kilit¢ekuyi: Péxember, Nar, NGré Péxemberi, Mewlid, Hz. Muhemmed

(077

Klasik edebiyat basliginda kaleme alinan manzum ve mensur eserler i¢erisinde Hz. Peygamber’i
anlatan, onun hayatini isleyen ve onu methetmek i¢in yazilan eserler oldukc¢a fazladir. Mevlitler basta
olmak iizere naat, siyer, hilye, kirk hadis, miracname ve Muhammediyye gibi pek ¢ok tiir bu eserler
arasinda zikredilebilir. Diger Miisliimanlar gibi Zaza sairler de Hz. Peygamber’e olan sevgisini ve
ona verdikleri degeri gostermek igin eserler kaleme almiglar. Hz. Peygamber’in hayatinda birgok
olaganiistii olay ve mucize gerceklesmistir. Bunlardan biri NGr-u Muhammed-i nir olarak bilinen niir
mucizesidir. Rivayetlere gore bu niir, ilk énce Hz. Adem’in alninda goriilmiistiir. Sonra peygamberden
peygambere intikal etmis ve en sonunda Hz. Muhammed’e (sas) ulasmistir. Bu niir, Muhammed’in
peygamberliginin alameti ve habercisidir. Varligi hususunda bir tartisma olmayan bu ndrun niteligi
hakkinda gelen rivayetler birbirinden farklidir. NGr metaforu, diger klasik edebiyatlarda oldugu gibi
Zazaca klasik edebiyatta da konu olarak ele alinmistir. Zazaca klasik edebiyatta yazilan ilk eser, Molla
Ehmedé Xasi tarafindan yazilan mevlittir. Diger mevlitler gibi bu mevlitte de nir-u Muhammedi
konusu yer alir. Bu ¢alisma, Zazaca klasik edebiyati icinde yer alan Ahmed Hasi’nin mevlidi {izerine
yapilmistir. Calisma, niir kavrami ile sinirli bir ¢alisma oldugu i¢cin Ahmed Hasi’nin mevlidindeki niir
metaforu ve niir-u Muhammed1’yi tespit etmek amacli yapilmistir.

Anahtar Kelimeler: Nar, Peygamber, Peygamberlik Naru, Mevlid, Hz. Muhammed.

ABSTRACT

Among the poetic and prose works written under the title of classical literature, there are many
works that describe the Prophet Muhammad, deal with his life, and are written to praise him. Many
genres such as Mevlids, naat, siyer (biography), hilye, forty hadiths, miracname and Muhammediyye
can be listed among these works. Like other Muslims, Zaza poets wrote works to show their love for
Prophet Muhammad and the value they gave him. Many extraordinary events/miracles took place
in the life of Prophet Muhammad. One of these is the light miracle known as Muhammadian Light.
According to narrations, this light was first seen on the forehead of Prophet Adam. Then it passed from
one prophet to another and finally reached the Prophet Muhammad (pbuh). This light is the sign and
message of Muhammad’s prophethood. The narrations about the nature of this light, whose existence
is not in dispute, differ from each other. The metaphor of light has been discussed as a subject in
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classical literature in the Zaza language, as in other classical literature. The first work in Zaza classical
literature is the mevlid written by Molla Ahmed Khasi. Like other mevlids, this also includes the
subject of Muhammadian light. This study was conducted on the Mevlid of Ahmed Khasi, which is
among the classical literature of Zaza Language. Since the study is limited to the concept of light, it
was conducted to identify the light metaphor and Muhammadian Light in Ahmed Khasi’s mevlid.

Keywords: Light, Prophet, Light of Prophethood, Mewlid, Prophet Muhammad.

Destpék

Mufesiran G mutasawifan dewré veréni ra rosniya ayetan 0 hedisan de nlir¢ Muhemmedi ra behs
kerdo 0 derheqé ino xisusi de sey eserané xo yé€ siyer, tebaqat, tarix, mewlid i eqaidnameyan de
melumati dayi. Goreyé sofiyan niiré Muhemmedi heté xulgkedisi/virastisi ra miyané mexlugatan
(esteyan) de ¢lyo verén o. Seba inay dinan, mezheban, iliman 0 kulturané ciyayan de derheqé
esteyo (mexluq) veréni de fikiri erziyayi werte @ ¢iyi ameyé vatis. Zey Muhyeddiné ‘Erebi, Imam-i
Rabbani (Demirci, 1997: 179) t Ehmedé Xasi zaf alimi vani, ¢iyo/esteyo ke tewr veré xelq biyo niiré
Muhemmedi yo. Mexluqgati bini hema newe ino nir ra xelq biyi i viraziyayi. Qelem, ‘ers, feza, aqil,
ruh, vas G heywan ¢i est o 0 ¢in o her ¢i bi wesileya ino niri payidar biyo.

Qey ino mexluqo (esteyo) verén niiré Muhemmedi bi yewna vate ruhé Muhemmedi 0 heqiqeté
Muhemmedi name biyo (Kili¢, 2009: 144-147). Zaf alimi derheqé mexlugan (esteyan) i derenceya
xulgbiyisé inan melumatan dani. Hina zaf alimi tesawufl, mewzuyé Wucud (¢iyo ke est 0) de menaya
heqiqi de Homayi gebul keni. Gorey€ inan, ini esteyl (mexluqi) bini tezahuri yi. Tezahuré (asayisi)
Estey1 (EI-Wucud) de derenca ra derenca wehdet (yewi) ra heté kesret herikiyeno. “We 1lallahi turce’ul
umir / her ¢i gure (¢i) est o ageyreno Homayi.” (Colig, 2014: ‘Al-i Imran 3/109). Goreyé ina ayete
este (mexluq) peyni de kesret (zaf) ra heté wehdet (yewi) herikiyeno. Derenceya virastisé esteyan a
verén de tezahuré estlya Heqqi (Homayf) ra vani “te‘ayyuno (asayiso) verén. Niro verén heqiqeto
verén o U ino heqiqget bi halé wehdet de tecellyé nameyé zaté Ellahi yo. Ino niir zi, nliré Péxemberi
yo. Famkerdisé mewzuyé niiré Muhemmedi bi zanayisé methumé niri beno. Gereka kelimeyé ntiri
Qur’an G hedis de seni viyeriyayo 0 kamcin manayan de suxuliyayo, kamcin esteyi bi ‘niir’ name biyi,
tekiliya nliri 0 péxemberi seni yew ¢arcewa de ca géno béro zanayis (Celik, 2004: 144-146). Eger fikré
nliré Muhemmedi menaya xo ra Niré Muhemmedi bigerifiyo, biyero durfinayis G sey yew mewzuyo
newe bierciniyo heqiget nékuweno werte.

Methumé niir Qur’ano Kerim de bi manayané ciyayan hem qey Homay1 hem zi gey tiké mexlugatan
(esteyan) suxuliyayo (Celik, 1999: 149-155). Qur’ano Kerim de nameyé sureya 24. ‘en-Nir’ o 0 ina
sure de ayeta 35. nameyé zaté Homayi ré izafe biyo. Ina ¢argewa de gereka ini di ¢iyan ma xo vira
mekeré: Tecellya nameyané Homayi € mexlugatané binan de bi ¢end nameyan beno; la Tnsani de ino
teceli (asayis) bi heme nameyan beno. Ino xisus, sureya Beqara ayeta 31. de viyareno. Xisuso diyin O
Homayo ke nliré ezmanan 0 erdi yo niiré ey heme mexlugatan de teceli keno/ aseno (Celik, 1999: 149-
155). Ini wirdi xisusan ra ina netice veciyena. Bi heme nameyané flahiyan teceliya kamil Péxemberi
ma Hz. Muhemmedi de bena; cunki hedisan gore “Meqamé ey meqamé heme insanan ra berz o.”,
“Qata Homayi de miyané insanané verénan de (i peyénan de zi tewr qimetdar 0.” (fyaz, 2012: 196-
198) G inay ra wet tewr xeyriné heme mexluqgatan o.

Eger ma hoké nir ra kritiké mewzu bikeré, heté teceliya nfiré {lahi ra Péxember wayiré nfiré tewr
girdl yo. Muhemmed aleyhi selam, gqey heme aleman wesileyé rehmeti yo (Colig, 2014: Enbiya
21/107). Ini sebebi ra bénateyé niiré Muhemmedi i heme mexlugatan de yew tékili est a. Goreyé
alimané Islami yé verénan ra Mugqatil lacé Silemani (w. 150/767) ‘misalé niiré Homayi’ ra meqsed
‘niré Muhemmedi’ yo (Akkaya, 2012: 180-202). Reyna zey Taberi (w. 310/923) 0t Razi (w. 606/1210)
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tiké mufesir tefsiré ayeti cérin de vani: “Nir ra meqsed Muhemmed aleyhi selam o.” (et-Taberi, 2003:
264; er-Razi, 1988: 548).

“Ya ehlé kitabi! Rast a Resulé ma sima ri ameyo ki € ¢lyi ki sima kitab ra veti, inan sima 11 keno
eskera (vano) U zaf ¢iyané sima zi efu keno (nivano). Bisek sima ri Homayi ra yo nir @ yo kitabo zelal
ameyo.” (Colig, 2014: Maide 5/15).

Hedisan de zi derheqé mewzuyé niiré Muhemmedi de sey hedisané cérénan melumati est i: “Adem
hema benateyé ruh {i cesed de bi ez (o wext) péxember biya.” (Yildirim, 2001: 193-207). “Ez xulgkerdis
de veréné neblyan (péxemberan) o 1l heté sirawitisi ra peyin (€ inan) 0.” (Akkaya, 2012: 180-202).

“Ez, virastisé Hz. Ademi ra di ¢arés hezar serre veré cii huzuré Homayi de yew niir biya. Ino nir,
Cenabé Heqqi tesbih kerdéne, meleketan zi bi tesbihé ey Homayi tesbih kerdéne. Homayi, wext Hz.
Adem virast ino niir est sulbé (neslé) ey... Homayi ez sulbé (nesl¢) lacané Ademi ra sirawit riyé erdi.
Dima ez esta sulbé Nuhi, ey ra dima ez esta sulbé Ibrahimi. Hina hina Homayi her tim ez sulbané
esilan 0 hemleyané pakan ra ez carnawa...” (Ay, 2010: 77-120)

Mewzuyé nlir€ Muhemmedi 0 heqiqeté Muhemmedi de 1zahetl tewr veréni Cafer es-Sadiqi (w.
148/765), Zunnilin el-Misr1 (w. 245/859 [?]) G “Ebdullah et- Tusteriy1 (w. 283/896) virasti (Cift, 2004:
144-146). Goreyé Cafer es-Sadiqi kelimeya herfé muqata ‘niin’ € ayeta verén € Sureya Qelem nisané
niré Muhemmedi ya 0 ey ayeta 4. de kelimeya ‘xuluq’ menaya ‘nar’ de tefsir kerda (Akkaya, 2012:
180-202). Sehl lacé Abdullah et-Tusterd tefsiré ayeta 31. & sureya ‘Al-i Imran vano: “Nfiré péxemberan,
alemané binan, dinya {i axireti niiré€ ey ra yo. Kam heskerdiso heqiqi wazeno wa ey dima siyero.” (et-
Tiisterd, 2002:27). Goreyé Hallacé Mansuri ‘Nari péxemberti, nliré Hz. Muhemmedi ra veclyaya werte
U ini nGri pé niré ey beni eskera. Miyané niiran de niiré ey ra beriqiyaye (yew niir) ¢in o 0 nliré ey ra
ver zi yew nlr ¢in 0.” (Akkaya, 2012: 180-202). Homayi veré cli nlir€ Muhemmedi virasto; dima her
¢l ino nir ra G gey xatiré iné niri virasto. Ino ndr, ¢careyé heme péxemberan de est bi i beriqiyayéne.
Dima ino nir € careyané pakan ra ameyo resayo pasté Hz. Muhemmedi @ uca de vinderto (Apuhan,
2022: 124). Hz. Muhemmed, hem biyayisé xo ra ver hem wexté biyayisé xo de wesifiyayo G heta
rocé qiyamet zi wesifiyeno. Wareyé€ ino wesifkerdisan de siiro tewr verén bawkalé Hz. Muhemmedj,
Ebdulmitalibi nusto:

“Hemd € Homay1 ré bo; ey ino ewlado rind 1 sirin dayo mi.
Wi hema gongila de tutané binan ré biyo Seyid
Ez ey wayiré rukunané Ka’be ré emanet kena.” (Bakirci, 2003: 129).

Ameyisé Islami ra dima qey wesifyayisé Hz. Muhemmedi tewr zaf sairi, veciyayi ver. Miyané
eshaban de 71 ini sairan ra gairi est 1. Blyayisé Péxemberi miyané ini wesifnayisan de mureyéka gird
a. Labelé heyaté péxemberi teyna biyayis/welidyayis ra ibaret nlyo; inay ra kitabé semaili zi heté
mewzu ra miyané tewiré mewlidi de hesibiyeni (Bakirci, 2003: 63, 67). Mewlidi exleb bi ini destpékan
(girizgahan) dest pékeni:

“Estarey? seni bircané xo de geyreni nliré Muhemmedi z7 heta resayo hemleyé dadiya xo miyané
sulbé sexisané pak, berz G wayiré€ serefan de geyraybi.” (Bakirci, 2003: 163).

“Hema levhi mehfuz G gelem ¢in b7 Gt hema ezman berz nébibi, wi est bz.” (Bakirci, 2003: 163).

Niré Muhemmedi yew temsil o G ino temsil ‘4j, asm yan zi estari’ ser biyo yew temsil 1 tegbih.
Ino ndr, tariti 0 cahiltl dano wera, kainati seraser keno rosnayi.
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Niré Muhemmedi miyané aliman, sofiyan G sairané muslumanan de teyna heté ilmi ra néameyo
vinayis. Heté heskerdis G wesifhayisi zi nliré Muhemmedi ra behs biyo. Né nlri sera §iiri 0 qesideyi
ameyé nustene. Mewzuyé€ ‘Nré Muhemmedi’ edebiyaté tirkan, ereban, farisan, kurmancan i zazayan
de miyané edebiyaté klasiki de ca girewto. Ino mewzu, exleb kitabané siyeran, tarixan 4 mewlidan
de viyareno. Edebiyaté zazaki de zi eserané klasikan & muxtelifan de niiré Muhemmedi ra behs biyo.
Ini eseran ra yew eser mewlidé Ehmedé Xasi Mewlidu n-Nebiyyu I-Qureysiyyl yo. Mewzuyé niiré
Muhemmedi né mewlidi de wesa-wes ca girewto. Zanayisé mefhumé niiré Muhemmedi G ino mefhum
ser suxuliyayis seba edebiyati muhim o. Ino mefhum, edebiyaté dini y¢€ islami de eserané klasikan de
viyareno. N€ sebebi ra zanayisé cargewaya né methumi ihtiyaci ya O tesbitkerdigé né mefhumi yew
problem o. Na xebate zi né sebebi ra mewlidé Ehmedé Xasi de methum 0 mewzuyé niiré Muhemmedi
ra behs kena. Ina xebate de metodé tehlilo descratif ameyo suxulnayis. Datayi xebata Mewlidé Xasi
ra ameyi girewtis. Dima & ¢imeyi ke tede nliré Muhemmedi ra behs beno. Ini ¢imeyan ra z1 qasé
ihtiyaciya xebate veri ameyi girewtis. Xebate de mewlidé Ehmedé Xasi de kelimeya niiri ¢end ca de
viyarena, ¢i mena de viyarena inan ra goreyé rezkerdisé mewlidi behs biyo. U cayi ke mefhumé niré
Muhemmedi viyareno € cayi bi usulé serhi izah biy1i.

1. Ehmedé Xasi G Mewlidé ey

Ehmedé Xasi, alim, zanaye 0 salrané dewré peyén € Usmaniyan o. Wi serra 18671 de dadiya xo ra
biyo G serra 19511 de 18¢ Sibate de wefat kerdo. Xasiy1, heté ilim @ siyaseti ra xo zaf hol resnayo. Xasi;
zazaki, kurmancki, tirki, ‘erebki i fariski zanayéne 0 bi ini ziwanan nusteyi 0 siiri nusti (Dagilma,
2015: 124-146). Edebiyaté zazaki de hem esero verén hem mewlido verén Mewlidu 'n-Nebilyyu'l-
Qureysiyyl nusto. Xasi, Camiya Gird ya Diyarbekiri de melati, qezaya Licé de miftiti kerda, fetwaya
Engera de imzay¢ ey zi est a 0 hiré serrl zi Rodos de nefly (surgun) mendo (Korkusuz, 2004: 62-69).

Ehmedé Xasi zaf eseri nusti. Eseré eyo tewr namdar mewlidé ey Mewlidu 'n-Nebiyyu I-Qureysiyyi
yo. Xasi, mewlidé xo yew mensur 0t namdar serra 18891 de, hema 23 serre bi, nustibi. Mewlidé ey heté
ziwan, usliib . mewzu ra umisé nustisé usulé mewlidi beno, terzé tewirané edebiyaté dini G tesefuwi
de yew nimlneyo rind 0 xurt 0. Xasiyi, mewlidé xo serra 19001 de 400 nusha dayi ¢apkerdis. Mewlid
piyor piya 26 ripeli yo 0 heté edebi 0l senet ra zixm o. Seba inay, mewlid yew vatiso titikin ra duri
mendo. Xasi, mewlidé xo meqsedéko edebira wet bi meqsedé xizmetkerdisé Zazaki {i seba isbatkerdisé

tezé€ ‘zazaki z1 zey ziwanané binan ziwané edebiyati yo’ ameyo nustis (Anter, 2013: 184-185).

Xasi, bi tedrisé medrese ders girewto 1 literaturé dini zaf wes zano. Ini semedi ra mewlidé ey de
kelime 0 izafeyi erebki zaf 1. B€ ini kelimeyan izafeyané diniyan mewlidé ey seraser zazaki nusiyayo.
Mevlid de seba motisé hunermendiya Xasi huneri edebiyi est 1; labelé mewlid seba famberi zi bi yew
ziwané seniki, zelal O tesirini nusiyayo. Mewlidé Xasi seklé nazim ¢ Qeside de bi wezné ‘failatiin /
faflatiin /failin’ nusiyayo. Mewlid heték ra xisusiyeté € 11in de aseno. Mevlidé Xasi 366 beyiti yo
0 mewlidi de 14 qisimi esili G di qisimi ziyadeyi est 1. Ini wirdi gisiman ra yew qisim de nustox bi
hesabé ebcedi tarixé nustisé mewlidi xo nisan dayo, o qisimo bin zi teqrizé Umer Fethullahé Hesbi
yo i mewlid 366 beyti yo. Eseri de her qisim bi yew sernusteyé neweyi dest pékeno 1 bi beyta tasliye
‘Wazeni ger ma xelaslyya temam / Vatisi ma es-selatu wes-selam’ gediyeno.

2. Mewlidé Ehmedé Xasi de Niiré Muhemmedi

2.1. Mewlid de Kelimeya Niiri

Ehmedi Xasi zi sey aliman 0 gairané binan mewlidé xo de qimet dayo behsé niré Muhemmedi.
Mewlidi de kelimeya nir1 ha rasta rast Hz. Muhemmedi sera ha zi menayané binan de 26 beytan de 31
dori suxuliyaya. 14 gisimané mewlidé Xasi de hest gisiman de ha zaf ha tay behsé niiré Muhemmedi
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est 0. Ini gisiman ra sernusteyé qisimé sesin G newini de kelimeya ntri z1 ca gena:
“Enli mebhesi xelqi Ademiy nuiri Peygemberiyl kewti pastey yi”
“Enli mebhesi intiqali nirf peygamberi yi 0 hewnani Amind wu”

Kelimeya niri veré ci qisimé diyini de di beyitan de suxuliyaya. Dima qisimé ¢arini de ses dord,
qisimé sesini de pa sernusteyl 12 dori, qisimé hewtini de hiré¢ dori, qisimé hestini de di dori, qisimé
newini de pawa sernusteyi ¢ar dori, qisimé desin G diwésini de dorék viyarena. Kelimeya niri, ini 31
cayan de in menayané cérénan sera suxuliyaya:

Nir, beyitané 40, 99 0 246. de manaya xo ya esil de viyareno. Nir, beyita 84. de manayé nlré
Ellahi de viyareno. Nir, sernusteyé qisimé sesini de, beyitané 152, 154, 157, 161, 180 0 189. de
manayané nliré péxemberti 0 o niiro ke careyé péxemberan de sulb bi sulb geyreno de suxuliyayo.

Nir des beyitané cérénan de ya bi izafeyé nameyan yan z1 wesifané péxemberi ma sera viyareno.
Beyitané 41, 88199. de ‘Naré Ehmedi’, beyta 97. de ‘nliré serweri’, beyita 145. de ‘Niré Muhemmed?’,
beyita 149. de ‘Niri sahicinn i ins’, beyita 164. de ‘Naré Mustafayi’, beyita 169. de ‘Nuré Fexri ‘alem’,
sernusteyé qisimé newini de ‘nliré péxemberi’, beyita 286. de ‘Nir’ul enam’ viyereno. Kelimeya Nuri,
beyitané 105, 166, 191, 219, 220 G 222. de hewt dori niir€ Muhemmedi isaret kena. Nir, beyitané 161,
162 0 163. de ¢gar xelifeyan sera izafe biyo.

2.2. Qisimé Diyin @i Carini de Mefhumé Niiri
Mewlidé Ehmedé Xasi de € beyiti ke kelimeya niiri tede viyerena ma € beyiti bi humaré xuyi é
metné Mewlidi cér de usulé tehlil i izahkerdis sera ardi veré ¢ciman.

41- 02831 583 55T 8 sy o8 / 05 (i sy sl 3a Ldia
Meclisa mewlud biyu wendis tede / Ku bibu gerq ay di niiri Ehmede

Kelimeya niir], koké ‘newr’ ra virazlyaya. Ina kelime, ferhengan de manaya ‘rosn 0 ¢ilayine’ de
viyarena. O ¢iyo ke eskera yo 0t mahiyété erminan 0 meseleyan ano werte i keno rosn ey ra zi vani
‘nlr’... Qur’ano Kerimi de nameyé sureya 24in ‘Nir’ a; cunki ina sure pé ayeté “Ellah, nliré ezmanan
U erd7 yo.” Dest pékena. Nameyé ‘nir’ riwayeté esmau’l-husna de ca gureto (Topaloglu, 2007: 243).
‘Homayi ri, péxemberi ri, o niiro ki ma sirawito ey r1 baweri biyarén!’ (Colig, 2014: Tegabun 64/8,
Nisa 4/174). Ina beyite de nliré Ehmedi, péxemberé ma Hz. Muhemmedi sera yew wesif o. Ino behis,
zaf mewlidan de viyareno.

84 - 5223 (B 508 A 5h S/ oaa ol o 55

Be‘di cu yi Padisahi Sermedi / Henki niiri xu girewt gey Ehmed1

85- A% aal akijla T e (G / 3505 ol Led Adi 4y

Va: “Bibe Ehmed!” hema Sahi Wedid / Sekli teyra tawuse ame wucud

Goreyé riwayetan Homayi, virastisé dara yeqini ra dima, niir€ xo ra yew parge girewto i o nir ra
seklé teyra tawusi ra ruhé péxemberi ma virasto. Teyra tawus, rindi ser yew mocnak @ temsil a (Ozmen,
2020: 181). Rast a, derheqé ‘ruhé péxemberi ma Muhemmedi seni yew sekil sera viraziyayo’ di desté ma
de yew melumat ¢in 0. Labelé mewzuy€ niiri ser ayetan, hedisan G rivayetan de melumati est 1.

Tiké sofiyi vani: Homayi veré cli nliré Muhemmedi (sas) virasto 0 dima nliré ey ra heme mexluqati
viragté. Ini ciheti ra nliré Muhemmedi (sas), ‘nameyé esteyan ra ¢i est o, eslé xulgkerdisé her ¢i yo’ G
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‘yémé (bingeh) paynika esteyan o.” (Ibrahim Hakki, 2003:15). Ina paynike, paynika ‘14 taayyun / werte
de ¢iy€k zi ¢in 0’ dima wext taayyun veclyayo a paynike bi nameyé ‘taayyun-i ewwel’” name kerdo.
Inan wayiré ina derenca bi wesifé ‘Insano kamil’, ‘heqiqeté insaniyyé 0 heqiqeté ademiyye’ wesifnabi
(Demirci, 1983: 239-258). Qur’ano Kerim G Sunneto Seniyye de fikré ‘nlir-i Muhemmedi’ ser yew
pastgiriya zixm est a. Zaf€ sofiyan bi ina ayeta cérine fikré ntiré Muhemmedi (sas) ré yew yém virasta:

“Homayi, wexték péxemberan ra ino xisus di soz guretbi: “Sond bo, mi kitab u hikmet dabi sima,
dima sima 11 péxemberék biyo o ¢iyo ki ho cayé sima do wi ey tesdiq keno: Muheqeq sima ey ri baweri
biyarén u muheqeq sima ey ri ardim bikerén. (Homayfi) va: ‘Sima ina iqrar kerdo, inay dima sima ehdé
mi gebul kerdo?’ Inan zi vatbi ‘Ma iqrar kerdo! (Homayi z1) va:‘Hini sahadi bikerén u ez zi piya sima
sahidan ra wo.” (Colig, 2014: ‘Al-i Imran 3/81).

Ina dehkera de, sofiyan vato, soz guretis¢ Homayi & péxemberan ramocneno ke niiré Hz.
Muhemmedi (sas) hemin ra ver teqdir biyo. Ini fikiri ra sofiyan ina mana veta ke, niré nubuweta
Muhemmedi, doré niiré péxemberané binan gureta (Giiler, 2006: 63-72). Reyna sofil vani ina ayeté
“Bisek sima ri Homay7 ra yo nlr u kitabéko zaf zelal ameyo.” (Colig, 2014: Maide 5/15) de niir ra
megsed, Hz. Muhemmed (sas) o @ islam pé ey eskera 1 vila biyo (Idiz, 2014: 179-200).

“Ellah, pasté beniademi ra sulbé inan guret. Eyi qey (nefsé) inan sahad depisto u vato ‘Ez, Rebbé
sima niya?’ Inan zi hina cewab dabi: ‘Eré ma sahad i.” (Colig, 2014: ‘Eraf 7/172).

Tusteri ina ayet, fikré ‘Nlr-i Muhemmedi’ ser yew deyanax 0 delil hesibneno @i vano:

“Zurlyet hiré yo. Zuriyeto yewin Hz. Muhemmed o. Cunki Homay1, wexto ke wasto Muhemmedi
xelq bikero niré xo ra yew nir eskera kerdo. O nlr wexto ke reseno perdeyé ‘ezameti Homayi ré
hewék secde keno G Homa, secdey€ ey ra yew estuna girde virazeno. Zereyé€ U teberé ina estune zey
cami bi, aye de ‘eslé Muhemmed est bi...” (Idiz, 2014: 179-200).

88- 1o cO L 38 o Gleaa /1A LT aad o iy

Weqtu niirf Ehmedi anya tera / Bi hisab yi kerd heya Rebbi xu ra

______

89- 2 b 0 15 (o Sy U A58/ (o ey Ot Lab T 8B

Areqike da hema ses ¢ilki yi / Kewtl war ¢ar bi tera car yari yi
90- i3 L s 63 BT/ BB 65 B 03 TE 5

Yew tera z1i bl guli buy tim yeni/ Yine ra yew zi birincu ma weni

Muhemmed lacé Selame el-Misri (el-Kudai) kitabé xoyl Dekdik-iil-ahbar u Haddik-iil-1 fibar de
niré G areqé Péxemberi ma ser ini ¢iyan vano: “Ita de ‘eyne @i cam semboli yi. Wexto ke Homayi
‘eyne ard (i ewnlya niré Ehmedi ra; nliré Ehmed Muhemmed aleyhi selam zi ewnlyeno Rabbé xo ra;
labelé ¢i wext ino niir temagey€ Rabbé xo keno dusté piltiya, rindiya @ qudreté Rabbé xo de kemasiya
xo U ‘ecizlya xo vineno U sermayeno, heya keno. Ino heyakerdis ra nlr ses ¢ilki areql dano G areqé
ey kuweno war. Dima ino areqi ra niré ¢ar yari (sinayeyi) € Hz. Ebubekir, ‘Umer, ‘Usman 0 ‘Eli
viraziyeni.” (Yardim, 2002: 309-310). Yew ¢ilké areqi zi bena gul... Tesawuf de gul, temsilkaré
Péxemberé ma ya, hem zi qey heskerdisé€ asiqan yew sembol a; inay ra gul, tim a boya wese dana ke,
a boya xo Muhemmed aleyhi selami ra géna (Yardim, 2002: 309-310). Yew ¢ilka areqi zi bena birinc
0 ma € birinci weni... Yew hedisi de ameyo vatis: “Ez yew cewhero latif biya. Dormaleyé ‘ersi de
geyrayéne. Ellahu Te’ala nazar kerd mi. Ez sermayeya O ariqiyaya. Mi ra hewt ¢ilki areqi kewti. Ellahu
Te’ala ¢ilka yewine ra Ebubekir, ¢ilka diyine ra ‘Umer, ¢ilka hiréyine ra ‘Usman, ¢ilka ¢arine ra ‘Eli
viragti. Cilka pancine ra gul, ¢ilka sesine ra birinc, ¢ilka hewtine ra koy1 virasti.” (Sari: 2016: 55).
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Tiké sofiyi her ¢i ra ver virastisé niir€ Muhemmedi ser ini hedisané cérénan delil ani:

“Homayi, veré cii niiré mi virasto. Adem, hema bénateyé awe 0 herri de bi ez biyo péxember.”,
“Eke ti ¢in bl mi, feleki (alemi) névirasténe!”, “Ez xulgkerdis de veréné nebiyan a G heté sirawitigé
péxemberi ra peyniya nebiyan o.” (Idiz, 2014: 179-200), “Ya Cabir! Ellaho Berz, erminan ra ver niiré
x0 ra niiré péxemberé tu virasto.” (Idiz, 2014: 179-200; Akman, 2011: 107-131).

Tiké merdimi zi, € riwayeti ke tesawuré niré Muhemmedi sera ameyi riwayetkerdis fnan gebul
nékeni 0 vani ini riwayeti hinayini exleb hedisi gilompane yi.

90- 538y oy (515 7 250 023 / (5333 il 68 9B 3
Be“di cu nri hebibi Ehmedi / Secde berd panc ray bi qeybi Sermedi
91 5a 3038 £k Lo 5 conly / 5 38 61 sy o i By
Yu sebeb ra ma i panc ferzi temam / Wacib tim ma nimac ker her mudam

Cilkdayisé areqé Muhemmedi ra G virastisé € ¢lyi ke beyitané verénan de viyartibi inan dima niiré
Muhemmedi aleyhi selam panc dori gey Homayo ke Sermed o, sino secde.

93- s B Tl o) U 2l / il ilaa Gl gd i g

Be“di cu duyyes hicabi nadiri / Ardi nay ruyi Xudayi Qadiri

04- & Ea o5 33 S8 o/ &k a 33 sy (g (A0
Nameyi perdan bi xu yew merhamet / Yew keramet yew zi minnet menzilet
95- o G &by 5 3 &l 3/ 4dl Eolla o) 33 &3

Yew nubuwwet yew zi td‘et name bi/ Yew se‘adet yew zi rif*et ya ebi

96- 3ty &3 5 53 GO 3y / Al ud a5 5 3 I 33

Yew hidayet yew zi te‘zim des temam / Yew sefa‘et yew zi qudret wes-selam

Niaré Muhemmedi ré secdeberdis ra dima Homayo Qadir diwés hicaban (perde) ano roneno. Ini
hicabi endék rind, rumet G ercaye yé ke sey inan hicabi zaf nini zanayis. ita de, kelimeya hicab (perde)
manaya mecaz de suxuliyaya. Her perde, yew mertebe yo. Ini mertebeyi sirat’ul musteqim (rayiro rast)
de péxemberan ré payniki yi. Her perdeyi dima yew sirr, yew mana est a; yew perde, beno resneno
perdeyéké bini. Behsé ini mertebeyan, mewlidé ‘Cedid-i Sah-i Risdlet’1 de z1 viyareno. Nustoxé iné
mewlidi Pasalizade Abdulkadir Hilmi yo. Wi beyitané 28. 0t 56. ¢ mewlidé xo de hedisé “Lewlake
lema xelektu’l-eflake” ré telmih keno 1 virastis€ nliré Muhemmedi ra behs keno. Vano ‘Ino nlr diwés
perdeyan zey “kudret, azamet, minnet, rehmet, sa‘adet, kerdmet, menzilet, hidayet, nubuvvet, rifk, nir,
sefa‘at” de pé hezar serran Homayi ré tesbih kerdo (Ozkat, 2014: 135-176). Ronayisé ini perdeyan
dima, nlré hebibé G rayberé Muhemmedi her yew perde de hezar serri maneno. Perde de monayis,
yew manaya mecaz ser ra ya.

Niré péxemberé ma qasé vatisan ini diwés perdeyan de hezar ser mendo G her yew perde de zikré
Homayi kerdo. Bi zerriwesi G pakiya gelbi hina yew zikir kerdo ke ma bi in1 humaran 0 hesibnayisané
xo néeskéni biwesifh 0 bihesibno; labelé Rebbul ‘Eziz humar @ hesabé ini zikiran zano. Ameyo vatis,
nliré Muhemmedi (sas) wexto ke ini perdeyan de mendéne hina zikir kerdéne:
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“O (Homa) ke ‘alim o, cahilti nizeliqiyena ey, ez ey tesbih keno. O (Homa) ke Comerd o (dest
akerde yo), cimtengi nézeliqiyena ey, ez ey tesbih keno.” (Kaya: 2009).

-99 b (lase A3 55 el /Ll 530 A &b
Be“di zikri Xaligi ‘erd u sema / Estu yu niir behri ‘irfani hema

~100 358 JA5 <l (5 at s /3500 A3 il (53 2 35
Be“di yi zi estu behri nezreti / Be“di nezri estu behri qudreti

~101 (lad 4l 56 551 o &5/ ek 3 &ias 5 Sl A s

Be‘di cu estu merhemet behri ‘uman / Weqtu yi ra zi teber ame heman
102 3 ey 158 dalds i an/ Js R Sy S ol S

Baski say ti henki ¢ilki kewti war / Se hezar u vist hezaru zide ¢ar
103 GRS S B R B e e Sl o &

Weqtu yi ¢ilki ku yi ra bi beri / Hergu yew bi ruhi yew peygemberi

“Bi heqiget, blyé Homayi tu mexluqat G esteyi ¢in o. Her ¢i, bi irade G wastisé Ey estiya Ey ra bi
nlré Muhemmedi biyo peya 0 peyni de reyna her ¢i pé derbé mergi beno vind G estiya Homayi de
heliyeno.” Rast a, ma biewni tera ina dehkera de tiké xurafeyi 0 vateyi bébini est 1. Eger ma inan zaf
meyaré veré ¢iman ma vineni ino fikir ayetané Qur’ani G hedisané Péxemberi ma ra past geno. Homa
(c.c), ayetan de vano:

“Her ¢1 helak beno; labelé teyna weché (zaté Homayi) Ey (maneno).” (Colig, 2014: Qesas 28/88).
“Rast a, ma Homay1 ra ameyi u rast a, ma (peyina peyin) reseni Ey.” (Colig, 2014: Beqgera 2/156).
Hezret-i ‘Eli (r.a) ra riwayet biya 0 ey vato:

“Ellah, virastisé mehluqati ra ses sey G vist G ¢ar hezar serr veré cii, niré Hebibé xo virastbi.
Dima diwés perdeyi virasti G niiré Hebibé xo ré emir kerdo ke, wa nlr her yew perde de wextéko derg
bimano. O nir, her yew perde de Homayi ré tesbih kerdéne. Ci wext nlré Seyidé ma vindertigé ini
paynikan de wezifeyé xo gqedina, Homayi ey ré emir kerd ke wa nir diwés behran de asnaw bikero.
Pé 1zné Homayé Xaffari, nlir ini behran de kewt miyané cewherané me‘rifet G tera zaf istifade kerdo.
Nir, her behr (dengiz) de qasé wastis€é Homayi (yew wext) tesbih kerdéne. Ci wext niré seyidé ma
Muhemmedi ini heme mertebeyan de kesb kerd dima Homay1 emir kerd ey wa ini dengizan ra se G vist
U ¢ar hezar ¢ilkan bigiro. Ey zi guret. Ha resulan ra ha nebiyan ra ¢endék péxember est o, ini ¢ilkan ra
viraziyayé€.” (el-Cezili, 2018: 119).

Reyna ina mana ser sair vano:
“Seyidé mi, ti dengizé niré baha yé / Enbiya nesilyayisé feyzé tu yé

Ti yémé her hol7 i thsani yé€ / Wayiré teqwa bi wesilayé tu resay? meramé xo” (el-Cezili, 2018:
119).
-104 Gald 5 e o G o 55 S35/ G o (S ol 3 sl G

N

Baski say ti anci ¢ilki bi giyas / Kewti war bi ummetey yi ‘am u xas
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-105 158 G s 33 1338 /15 )80 (o lb 3a B AS

Xaliki yew cewhere yi nirf ra / Kerde peyda be‘di cu anya tera

106- 532 (a5 5313 & 2 / 5 b 53 051 B a8 5 o

Bi di felgey tavili ay yew hewi / Y1 bi heybet da nezer nimey yewi
~107 Slab (o 13 S 5 5153 A / Gt 38 jA0 o Lls G

Tavili helya bi behrikew ‘uman / Heybeta tera du u kef dayi heman
108- il &l (pa%a1Hcin B/15 4% o J e oo

Kef'bi ‘erdu ‘ewwuli yi Mekke ra / Yu sebeb ra Mekke bif ummul qura
-109 3535 53 415 23 Caga Y /3545 04l 1 e je ) 50

Du 7zi ‘ezmani tera amey wucld / La heqiget anci zanu yu Wedad
~110 292 08 4B 5 Gaa S 5 £ 51/ 2an 10 (I 3B (5 ) | 5y Lalad

Nisfu bin ra zi virastis da cedid / Lewh u kursiyy u gelem ‘ersu mecid

Dima Rebb’ul ‘alemin reyna € ¢ilké ke Muhemmed aleyhi selami ra ameybi war, ha merdimo xas
ha merdimo ‘amm ra ¢endék ummeté Muhemmedi est €, niré € cilkan ra xelq biyi. Reyna Homay1,
nliré Hebibé xo ra yew cewhero beriqiyaye virasto. Dima ino cewher gelisnayo 0 kerdo di felqeyi. Yew
dor bi nezaré heybet yew dor zi bi nezaré sifqet ewniyayo tera. O felgeyo ke bi nezaré heybet ewniya
tera ey ra awi, royl i dengizi virasti. Reyna ewnayiso heybeté Homay1 ra awe i dengizan hema du G
kef da. Seba ino ewnayisé heybeti ra, dengizan i behran de yew istiqrar est o.

2.3. Qisimé Sesini de Mefhumé Niri
Qisimé sesini de, 40 beyiti est i. Xasi, ita de “virastisé Hz. Ademi ra, kewtisé niré Muhemmedi
(sas) pasté ey ra behs keno. O niiro ke ho pasté Hz. Adem1 de yo o niiré Péxemberé ma yo. Ino niir yew
silsileya pak ra viyarto ameyo resayo Hz. Amina {i ¢areyé€ aye de beriqiyayo.
143- 3l 5 ald (5 3l (525 003 / 2L 5hm Slla o2 b A 3%
Be‘di cu her ¢i melek piru temam / Secde berdi Adem ri xas u ‘am
144 a3 G385 3 55 Jd /18 Maak )
Tavili ntrf Muhemmed Xatemi / Bi mucella yu di pastey Adem{i

Hz. Cabir, vano: “Ey Resulellah! Wa dadiya mi G babiy€ mi to ré feda bibé, ¢iyo ke Homayi her ¢i
ra ver€ cl virasto o ¢ita yo ti mi ra vani?” Péxemberé Homay1 hina cewab da:

“Ey Cabir! Ciyo ke Ellahi her ¢i ra veré cii virasto, (0) niré ino péxemberé tu yo. O nir, bi qudreté
Ellahi, yi ¢a biwasténe uca de geyrayéne. O wext hema ¢iyék ¢in bi. Ne lewh, ne gelem, ne cenet, ne
adir est bi. Ne melek, ne ezman, ne erd, ne tije, ne agme, ne cini i ne zi insan est bi. Wexto ke Ellahi,
wasto mehluqat bivirazo, ino niir kerd ¢ar felgeyi. Felgeyo yewini ra gelem, felqeyé diyini ra Lewh-i
Mehfuz, felqeyé hir€yini ra ers virast. Felgeyo carin zi (miyané xo de) kerd ¢ar felgeyi:

Felgeyo yewini ra Hameleyé Ersi, felqeyé diyini ra Kursi, felqeyé hir€yini ra meleketi bini virasti.
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Felgeyo ¢arin reyna (miyané xo de) kerd car felgeyi:

Felgeyo yewini ra ezmani, felqeyé diyini ra erdi, felgeyé hir€yini ra cenet G cehenem virast. Dima
felgeyo ¢arin hewna (miyané xo de) kerd ¢ar felqeyi:

Felgeyé yewini ra niré bawerlya heme bawermendan, felgeyé diyini ra nlré qelban, felqeyé
hiréyini ra nré€ ‘La ilahe illEIlah Muhemmedu’r-resulullah’ virast.” (el-Cezili, 2018: 119).

Resulullah (sas) hediséka Qudsi de hina vano:
“Ellah vatbi: Mi ti nliré Xo ra, zobina her ¢i z1 nlir€ to ra virasto.” (el-Cezili, 2018: 119).

Zey ina riwayet 0 zobina ¢imeyan ra yena famkerdis, heqiqeté Muhemmediyye ya zi Niré
Muhemmedi yew esteyo manewi, yew heqiqet ya zi yew cewher o. Ini ¢iyi, seba sexsiyeté Muhemmedi
ya manewi beni misali. Goreyé ini melumatan Muhemmed aleyhi selam, Hz. Ademi ra veré ci xelq
bilyo 0 wi qaté Homay1 de sexs€ko tewr qimetin G erjaye yo. Zobina mexluqati, niiri (i péxemberi seba
izahkerdis 0 daginasnayisé ina heqiqete viraziyayi. Goreyé zafé aliman ini riwayeti hinayini sahih
niyé. Cunki seserra hicrl yewin G diyini de fikré nliré Muhemmedji ¢in bi. Ino fikir, seserra hiréyine de
veciyayo werte. Inf alimi, vani vateyo sehih oyo ke her ¢i ra ver gqelem viraziyaya (Yazir, 1995: 8/255).

148- B2 B3 sia Euda 116/ Ja 5 55815 38 g i
Weqtu persa Xaligi ra kewn u hal / Va enu hikmet ¢iyu ya zel-Celal
1490t 55 shad S 3/ o) 5 e ol 5B BlA
Xaligi va nlirf sahi cinn u ins / Haw di pastey ta de ya eyra celis

Yeno vatis, virastisé seklé Hz. Ademi 0 pifkerdisé cesedé ey ruhé Homayi ra ver Cebrail, niré
Muhemmedi aleyhi selam girewto. Bi & nliri ezmanan, ‘erdan G dengizan de geyrayo. Ey heme mehluqgat
bi serefdariya Muhemmedi pé hesnayo. Dima Homay?, ey ré emir kerdo ke wa o niir ra bikerén miyané
¢emuré Hz. Ademi. E zi bi emré Homayi xo & niiri ra kerdo miyané ¢amuri. Adem, yew wexto derg
hina maneno. Badé uca Homa, ey seklé lesa insani sekil dano Ademi @ ino niir runiyeno sulbé Ademi
(Abdirrahman, 1995: 119).

Meleketi, ey dima saf depiseni. Hz. Adem, xo dima saf girewtisé meleketan ré ecéb maneno. Wexto
ke hikmeté€ ino hali ra pers keno, museno ke, nliré sahé insanan 0 cinan ho pasté ey de yo. Hz. Adem
zi wazeno wa Homa niiré Muhemmed pasté ey ra bigiro G bierzo ¢areyé ey. Eger hina bibo ino nir
tima-tim verniya ey de beno. Ino wastisé ey ra dima ndr, pasté ey ra neqil beno werteyé careyé ey.
Badé cii, Adem Rabbé xo ra wazeno ke & niiri bierzo yewna wasleyé ey G wa o ini nri pé ¢imané xo
bivino. Nir, yeno gista ey de niyeno ro. Hz. Adem heta cenet de bi o nir, her tim sawiténe ¢cimané xo
ra (Abdirrahman, 1995: 119).

155- 36 5 Ca Jal sl 4z 05 / Sl i) WIS 15 G

Yu sebeb ra gista raste efzel a / Zey ¢epé ey ehli hubb u mubtela
S156 (8 (o il 138 o3 S / i A o KT 5 L

Luma weqtu nenguyi xu qesneni / Destu rast de ‘ewwili destpi keni
157- o3 435S Lamh o 54 235/ o35 58 WK & (g 515 &l &l

Destu rast ra zi ku gista nlr tede / Be“di cu hirf hemey ya giste de
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Vani, wastisé Ademi dima niré Muhemmedi aleyhi selam ameyo kewto gista eya eshed ser o.
Belka ino sebeb ra zi gista raste, gista ¢cepe ra efdal yena zanayfis. Ina efdali zaf cayan de xo mocnena
ra; labelé gesnayisé nenguyan de veré cii gista raste ra dest pékerdis sunet 0. Goreyé imam-i Nevevi
gesnayisé nenguyan de destan ra dest pékerdis xeyr o. Veré cii gista eshed & desté rasti ra dest pékéni,
dima gista werte ra heta gista gije nenguyi tidima gesiyéni. Dima gista pile gesiyena. Tewr dima gista
qije ya desté ¢epi ra dewam keni (Uca, 2003: 205).

16280 2 (AT 3 D00 e s/ GG ARl 5 4 by
Weqtu yu niir ame giste bi sekan / Nlri ¢ar yaran zi amey yi binan
163- 03 3o 55 (35008 H&L (3 / 03 Bhs i) 3 a8
Nari Siddiqi de rasti sidqi de / Bi sekan Faraqi zi Siddiqgi de
1164 s an B e /et <l o) g
Nuri ‘Usmanti zi rasti ‘Umerd / Y1 “Eli kista cepey Peygemberi
165- o5 3lb slihlad )5 & ol /205 WS € 1o ol &
Wegqtu Adem ¢im gina gista sede / Ay ku niiri Mustefayi ha w tede
166- o 1 e 2 4S01/ (o5 ol B 2 360
Bi muferreh va bi ilhamé Rebbi / Es-selamu hem ‘aleykum ya ebi
167- 1586 201 & 5/ 555 &5 138 5 Sl 5a 1o
Da cewab niiri vera Rebbi wera / We ‘aleykumu’s-selamu va tera

Sair Xasi, ini beyitan de zi behsé niiré Muhemmedi ser vateyané xo dewam keno. Derheqé niiré
Muhemmedi de Bediuzzaman hina vano:

“Ino halé Resulullahi -virastisé niiré ey- bi eqil né, bi niré imani yeno famkerdis @ vinayis. Seyidé
ma bezreyé inai alemi yo. Eyni wext de fékiyo tewr rind o. Ilmé ilahi de heyat bi niré ey dest pékerdo,
bi wucudé ey o rumetini insaniyeti resayo kamili. Ino gure qey Ellahi, asan G (senik) o. Keso ke,
ikraméko rind veré cii dano dosté xo. Homayo pil wasto cemal 0 kemal, qudret 0 piltiya xo ramocno.
Ino semed ra heme alemi esteyan @ Insan viragto. Aha Homayi, bi niiré hebibé xo yé Muhemmedi dest
pékerdo ino tecelliyo muazzam.” (Nirsi, 2003: 514-540).

bn Hacer el-Heytemi vano: “Heme Péxemberi rosniya xo Hz. Muhemmedi aleyhi selam ra géni;
cunki wi sultané inan hemin o, wi reisé inano tewr serefin o ke wi wesifnayisi heq keno G imamo tewr
berz & inan 0.” (Selvi, 2007). Xasi ini beyitan de bénateyé niir 0 ¢ar xelifeyan de yew tékili virazeno.
Goreyé Xasi, ¢i wext niré Muhemmedi yeno reseno gistan, kisté € nliri de bini z1 soq dani. Ini niri,
niiré car xelifeyan o. ita de, fezilet, meqam 0 qimeté ini car yarané rimetan yeno ramotis.

2.4. Qisimé Hewtini de Mefhumé Niri

Qisimé hewtini de Xasi, behsé in1 persané cérénan keno i geyreno cewabané inan bido:
Hz. Adem G Hewa cenet ra ¢ira ameyi vetis?

Inan gey gebulkerdisé tobeyé xo gita G kam kerdo wesile?
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Naré Péxemberi ma Hz. Ademi ra seni neqil biyo kalikané Péxemberi ma 0 heta bawkalé ey
‘Ebdulmuttalib seni ameyo?’

169- oalle A8 18 556 an /ol 1o 3 135 3500

Hezreti Hewwa nezer da Ademi / Va ¢ihi ndru, va ‘Y1 Fexri ‘dlemi’
170- (3 255 538403 &8 338 / (3 258 (356 52 0h AR

Xaligt hurdi muzeyyen kerdi bi / Hem di Cennet de muxeyyer kerdi bi

Vatigé Xasi ser asena, Hz. Hewa, careyé Ademi de niiré Muhemmedi vinena (i ino ndr ra persena.
Homayi, Adem G Hewa zaf rind virasti 0 € wirdi cenet de muxayer verdayi. Ino xusus ayet de hina
viyereno:

“Ma va ya Adem! Ti u ciniya xu piya cennet di runisén uca di sima ¢ca ra wazéni zéda zéd biwerén;
labelé dusté ina dar ra mesiyerén! (Eger sima slyerén) sima beni zaliman ra.” (Colig, 2014: Beqgera
2/35).

180- (n A )5 s usd (28 aal / ally 15 o3 g5 388 355
Be‘di ‘efwey Ademi ra bil-yeqin / Ame pastey Sisi yu niiro verin
181- Lok o8 Jlay 50l UK / e (o Y 4dl (53 1)
Sisi ra zi ame laci yi hema / Nigkena hendi bimari gqey sima
182 b oalan 03 b K/ sy B m 8 (SR
Cunki hetta biru ‘Ednani risu / Ku bibu nizdi se nami pirisu
184- Lad (B els oy oy 3 &8/ Gb 0315 e LY
Labeli ‘Ednéni ra pey yi hema / Vistu yew pi biseki vaci sima
185~ 51aal i) (55 32 o b 55/ 5130 8b 5 2 5 (e e
‘Ewwuli ‘Ednan u Me*d u hem Nizar/ Yew Muzer bi yew zi Ilyas namedar
186- (b 55 e 5 53 Alllas it / H 5 aa5A 5 5480
Mudrike yew, yew Xuzeyme yew Kenan / Nezr u Malik, Fehr u Galib zi heméan
187- Clien 21 5 5 &3 (5 (im0 / LS b 050 5 Lol 3 3] b
Hem Lu’ey hem Ke‘b u Murre hem Kilab/Hem Qusey zi hewt u des amey hisab
188- lladll X2 (s 33 a0lh s 3/ Cmina Gl N S
Yew zi yu ‘Ebdulmenafu murte‘ib / Yew zi Hasim yew zi ‘Ebdulmuttelib
189- Glab ol (o3 (o (o BAS / et o 55 B (A 1) s
Sisi ra hetta tiya nlr bi nihan / Fuc’eten pi yi de bi zahir heman

Wexto ke Hz. Adem sirawiya ina dinya G Homayi tewbeyé ey qebul kerd, dima niré Muhemmedi
ke careyé€ ey de bi. O nlir uca ra si kewt pasté Hz. Sisi. Wexto ke Sis, kewt hemlé dadiya Hz. Hewa
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o niro ke ¢areyé aye de bi welidiyayisé Sisi de viyartibi careyé ey. O niré Muhemmedi yo ke careyé
Sisi de beriqlyayéni o niir hewiliya ciniya ey; uca ra si ¢arey€ lacé ey Enusi, dima kewt ¢areyé lacé
Enusi Kaynani. Bi seserran ino nir, ¢areyan ra viyart si ¢areyané binan G vindert. Ino nir, peyniye de
‘Ebdulmuttalibi ra s1 resa ‘Ebdullahi G ey ra zi kewt ¢careyé Muhemmedi aleyhi selam G wayiré xo esil
de gerar kerd (Koksal, 2011: 67-68).

Qisimé hestini de behsé viyartisé niiré Muhemmedi € babiyé ey ra Hz. Muhemmedi est a. Reyna,
ita de behs est a ke; tiké dusmeni, ¢arey¢ ‘Ebdullahi de niré nubuwet vineni G inay ra ey ré dom nani
10...

2.5. Qisimé Hestini de Mefhumé Niiri

Mewlidé Xasi de biyé€ ino qisim ¢end gisiman de niré Muhemmedi ra behs kerdibi. O niir, Hz.
Ademi ra heta Hz. Tbrahimi silsileyané pakan ra kirisiyayo G viyarto ameyo resayo gareyé babiyé
Péxemberé ma ‘Ebdullahi.

S191 555 o 34l KU HHS/ Haeh o 5 o0 all e &g
Weqtu “Ebdullahi de ndr bi zuhir / Kafiran zana ku amew nizdi nar
192- Ll 5 3% lA o Ldla /b o S8 (6158 A 3
Be“di cu geyray bigetli yi hema / Hafizi yi Xaliki ‘erd u sema
193- 311 2 G alll S aQHa / GIH8 (g gl 1) 28 &
Tim qici ra pawuti yi kafiran / Cayke “Ebdullahi biksi bi biran

Behsé niiré Muhemmed 1 intiqalé niir ser zaf kitaban de behs est 0. Mewludé Suleyman Celebi zi
ini eseran ra yo. Celebi, qey niré Muhemmedi ini ¢iy1 terz€ siiri de vati:

Sonra Havva alnina nakl etti bil / Durdu onda dahi nice ay u yil

Erdi Ibrahim’e Ismail’e hem / S6z uzar geri kalanin der isem

Is bu resm ile miiselsel muttasil / T4 olunca Mustafa’ya muntakil (Yilmaz, 2006: 8).

‘Ebdullah, gicané ‘Ebdulmuttalibi ra miyané lacan de laco hestin bi. Heté rucik 0 kurmé xo ra
némanayéne birayané xoyané binan. O niiro ke ¢arey¢ ‘Ebdulmutallibi de bi, biyayisé ‘Ebdullahi ra

dima yeno kuweno ¢areyé ‘Ebdullahi. Ino niir, yew rindiya wese 1 siriniya béemsale dabi riyé ey.
Labelé kesi nézanayéne ina rindi 0 sirini cara ameya (Surug, 2012: 1-4).

Ci wext wexté ameyis€ in€ péxemberi bibo nizd G elemeté ey z1 bibiyi eskera ina wesé cuhudan
nési. Ini sebebi ra Tnan ra yew qisim ¢i wext elameta Péxemberi o nir, ¢areyé babiyé Muhemmedi
aleyhi selami de di, ey ré€ blyi dusmen G kewti ey dima ke yi bierzéne dom. Xasi ini beyitan di, bablyé
péxemberi ma ‘Ebdullahi de zuhuré ntri dima dusmentiya cuhudan ser yew mesele ra behs keno;
labelé rastlya ina mesele ser ¢imeyan de yew melumat ¢in o.

Weqidi ra riwayet biya, ‘Ino nir ¢areyé bawkalé ‘Ebdulmuttalibi de tewr zaf beriqiyayéni. Dima
careyé “Ebdullahé Zebihi de zahir bi. Ci wext, Rebbé mayo Celil wast tijé zaté Muhemmedi wa
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‘ezmané ruhan ra bierziyo ‘alemé wucudi sinayé nigahi est gelbé “Ebdullahi. Ey dadiya xo ra va:

- Ez wazena sima mi, wayir€ rindi i cemal, zanayis U fikir yew keyna de bizewecnéni. Wa nesebé
aye berz, baxiré aye eziz bo. Dadiya ey va:

- Sare @i ¢iman ser, ez wastisé to cade ana ca! U dest pékerd cigérayisé gebileyané Qureysi. Yew
keyeyo ke tede wayiré nesep, hesap 0 rindi, cemal keyna est a néverda ke tede géraya (Surug, 2012:
21).

Sewa zifafé “Ebdullah  Amina de ntiré Muhemmedi careyé ‘Ebdullahi ra veciyeno kuweno
careyé Amina (Topaloglu, 1991: 63-64). Tiké ¢imeyan de qeyd biyo ke, Wehb lacé Zuhre heté rugik ra
rind bi i keynaya ey Amina zi yew mewkiya berze de bi. Tiké vani ini riwayeti hinayini badé cti amey?
vatis ke Xasi z1 beyitané corénan de wesifané hinayinan dano G ini riwayeti seba hurmet G sinayisi
ke gey Hz. Amina ameyi pawitis @ vatis. Labelé, heté eselet 0 serefi ra cayé Qureysijan exleb miyané
gebileyané ereban de berz bi. Hem zi ‘Ebdulmutalib sermiyan 0 seyidé Qureysiyan bi. Helbet hina
yew merdim lacé xo ré keyna biwazo ey ré umis bena ke yew keyeyo mensur ra xo ré veyve biwaze.
Inay ra, yew vaco ini riwayeti hinayini eslé yin ¢in a, efsane yi @i bébin i ina rast niya (Topaloglu, 1991:
63-64).

Niaré Muhemmedi sebebé virastisé her ¢i yo. Homayi ma her ¢i ra ver nliré Péxemberl ma virastbi.
Dergahé Homayi de Muhemmed aleyhi selam hem wayiré dosti hem berzi hem meqama Mehmudi
0 hem piliti yo. Eger ma rasta xelasi wazeni gereka ma Muhemmed aleyhi selam dima siyeré. Fek G
gelbé ma her tim ey ré salat G silom biyaro G eemelé ma zi umisé suneté ey bo.

2.6. Qisimé Newini de Mefhumé Niiri

Qisimé newini de behsé raviyartigé nir€ Muhemmedi babiyé ey Hz. ‘Ebdullahi ra ¢areyé dadiya ey
Hz. Amina est 0. Reyna veré biyayisé bimbareki de é hewné ke Hz. Amina diyi @ é xeberi mijdanan
bi wesileyé ini hewnan girewti 0 hema hemleyé dadiya xo de séwirmendigé Hz. Muhemmedi ra behs
est o.

219- Ul oy Gl g 4al /238 L o€ )5l 53

Be‘di cu niiru ku ma kerdu sena / Ame bi meyman bi qeybi Amina
220- 35 338 a8 (53 3 Ual / S5 2 03 Ul 355 i &g

Wegqtu yu nir Amina de bi zuhir / Amina zi di ‘éceb ‘izz u surdr

Ma bizang, her ¢iyo ke est 0, bi nameyé Homay1 0 qasidé ey Muhemmedi aleyhi selam qimet géno.
Mexluqat, insani, péxemberi (i ina ummet heminé Tnan pé niré Muhemmedi qimet girewto. Inay ser
Xasi, vano:

‘Ino niiro ke nustis€ Mewlidé mi bi wesileya ey biyo G niro ke ma beyita verén ra heta ita medh 0
sena ey kerdo ino niir, sewa zifafé ‘Ebdullahl . Amina de careyé Amina de beno eskera. Amina z1 bi
ini nlri zaf 1zzet 0 sayi, mijdan G xelati, sayi 0 wesi vinena.’

222- 558 (o3 be (i aka aal / Hsh K015 (e E5 B G
Amina va weqtu min zana ku nlr / Ame u meymaniyey min bifutur
223- a3l R adl oo e/ Gupd R osh 2 SIS 5

Yew sewike ez di hewnikew sirin / Min di ame merdumikew enwerin
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224- Ll 31 15 (e 4ali / b 1§ 258k &la Ua S
Merheba fike Muhammed va hema / Name min persa u va ez Adem a

Riwayet biyo ke, a sewa ke Amina Xatun, biya néwes G Pé&xemberé ma kewto hemleyé aye erd 0
ezman ra hina veng diyeno ci: ‘Niré Muhemmedi nimitki emso pizeyé Amina de ca girewto. Wi qey
mijdandayis 0 tersnayisé insanan veciyeno werte (i beno wezifedar).’

Emir diyena Ridwani (Wi yew meleket o G wezifeya ey pawitisé beri ceneti yo.) (Develioglu,
2012: 1179) ré ke wi gqey ameyisé Muhemmedi xelat bido ini kainati (i ina sewe berané ceneti abikero.

A sewe, Mekke de ¢endék heywani est 1 yeni ziwan G yew fek ra vani:

“Dadiya ey Muhemmedi ré biya néwes. Ma Rabbé Ka’be ré sond waneni wi nliré dinya yo 0 € ke
hé dinya de y€ ¢ilayé inan 0.”

Reyna her asma néwesiya Amina de erd G ezman de hina veng diyeno 0 hina vaciriyeno:
“Seba nizdbiyisé Mustafayé Emini mijdan bidén!”
Dadiya seyidé ma Resullullahi Amina vana ke:

“Hemley€ mi ra ses asmi viyartibl mi xeyb ra vengék sinawit. Wayiré & vengi hina vatén: ‘Ya
Amina! Qey welediyayisé tuté xo ré hezir bo. Wi emin (ey ré baweri bena) 0.” (es-Safiiri, 2016).

Zafé kitabi siyeri o nlro ke ¢areyé ‘Ebdullahi de est bi G berigiyayéni o niir ra behs keni. Ci wext,
‘Ebdullah, Amina dir zewiciyeno o niir, sino kuweno ¢areyé Amina. O niiro ke behsé ey kitabané
‘Delailii’n-nubuwwe’, mewlidan de G zobina eseran de bi ‘niré Muhemmedi’ G ‘n(ré nubuwwet’
tabir beno, ino niir kuweno careyé Amina. Reyna ¢imeyi qeyd keni ke & hediseyi ecayibi ke hemlé
Hz. Amina ra heta biyayisé Hz. Muhemmedi ameyi meydan inan ra ¢end hediseyi bi sahadiya Amina
beni. Muelifi veréni ini riwayetan ser zaf nivinderti (biewnén; ibn-i Hisam, I, r. 157-158.). Ini riwayeti
ini riwayetan sabit niyo.” Yew riwayeto sehth est o, ino riwayet zafé ¢cimeyané hedisan de viyareno.
Ini riwayeti de ifade biyo ke Hz. Péxember ‘xatemé nebiyan’ o i dadiya ey derheqé ey de yew hewn
vinena... Ehmed b. Hanbel, kitabé xoyo e/-Musned de hiré cayan de G Heysemi z1 yew ca de ino riwayet
geyd kerdo; labelé muhteway€ ini hewni ser o yew izah ¢in o. Tiké cigérayoxi vani; ‘Muhtewayé ini
hewni ra yew qisim baco zeligiyeno ini hedisi. Ino hewn yew riwayeté sehihi ra yew qisim o; ¢cendék
heté muhtewa ra zaf zixm niyo ma bizané ino yew hewn o; coka ma néeskeni zaf tenkid bikeri. Ino
behis, mewlidé Vesiletu 'n-necdt de zi est o (Topaloglu, 1991: 63-64). Dadiya seyid 0 serweré ma
Amina, wexté newesiya de her tim ¢iyi ecayibi zey ‘keramet G delil’ diyéne. Ini hediseyi zi qedr G
gimeté Muhemmedi moténe ra. Wi bi ini nlirf ame dinya.

Keso ke bi nliré xo alem keno rosn (Surug, 2012: 55): Vatisé ma qey xelaslya ma ya temam 0

timatimi ‘Seyidé Kainat Hz. Muhemmedi ré hezar salat G selam...’

2.7. Qisimé Desini de Mefhumé Niri

246- S s G0 bl /558 G0 15 IV d) o8
Si Rebi‘ul-ewweli ra des sewi / Amina bi gerqi niri yew hewi
247- G5 s o3d 218k B 5T/ 5 Gl 5 o 5 8 Al

Amina va weqtu bi duyyes sewi / Ez teni mendi di xelwe bi yewi
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248- S5l Al 5 e i 5 52 Ba/ D 2 4D o b s 3 4]
Ay sewi hem bi dusenbe bifutur / Min di ¢ar cini mi ri amey huzur

Hin wexté bilyayisé Péxemberi ameybi. Desé asma Rebiulewel bi. Péxemberé ma kewtibi ita ra
new asmi 0 des roci veré cii kewtibi hemleyé dadiya xoya Amina. Qey soqdayisé ina dinya niré
Muhemmed aleyhi selam, bibi nézdi. Nézdibiyayisé wexté welednayisé Péxemberé ma ser a dadiya
yi Amina vana:

“Reb’iulewwel ra diwés sewi viyartibi. A sewe, sewa disemeyi bi. Ez yew halo teynayi de teyna
biya. Mi di, ¢ar cini mi ra veciyayi ameyi. Ini ciniyi -silomé Homayi yin sera bo- ‘Hewa, Asiye, Sara
i Meryem’ bi. Inan bi a meqama xoya berz 0 pilitiya xo xizmeté mi de béqusur bi. Mi seba bara
(hemley€) xo get yew zehmet, girani 0 eziyet néant. Ci wext ez bibiyéne teysan; mi diyéne, mi ré yew
serbet ardéne, ino serbet mendéne awa gule; labelé a awe ne sekerine bi ne tede engemin est bi. Mi o
serbet werd 0 cané mi zaf bi rehet. Badé werdigé ini serbeti mi di yew teyr ami seré bané mi. A teyre
hebibé mino Emin bi. Ci wext wi ame ina dinya qom @ gebileya ey her kes hedir bi...”

A dadiya Ezize wayiré hina yew serefi bi, ino seref ina dinya de tu kesi ré qismet nébiyo. Reyna a
ciniya bigimet wexté biyisé/ardisé ina dinya Muhemmedi hina vatibi:

“Asma sesine yé hemleyé mi de sewék hewné mi de yewi mi ra va: “Ya Amina! Bizane ke, ti xeyriné
heme aleman ré biya hemle. Ci wext ti wi ard ina dinya nameyé€ ey pawane Muhemmed 0 weziyeté
xo ra ¢ewi ra behs mekere!” De vace, wexté welediyayisi amebi... Vistorey€ mi ‘Ebdulmuttalib, sibi
Qabe tewaf bikero. Ez keye de bilya. Nigka ra vengéko pit ame gosané mi. Tay mendbi ez ters vera
biheliy. Ez ¢i bivini! Mirgikéka sipiye veciya ame cayé mi 0 bi pelé xo pastiya mi viléna. A deqa ra
nat mi de nameyé ters ra ¢iyék némend. Mi ¢ime est kista xo: zereyé tasék de hé serbet dani mi. Mi
tase ra serbet werd néwerd nirék ez pista & Muhemmed aleyhi selam ame dinya.” (Surug, 2012: 29).
Bi inf ameyisi 0 welediyayisé tu, ti vané seke alem yew hew dec G keder ra xelisiya, xem 0 huzun kerd
xo vira U keyfwes bi. Tariti, cade bi niiré ey bi vila. Kainat, zereyé yew sayi G kelecani de qira (Surug,
2012: 63):

Merheba ey sirri Subhan merheba / Merheba ey ruhi ruhan merheba
Merheba ey Fexri ‘arsi merheba / Merheba nesley Qureysi merheba
Merheba ya sahibe’d-dini’l-mubin / Merheba ya sadiqe’l-we‘di’l-emin
Merheba ya men sereyte bilherem/ Merheba ya men denewte bilgedem
Merheba ya qurrete’l ‘eyni’l-wera / Merheba ya men nubi’te fi’l-hira
Merheba ya ‘alime’l ‘ilm1’l-ezel / Merheba ya Safi’en(y) yewme’l-wecel
Merheba ey rehmeten lil‘alemin / Merheba ya sefi‘u’l-muznibin

Wazeni ger ma xelaslyya temam / Vatisi ma es-salatu wes-selam

Safiyye Xatun z1 hina vatibi: “Wexto ke Muhemmed aleyhi selam dadiya xo ra bi, her ca yew niir
guret. Binék bi s1 secde, sereyé xoyo bimbarik da wera G bi ziwanéko zelal va “Lailahe illallah, inni
resulullah / Bésik Ellah yew o, ey ra ber yewna Homa ¢in o. Bésik ez zi Resulé Homay1 yo.”

Reyna a sewe, Hz. Amina, nirék vinena @ soqé ini niri de qesran @ koskané Sami temase
kena (Surug, 2012: 65). Wexto ke Seyidé ini Kainati, seref da ina dinya, cayé dadiya ey de dadiya
‘Ebdurrahman b. ‘Efw Sifa Xatun G dadiya ‘Usman b. Ebu’l As Fatima Xatun zi est bi.
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Sifa Xatun ke, wexté welediyayisé Muhemmed aleyhi selam de ebati kerdibi. A gey ino biyiso
bimbarik ini temasayi xo ma ré neqil kerdi:

“Wexto ke Resulullah ame ina dinya, ez uca de biya. Cade resaya. Vengék ame gosané mi: Rehmé
Ellahi ey sera bo!” Bénateyé mesriq G mexrib bi yew niir bi de. Heta, mi tiké qesri welaté rumijan diyi!
Badé cli mi Resulé Homayi girewt vereka xo 0t mi wi lona. Hina yew hal ame mi ser, tew kewt mi G
¢imi biyi tarl. Gergus veré ¢imané mi ra bi vindi. O veng hina persa, ‘(Muhemmed) S1¢a?’ hina cewab
diya, < Wi berd rocvete!” (Surug, 2012: 65).

Fatima Xatun zi virardisé xo de vatibi:

“A sewa mesude de keyeyo ke biyis(tewellud) ré wayirl kerdibi nlir bi de i estareyi ezmani wese-
wese riciyéne O sindilyebi.” (Surug, 2012: 65).

Ini kainati de béguman hediseya tewr pile, teweludé Péxemberé ma Hz. Muhemmedi yo. Cunki wi,
bezreyé dara hilqati yo. Eger Qadiro Zulcelal ameyisé Muhemmedi aleyhi selam teqdir nékerdéne ne
ino kainat ne zi insan nébiyéne. Derheqé ina dehqera de Bediuzzaman hina vano:

“Eger bi ewniyayisé kitabék biewniyé ina alema xisne ra, niré Muhemmedi murekebé qelemé
katibé (nustox) ini kitabi yo. Eger a alema xisne (zey) yew dare xeyal bibo, niré Muhemmedi hem
beno dendiké aye hem zi (beno) fékiyé aye. Eger dinya wayiré heyati biyo gebulkerdis, o nir beno
ruhé aye. Eger dinya zey yew insani tesewur bibo, ino niir beno eqlé aye.” (Nlrsi, 2003: 99). Wexté
ameyis€ ey€ ina dinya de nirék viniyeno ke ino niir rojhelati @i rojawani sey yew wadey1 kerdibi rogn
(Surug, 2012: 35). Ino nir, Qur’an G Muhemmed aleyhi selam ser yew nisan bi.

PEYNIYE

Hz. Muhemmed, dendik, kakil i bezreyé mexlugatan o. Niro Ilahi ey sera viyarto ameyo heme
mexlugatan ser. Ruhé ey esref {1 sireté ey rind gqey heme aleman biyo wesileyé rehmeti. Nameyé ey o
bimbarik Lewh-1 Mehfuz de péxembero sifte ameyo nustis. Riwayetan gore resulé Homay1 bi teqdiré
Homayi kainati ré teceliyé heskerdisi yo. O sebebé virastisé ini alemi muhabeto ilahi yo.

Homayi wasto bi cemal G celalé€ xo biyo zanayis O ino rid ra mexluqat virasto. Virastisé mexluqatan
de yew cebr (tada) ¢in o, teyna heskerdis (i sinayfs est o. Ino heskerdis zi veré cli gey Hz. Muhemmedi
ameyo ramotis. Miyané esteyan de Homay1 ré tewr sinaye zat hebibé ey Muhemmed o. Ey teqdiré 1lahi
de seni ke dora veréne girewta, teceliyé alemané esteyan de zi dora veréné girewta. Nré ey zi heme
mexlugatan ra ver xelq biyo. Derheqé ini mewzuyi de hedisi 0 vateyi zixmi est 1. Reyna ino nr (i ruho
berz gey heme péxemberan, wellyan G bawermendan biyo ¢cimeyé nir, zanayis, heskerdis i bereketi.
Eger wi sefeet nékero 0t mebo miyangi tu kesi ré yew niir, zanayis, 1lim, heskerdis G bereket nino.
Qedr G gimeté Hz. Muhemmedi endék berz o seba inay heme péxemberi wazeni bibiyé umeti ey G
biné sencaxé ey de bidiyayi ari. Seba inay mewzuyé niiré Muhemmedi zaf eserané diniyan G edebiyan
ca girewto. Derheqé ini niri de nusteyi, siiri G kitabi ameyi nustis. Ina carcewa de edebiyaté tirkan,
ereban, farisan G kurmancan de zaf xebati est 1.

Edebiyaté zazaki yé klasiki miyan de zi ¢end eseran de mewzuyé nir€ Muhemmedi ra behs biyo.
Ini eseran ra eseréko muhim mewlidé Ehmedé Xasi yo. Zerey¢ mewlidé Xasi de 26 beyitan de 31
rey ca diyayo mefhumé niiri. Ini beyitan de kelimeyé niiri manaya xoya esil, manaya ntiré Homayf,
alameté péxemberti, niré Muhemmedi 0 motisé ¢ar xelifeyan sera suxuliyaya. 15 beyitan de kelimeyé
nri ya rasta-rast ya seraki manayé niiré Muhemmedi de suxuliyaya. Ma zi ina meqala de bi referansé
inl mewlidi niré Muhemmedi ra behs kerd.
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EXTEND ABSTRACT

Commentators and Sufis have talked about Muhammadian-Nir in the light of verses and hadiths
since the early times. They wrote books such as Siyar, Tabaqat, Mawlid and Aqaid on this subject.
According to Sufis, Muhammadian-Nir is the first thing created among all creatures. In this context,
different religions, sects and sciences have put forward theses on the first point of existence. Many
scholars, such as Muhy al-Din al-Arabi, Imam al-Rabbani and Ahmed Khasi, stated that the first thing
created was Muhammadian-Nar. Everything that exists, such as the Qalam, the ninth heaven, space,
mind, spirit and plants, came into existence through that light.

The first created being, Muhammadian-N{ir, was named as Muhammad’s soul and Muhammadian
truth. Understanding the subject of Muhammadian-Nir is possible by knowing the concept of
light. Knowing the answers to questions such as how the word Nir is used in the Holy Quran and
hadiths, what its meaning is, which beings are called light, and what the relationship between light
and prophethood is necessary to understand the subject (Celik, 2004: 144-146). If the thought of
Muhammadian-N{r is separated from its own meaning and treated as a new subject, the truth cannot
be understood and revealed.

The concept of Nar is used in different meanings in the Holy Quran. Sometimes this concept was
used for Allah, and sometimes for other beings (Celik, 1999: 149-155). The word Nr is attributed to
the name of Allah in the 35th Verse of the Nir Surah. In this context, it is known that the manifestation
of Allah’s names is manifested as several names in every being. All the names of Allah are manifested
in humans. This issue is mentioned in the 31st verse of the Bakara Surah. Allah, the light of the earth
and the skies, is manifested in all existence under the name of light (Celik, 1999: 149-155). These
two issues lead to the following conclusion: All Divine names are fully manifested in our Prophet
Muhammad. Because, according to the hadiths, his rank is higher than that of all people. In the sight
of Allah, he is the most valuable person among the past and future people (Iyaz, 2012: 196-198).
In the interpretation of the following verse, some commentators state that what is meant by Nar is
Muhammad, peace be upon him (at-Taberi, 2003: 264; ar-Razi, 1988: 548).

“O People of the Book! Now Our Messenger has come to you, revealing much of what you have
hidden of the Scriptures and disregarding much. There certainly has come to you from Allah a light
and a clear Book.” (Maide 5/15).

Information about the subject of Muhammadian-Nr is also given in the hadiths:

“I was a prophet while Adam was still between the soul and the corpse.” (Y1ildirim, 2001: 193-207).
“I am the first of the prophets in terms of creation and the last in terms of sending.” (Akkaya, 2012:
180-202).

“I was a light in the sight of Allah thousands of years before the creation of Prophet Adam...” (Ay,
2010: 77-120).

Those who conveyed the first information with Muhammadian-Nir and Muhammadian truth are
Cafer es-Sadik, Zunniin el-Misri and Abdullah et-Tusterd (d. 283/896). (Cift, 2004: 144-146).

According to Khallaj al-Mansur, ‘The light of prophethood emerged from the light of the Prophet
Muhammad. These lights become apparent with his light. His is the brightest light among all lights,
and there is no other light before his light.” (Akkaya, 2012: 180-202).

Prophet Muhammad was praised both before and after he was born, and he will be praised until
the end of time. The first poem among these praises is the poem written by his grandfather Abd
al-Muttalib:
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“Praise be to God; he gave us this beautiful and cute child.
He became a master to other children while he was still in the cradle.
I entrust it to the owner of the pillars of the Kaaba” (Bakirci, 2003: 129).

Poets come to the fore in praising the Prophet Muhammad after Islam. There were these poets
among the companions. The birth of the Prophet is an important link in these praises. However, the life
of the prophet is not limited to birth. For this reason, Shemail-type books are also considered within
the Mawlid genre (Bakirci, 2003: 63, 67).

Muhammadian-Nir is a symbol and this symbol is represented and compared with the sun, moon
or stars. This light removes darkness and ignorance. It illuminates the universe from beginning to end.
Muhammadian-Nur has not only been discussed scientifically among scholars, Sufis and poets. This
light is also mentioned in terms of love and praise. Poems and odes were written about this light. The
subject of Muhammadian-Nir has been discussed in classical literature in Turkish, Arabic, Persian
and Kurdish literature. This subject is mostly included in works such as Siyar, history and Mawlid.
The subject of Muhammadian -Nir has been discussed in different classical works in Zaza literature.
One of these works is the work called Mewlidu’n-Nebiyyu’l-Qureysi, which is also the first work in
Zaza language. This work was written by Ahmed Khasi in 1899. The subject of Muhammadian-Nr is
extensively included in this work.

Knowing the concept of Muhammadian-Nir and studying about this concept is important and a
necessity for literature. This concept is a concept found in Islamic religious literature. For this reason,
it is a need to know the framework of this concept and determining this concept is a problem. For
this reason, this study deals with the subject of light in Ahmed Khasi’s mawlid and the concept of
Muhammadian-Nur. Descriptive Analysis method was used in the study. The data of the study were
taken from Khasi’s mawlid. Then, sources dealing with the subject of Muhammadian-Nir were used
according to the limits and needs of the study. The answers to questions such as how many times the
word Nr is used in Khasi’s mawlid and in what sense it is used are answered according to the order
of the mawlid. The couplets in which the concept of Muhammadian-Nir is mentioned are explained
by the commentary method.
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KURTE

Cihana ku em t€ da ne ragihandiné misoger dike. Ji bo ragihandiné ziman amiiré heri giring e; loma
jimirov, her ¢i bi deng 1 her ¢i j1 bi 1saretan be radigihe. P&€diviya ragihandiné sistematizekirina ziman
ji bi xwe ra aniye. Zimanén ku negihistin vé standardé yan qels ketin an ji mirin. Ji bo vé metirsiya
windabiné ji her millet (netewe) kete nav kartibaré sistematizekirin (i hinkirina zimané xwe. Xebatén
ku tén kirin ji nisan didin ku kurdi ji ji wan zimanan e ku dixwaze xwe bigihine vé standardé. Konseya
Ewropayé ji ji bo welatén ku endamé wé ne, xwast standardeka hinkiriné ¢é bike. U xebateka bi navé
Ji Bo Zimanén Ewropi Metna Cargove ya Hevpar/Common European Framework of Reference for
Languages (CEFR) saz kir. Me ji hewl da ku ji bo kurdiya kurmanci ji em weki pésniyazeké yan
nimlneyeke ji siyana xwendiné, Asta Pés A1¢ bi réya ¢alaki/rahénan adapteyi kurdiya kurmanci bikin.
Ji bo ku em adaptekiriné pék binin ewil me destkeftlyén di CEFRE da destnisan kirin, pasé ji ji wan
destkeftiyan me pénc heb ¢alaki/rahénan saz kirin. Herweha di sazkiriné da ewil destkeftiyén siyana
xwendiné yén Asta P& A 1€ hatin diyarkirin G pasé ji li gor wan destkeftiyan bi réya ¢alaki i rahénanan
Asta Pés A1¢ hate adaptekirin.

Peyvén Sereke: Hinkirina ziman, CEFR, asta Pés A1€, siyana xwendiné, adaptasyon, kurdiya
kurmanci

(077

Yasadigimiz diinya iletisimi kaginilmaz kilmaktadir. Dil iletisimin en 6nemli aracidir; bu yiizden
ister sesletim yoluyla ister isaret yoluyla olsun, insanlar iletisirler. Iletisim ihtiyac1 dilin sistemlesmesini
de beraberinde getirmistir. Bu standarda uymayan diller ya zayiflamis ya da 6lmiistiir. Bu yok olma
tehlikesi karsisinda her millet kendi dilini sistemlestirme ve 0gretme ¢abasi igine girmistir. Kiirtgede
yapilan ¢aligmalar da gosteriyor ki Kiirtce de bu standarda ulagmak isteyen dillerden biridir. Avrupa
Konseyi de iiye iilkeleri icin bir 6gretim standardi olusturma istegiyle. Diller Igin Avrupa Ortak
Basvuru Metni/ Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) adinda bir
calisma olusturmustur. Biz de okuma becerisini bir tavsiye veya 6rnek olarak A1 Oncesi Diizeyini
Kurmanci Kiirtgesine yonelik etkinlikler/aktiviteler yoluyla uyarlamaya calistik. Once CEFR’da
bulunan okuma becerisi kazanimlarmi belirttik sonrasinda bu kazanimlara gore bes tane etkinlik
yaptik. Aynm1 zamanda adaptasyon siirecinde, &ncelikle A1 Oncesi seviyenin kazanimlar1 belirlendi
daha sonra da bu kazanimlara gore etkinlik/aktiviteler olusturuldu. Bu sayede okuma becerisinin A1l
Oncesi seviyesi uyarlandi.

Anahtar Kelimeler: Dil 6gretimi, CEFR, A1 6ncesi seviye, okuma becerisi, adaptasyon, Kurmanci
Kiirtcesi

ABSTRACT

The world we live in makes communication inevitable. Language is the most important tool of
communication; That’s why people communicate, whether through pronunciation or sign. The need
for communication brought about the systematization of language. Languages that did not meet this
standard either weakened or died out. In the face of this danger of extinction, every nation has attempted
to systematize and teach its own language. Studies conducted in Kurdish also show that Kurdish is
one of the languages that want to reach this standard. The Council of Europe also wanted to establish
a teaching standard for its member countries. And they created a study called the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR). As a recommendation or example of reading skills,
we tried to adapt the Pre A1 Level through events/activities for Kurmanji Kurdish. First, we stated the
reading skill outcomes in the CEFR, and then we did five activities based on these outcomes. At the
same time, during the adaptation process, the achievements of the Pre A1 level were first determined
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and then the event/activities were created according to these achievements. In this way, the Pre Al
level of reading skill was adapted.

Keywords: Language teaching, CEFR, pre A1 level, Reading skill, Adaptation, Kurmanji Kurdish.

Destpék

Di gelek xebatén li ser ziman G hinkirina wé da pirsa ewil piri caran “ziman ¢i ye” ye. Gelek
zimanzan G yén ku li ser zimanan dixebitin pénase 0 bersivén cihereng dane ku Aksan ji dibéje:
“Ziman, bi qasi ku wé bi careké ney€ pénase kirin pirali it mexsisi mirov e.” (Aksan, 2003: 9). Loma ji
jibo pénasekiriné sinor li zimani nikare bé dayin. Bi qasi ku ziman nikare bi careké bé pénasekirin, ew
tené ne aidé komeké ye ji. Herweha ew “weki zimané insanan, zimané komputeran, zimané heywanan,
zimang isareté, zimané nivis€, zimané niviskari, zimané herémi, hwd.” (Yonat, 2021: 8). T€ dabeskirin
0 her yek bi sisetemeka cuda 0 pénaseyeka din té 1€kolin. Heke bi gisti 1€ bé nérin, dikare bé gotin
ku ew amiré ragihandiné yé gelek kom @i komikan e. L¢é di vir da zimané ku em €& li ser rawestin €
insanan e. Ji hebina mirovahiyé 0 vir ve weki amré ragihandiné ziman hatiye bikaranin. Pisti ku
tekillyén siyasi, abord, civaki G hiqliqi di navbera komén Insanan da ¢€ blin icar hewcedari bi amtreke
ragihandiné yé bi kér hati ¢€ bli. Loma j1 insanan péwisti bi hinbtlina zimanan dit. Hinbina zimaneki
din bi pirani ji ber yé nepésketi ber bi y€ pésketi ve dich 1€belé pisti ku hate famkirin bé zimaneki
din cawa rengeki ¢é€ dide ¢and 0 hunera cthané icar ew gelsi Gt kémasi ji holé rabin 0 her du ji ber bi
erénlyé ve ¢lin. Ango hinblna zimaneki din &di ji keyfiyeté derket Gt ew bl hewcedarilyek. “Di nav
sert it mercén cthana froyin da hinbiina zimaneki yan ji ¢cend zimanan, ji qabiliyeteka bas wédetir biiye
hewcedariyek. Gesedanén ku di teknolojiya informatik da pék tén, amirén ragihandiné dewlemend
kirfye 0 stnorén erdnigariy€ ji hol€ rakiriye pé ra mirovén li deverén geleki cuda bi awayeki demildest
gihandiye hev.” (Demirddven, 2021: 340).

Loma ji saziyeka weki Komisyona Ewropayé (Council of Europe) xwast ku vé yekeé bilindtir bike
0 pésdatir bibe. Ev yek ji héla hevqgebiilkiring, rézdayiné i gelek normén din wé di navbera gelén
Europayé da biblya péngaveka mezin, loma ji bi gisti 47 welatan alikari da vé projeyé, yani dane
CEFRé (Ji Bo Zimanén Ewropi Metna Car¢ove ya Hevpar).

Vé komisyoné hewl da ku ew ji bo gelén Ewropayé tégehén weki pirzimani 0 pircanditiyé di xwe
da bihewinin da ku “dijberiya biyaniyan” ji holé rakin G li hemberi nasnameyén din ji rézdar bin.
Herweki din komisyoné bi vé projeyé, ku li jér em € bi hiirguli qal bikin, xwast ku zimanén kémaxivér
neyén jibirkirin G herweki din ji her ¢i herémi 0 her ¢i ji netewi be, ziman bén hinkirin. “Li gor feraseta
pivanén c¢andi ku di heman demé da politikayén perwerdeya zimané biyani yén Ewropi ji ¢é€ dike,
serdestiya yekzimani weki zimané biyani gesedanek e ku ji bo parastina pirzimaniya weki mirateya
candi ya Ewropayé té ditin, divé were astengkirin” (Polat, 2001: 32)

Icar komisyoné hewl da ku bi bernameyeka hevpar vé mirateyé sistematize bike. Di heman demé
da CEFR an ji “Carcoveya Pésniyazan ji réveberén perwerdeyé, ji niviskarén pirtikén dersé ra, ji
mamosteyan ra, ji yén ku mamosteyan perwerde dikin ra, ji péskésvanén azmiiné ra hwd. materyalan
péskés dike.” (Avrupa Konseyi, 2001: 1). Loma ji bi besdariya gelek welat @t zaningehan, metneka bi
navé CEFRE& amade kirin.

Di metna ku 2001¢ da hate péskéskirin t€ da ses astén ziman hatibin destnisankirin. Di sala 2020an
da bi navé Metna Temamker, Metna Cargove hate revizekirin. Di vé guheriné da “astén ziman én ku
beré weki (CEFR, 2001), A1, A2, B1, B2, C1, C2 hatibin destnisanikirin ji ber hewcedariyé asta Pés
A1é (Pre Al) ji té da hate destnisankirin, program li gor sert t mercén royin hatin sepandin. Bername
0 destkeftiyén nil ji bo astén zimané hevpar hatin diyarkirin.” (Demirddven, 2021).
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Di vé xebaté da ji em € bi hirgili li ser vé metné (Metna Cargove) bisekinin G hewl bidin ku hem
bas bé famkirin 0 di heman demé da hem ji ji bo hinkirina kurdi bo biyanlyan qonax bi qonax li gor
qeyd G bendé CEFRE bén sazkirin. Yani mabesta me ew ¢ ku em CEFRé adapteyi kurdiya kurmanci
bikin.

Mijara vé xebat¢ adaptasyona CEFRE ji bo kurdiya kurmanci ye. Me di vé xebaté da hewl da ku em
CEFRé bidin nasin 0 ji bo hinkirina kurdiya kurmanci adaptasyona Asta Pés A1¢€ ya siyana xwendiné
bikin. Herweha ev xebat ne ku bi gisti li ser CEFRé sekiniye ew bi xwe li ser beseka CEFRE ya nii
rawestiyaye ku ew ji Pre A1-Pés A1-A0 e.

Ev xebat ji bo hinkirina kurdiya kurmanci dé bibe ¢arcoveyek 1 ji bo hinkiriné dé standardeké bide
me. Ji bo pirsa “di dema hinkirina kurdi da em € destkefti 0 ¢calaki/rahénanan ¢cawa bi kar binin?” dé
bibe bersiv. Herweha ev xebat dé bibe alikar ku hinkirina kurdiya kurmanci bi awayeki komi dabes
bibe 1 bersiva ji bo ké 0 cawayé, bide. Di heman demé da ev xebat dé ji bo yén ku bixwazin li ser
hinkirina kurdi bixebitin, bibe ¢avkaniyeka alikar.

Ji bo ku ev xebat li ser adaptekirina CEFRE b, 0t mijara xebaté li ser perwerdeyé bt me bi rébaza
1&kolina bingeh séwirandin (design-based research/tasarim tabanli arastirma) bi kar ani. Xebatén ku di
derheqé CEFRE da hatibin kirin, hatin vekolandin G herweha ji xebatkaré ku li ser vé mijaré xebitine
ji std hate wergirtin.

Di dema légerina ¢avkaniyan da, cavkaniya sereke CEFR bl ku jixwe mebesta me adaptekirina wé
bl. Besén ji me ra hewce, hatin wergerandin G CEFR bi besén xwe yén ku d€ bibin mijara xebaté neqli
kurdiya kurmanciyé bin. Pistra xebatén ku li ser hinkirina zimani . CEFRé hatib(in kirin bi hirguli
hatin vekolandin 11 ji wan siid hate wergirtin. Cend ¢avkaniyén ku me jé z&de sid wergirt ev in: Diller
Icin Avrupa Ortak Bagvuru Metni: Ogrenme, Ogretme, Degerlendirme-2001; Diller icin Avrupa Ortak
Basvuru Metni: Ogrenme, Ogretme, Degerlendirme- Tamamlayici Cilt- 2020. Ev her du ¢avkaniyén
ku hatin dayin wergerén Metna Cargove ya ku ji héla Wezareta Perwerdeya Netewi (MEB) ya tirkiyé
ve hatine ¢ékirin. Ev ¢avkani ji héla Konseya Ewropayé ve di salén 2001€ G di salén 2020an da ji bo
bikarhénerén ku di qada zimani da dixebitin hate wesandin.

1. Di Peywenda Siyasi @t Perwerdeyé da ji bo Zimanén Ewropi Metna Carcove ya
Hevpar.

1.1. Ji bo Zimanén Ewropi Metna Carcove ya Hevpar Ci ye?
Ji bo ku mebesta xebaté bas bé famkirin divé ewil em binérin bé CEFR ¢i ye?

“Ji Bo Zimanén Ewropi Metna Cargove ya Hevpar, bernameyén zimanén Ewropi, réwerzén
bernameyé, pirtik 0 pirtikén dersé, hwd. vedihewine. Armanc ew e ku di derbaré mijarén xwendiné
da carcoveyeka hevbes péskés bike. Ew bi berfirehi rave dike ku hinkerén zimanén biyani ji bo ku vi
zimani seba ragihandiné bi kar binin divé ¢i zanibin 0 bona ku di vi zimani da ¢alak bibin divé ew ¢i
zanin G qabiliyetan bi pés bixin. Ev ravekirin di heman demé da ¢argoveya candi ya ku ziman té da
hatine afirandin ji dihewine. Nivisara referansé di heman demé da asta jéhatiblina xwendekarén biyani
jivedibéje, ku ré dide wan; ew di her qonaxeka férbliné€ da péskeftin 0 férblina xwe bipivin.” (Avrupa
Konseyi, 2001: 1).

“Ji Bo Zimanén Ewropi Metna Cargove ya Hevpar li gor zimanan, pileyén cuda dide @i van pileyan li
gor sistemekeé bi ré€ ve dibe. Metna Cargove ya Hevpar, metneka referansé ye ku ew bi gisti ¢arcoveyeka
ku ew kesén dixwazin ziman hin bibin divé xwedi kijan siyanan bin, vedibéje.” (Demirdéven, 2021).
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Mebest ew e ku di hinkirina zimaneki din da ji bo gelén Ewropayé konsensiisek ava bibe G kesé ku
fér dibe yani xwendevan, bizanibe gihistiye ¢i asté yan ji di hinbliné€ da ¢iqas bi pés da ¢liye. “Konseya
Ewropayé, dixwaze bi biryarén hevpar li welatén ku endamé wé ne pergaleka tetbiqi belav bike. Li
Ewropayé bi armanca ku pirzimaniyé€ 0 pircandiyé belav bikin, di pévajoya hilberandina politikayén
nl da bi régezeka standard dixwaze nézikatiyeka pirali di xwe da bihewine. Loma ji li Ewropayé,
zimané 1€ tén axiftin; hinkirina wan a weki zimaneki biyani yan ji férbina wan, pivandina wan G
herweha di perwerdeya mamosteyan da dé ev qayde dé bén ber ¢avan.” (Mirici, 2015: 42). Herweha
ev proje di heman demé da hem siyasi 0 hem ji candi wé germahiyeké yan ji hevgirtineke bag di nav
gelén Ewropayé da ¢é bike. Loma ji Konseya Ewropayé/Council of Europe G pékhateyén wé xwastin
ku vé yeké bi awayeki zanisti biréklpék ¢€ bikin.

Pisti pékhatiné di Metna Cargove da hin guherin ji ¢é bine, di metna temamker a CEFRE da ji
di derheqé dirokgeya CEFRE da bi berfirehi hatiye behskirin 1€ disa ji ji bo ku mijar zelaltir bibe
bi kurtl guherinén wé wisa ne: “Ji bo Zimanén Ewropi Metna Carcove ya Hevpar pisti pévajoya
pésniimayeka berfireh, sepandin i sewirmendiyé bi temami di sala 2001¢é da hate wesandin. Pistra,
pisti ku di derheqé pédiviyén hinkirina zimané biyani da rexne 1€ hatin kirin, hin guherin té da ¢é bln.
Bi doré ev guherin weha ne: Di Cotmeha 2007an da ji bo Zimanén Ewropi Metna Car¢ove ya Hevpar
Cilda Pénaseyén Temamker a Demi (CEFR Comoanion Volume with new Desciptors Provisional
Edition); Di Sibata 2018an da ji bo Zimanén Ewropi Metna Cargove ya Hevpar Cilda Temamker
a Pénaseyén Nl (CEFR Companion Volume) {i guherina dawi ji bi navé Di Avrela 2020an da ji bo
Zimanan Metna Carcoveya Hevpar a Ewropi Cilda Temamker (CEFR Companion Volume) hatiye
ngjenkirin.” (Demirddven, 2021:340).

1.2. Armanc @t Mebestén Siyaseta Zimani ya Konseya Ewropayé

Armanca Metna Car¢cove ew e ku di navbeyna endamén Konseya Ewropayé da yekitiyeka bas
ava bike G vé yekitiyé bilind bike. Herweha ew hewl dide ku di héla ¢andi da endamén Konseyé bi
hev ra calakiyan saz bikin. Konseya Ewropayé bi réya Konseya Hevkariya Candi ji roja ku hatiye
damezrandin ve gelek proje pék anine G ev ¢ékirana projeyan hin ji didome. Di dema avakirina
projeyan da Konsey li ser sé régezan radiweste:

1. Pirrengiya zimani 0 ¢andi 0 mirata dewlemend a Ewropayé divé bén parastin i pésxistin.
Ew cavkaniyeka hevpar e 0 divé ev ciherengi ji bo ragihandiné nebe asteng, bereks divé bibe cihé
dewlemendiyé. Ji bo ku ev yek ji pék bé di qada perwerdeyé da hewcedari bi kedeka mezin heye.

AAAAA

ku karibin ji heqé pésdarazi 0 cihékariyé derkevin, péwist e di navbera Ewropiyén ku zimané wan é
dayiké cuda ye ragihandin G tékiliya wan hésan bibe. Ev yek ji ancax bi réya zanina bas a zimanén
Ewropayi yén modern gengaz e.

3. Welatén endam, di perwerde 0 férblina zimané modern da, heke karibin nirxén neteweyi gebil
bikin @i wan bi pés ve bibin wé karibin hevkariyé 0 koordinasyoné sererast bikin G pé ra ji wé karibin
di asta Ewropayé da nézketineka mezin bi dest bixin (Avrupa Konseyi, 2001: 2).

“Xebatén ku ji allyé Konseya Ewropayé ve hatine kirin nisan didin ku zimanén Ewropi di warén
civaki, abori 0 ¢andi da ¢igas bi qimet in. Di encama xebatén ku hatine kirin da armanca heri bilind
jindariya zimanan bé parastin 0 civakeka pirgandi @i pirzimani bé avakirin, hatiye plankirin.” (Seyhan.
2018: 39).

Dema ku em 1i van her sé régezan dinérin, ya ku em tédigihijin ew e ku Metna Cargove li ser cend
peyvén sereke radiweste: pir¢andi, pirzimani G hevkari. Ya ku ji metné t€ xwastin em dikarin bi van
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her sé peyvan nima bikin. Ango “Yek ji armancén heri giring én politikaya zimani ya Ewropayé ji
pésxistin 0 teswigkirina pirzimani G pir¢andiyé ye.” (Yiicel, 2006: 112).

1.3. Jibo Ci Pédivi bi CEFRé Hatiye Ditin?

Konseya Ewropayé€ li gor bendén li jér hewcedariya Metna Cargove vedibéje. Li jor ji hatibQ
diyarkirin ku hewcedariya ewil hinkirina zimani ye, 1€belé hin hincet (i hewcedarlyén din ji hene ku
ew j1 di metna ewil ya CEFRE (2001) da bi vi awayi hatine dayin:

Di bin serokatiya hikimeta Swisrayé da di Mijdara 1991€ da li Ruschlikoné di sempozyiima
navdewleti da “Li Ewropayé di hinblina zimanida sefafl 0 hevgirtl: Armanc, Nirxandin, Belgekirin”
ev biryar hatin girtin:

1. Li welatén endam, bétir liv G tevger, rézdari li nasname 0 ¢andén cihéreng 0 pé ra ji tékillyeke
bibandor a navteweyi, bi hésani bidestistina zaniné, zédetir tekiliya kesani G ji bo armancén hevkar én
kar @ gur hinblna G hinkirina zimani giring e.

2. Jibo ku van armancan bi dest bixin, hinkirina zimani ¢alakiyeka ku ji pésdibistané heta kamilbiné
bi pergala perwerdeyé divé bé bipésxistin G gurkirin. Herweha ew divé di tevahiya jiyané da bé dayin.

3. Té xwastin ku Metna Cargove were bipésxistin ku dé férbiina zimani di hemt astan da ji bo
armanceén jérin bi ré ve bibe.

a. Zédekirina hevkarilya di navbera sazlyén perwerdeyé yén li welatén cuda,
b. Di siyanén zimani da avakirina bingeheka hevebes,

¢. Di damezrandina van saziyan 0 hevrézkirina xebatén wan da alikarlya xwendekar, mamoste,
bipésdebirén bernameyan, lijneyén imtihané G midirlyetén perwerdeyé. (Avrupa Konseyi. 2001).

“Metna Cargove armanc dike ku mufredata zimani ya di standardén Ewropi da li ser bingeheka
hevbes were sazkirin, ji bernameyén ku téne amadekirin ra rébertiyé bike i di amedekirina azm@n 0
cerebeyan da nézikatiyeka hevpar bi pés da bixe.” (Deniz & Uysal, 2010).

1.4. Cihén Bikaraniné yén CEFRé Ci ne?

1.4.1. Cihé Bikaranina Metna Carc¢ove:

Di dema sazkiriné da Metna Car¢ove weki rébernameyeké tevdigere. Ew dixwaze ku metin bi
naverok 0l séweya xwe zelal be. Loma ji ew ji me ra xal bi xal cihén ku dé metin bi kéri ¢i bé 0 li
ku deré wé derbasdar be vedibéje G pirsén di seré hinker 0 yén ku amirén perwerdeyé saz dikin
dibersivine. Di vé binenavé da ji cihén ku metin 1€ derbasdar e hatiye dayin ku ew ji ev in:

a. Plankirina bernameyén férbiina zimani

Bi zaninén beré 0 hinblinén hatin jiyin,

Bi texminén ku hinbtina dibistana seretayi, navin 1 asta pésketi dide ber ¢avan,
Ber bi armancan ve,

Li gor naveroké bé plankirin.
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b. Belgekirina férbiina zimani

Naveroka bernameya azm@né,

Plansaziyé li gor pivanén nirxandiné dike (li slina yén neyini, taybetmendiyén eréni dihesibine).
c. Plankirina xwehinbiiné

Z&dekirina haydariya xwendekaran ji zanina xwe ya heyi,

Li gor xwesazkirina armancén guncav 0 héja,

Hilbijartina materyalan,

Li gor ku xwe binirxine té plankirin.

d. Bernameyén férbiiné @i pédiviyén sertifikayé

Gerdiini (amadekirina xwendekar ji bo hem pivanén asta ziman G ragihanding)
Modular (ji bo armanceka taybeti li devereka tixiibdar bipéskeftina siyana xwendekar)

Bi girani (teqezkirina férbné di hin aliyan da, bétir di hin warén zanin 0 jéhatibliné da afirandina
‘profilek’ ku dé astén bilind gezenc bike)

Qismi (bi tené di hin ¢alaki G bikériyan da (minak: di héla tégihistiné da) bipésxistina berpirsyari
0 bi yén din ra mijilnebln.

Nivisara Metna Car¢ove ya Hevpar, ji bo yekkirina van formén cihéreng hatlye sazkirin. Gava ku rola
Metna Cargove ya Hevpar té hesibandin ji bo asta bilind a gedemeyén hinkirina zimani, ¢argoveya xweza
0 cihé ku hinber pédiviyé pé dibine giringiyé distine. Divé di ¢ar¢oveya metna hevpar da wesfén gisti
bén diyarkirin. Divé ev wesf bas bén pénasekirin. Divé li gor taybetmendiyén neteweyi bén adaptekirin,
gadén ni (bi taybeti j1 hem ¢andi 0t hem ji yén taybeti) di xwe da bihewine. Bi vé ra hin pédiviyén taybeti,
taybetiyén wan 0 cavkaniyén hinberan roleka giring dilize. (Avrupa Konseyi, 2001).

1.4. Astén Hevpar én Metna Carcgove

“Hejmar 0 xwezaya astén ku ji bo perwerdeya zimani bi awayeki fermi di ¢ar¢oveyeka berfireh
da (ne bi geydén gerdini) lihevkirinek/konsenstsek ava bliye. Ev hemi, ses astén gistl yén Metna
Cargove ji bo sagirtén zimani yén Ewropi li ser perwerdeyé bi zelali weki lihevhatineké té nasin.”
(Avrupa Konseyi, 2001). Di CEFRé da, di metna ku di sala 2001¢ da bi wergera xwe ya tirki hate
péskéskirin da ses ast hene. Ew ast li jér bi réya tabloyan hatine dayin. Di metna 2020an da ji li van
astan astek hate zédekirin ku ew ji Pre A1/Pés Al e.

1.5. Carcoveyeka Ses Asti ya Metna Carcove

Astén ku di metné da ne “di Portfolyoya Zimani ya Ewropayé da li gor cudahiyén ku hatine
tesbitkirin, di hinkirina zimaneki zikmaki yan ji biyani da ev ast weki A1, A2, B1, B2, C1, C2 hatine
destnisankirin.” (Kartal, 0 Yesil, 2021: 610). Herweha di Metna Cargove ya 2001¢ da ji ji bo astan
dabeskirin weha ye:

Asta Destpéke yan ji Kesfé: (Breakthrough) Wilkins di pésniyaziya xwe ya sala 1978an da ku jé
ra “formul 0 gabiliyet” gotiye G herweki ku Trim ji di heman wesané da gotiye “qabiliyeta destpéké”
vé asté nisan dide.
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Asta Navberé yan ji Asta Hewcedariyén Bingehin: (Waystage) wesfén naveroka niha ku hin ji
li Konseya Ewropayé derbasdar e, nisan dide.

Asta Sémiké (Threshold) wesfén naveroka niha ku hin li Konseya Ewropayé derbasdar e nisan
dide.

Asta Pésketi (Wantage) yan ji Axiveré Serbixwe, Ji aliyé Wilkins ve “qabiliyeta bikarhati ya

sinordar” 1 ji aliy€ Trim ve ji “ji bo rewsén asayi bersiva guncan” hatiye ifadekirin yani weki asteka
bilindtir a asta semiké ye.

Asta Xweser an ji Qabiliyeta Bikarhati ya Rasti (Effective Operational Proficiency) ji aliyé
Trim ve weki “qabiliyeta ¢alak™ hatiye péskéskirin G 1€ li gor Wilkins weki, ji bo ¢alakiyén gelemseyi

yan ji li gor 1€kolin pék werin ra yani ev ast dengi qabiliyeta bilind t€.

Asta Hostatiyé (Mastery) (Trim: “hostatlya yekeyi”; Wilkins: “ qabiliyeta gisti ya bikérhati”)
di nav ses astan da ya heri bilind e. Ew kesén di zimani da profesyonel, digihé&jin vir (i herweha asta
nave¢andiya heri bilind ji besdari vir dibe. (Avrupa Konseyi, 2001).

Astén ku di metna ewil da hatine destnisankirin. (Di guherina 2020anda asta pés-A1¢é 1€ hatiye
zéde kirin.)

A B C
Asta Bikarhéneré Bingehin (destpék) Asta Bikarhéneré Navberé (navin) Asta Bikarhéneré Pésketi (bilind)

Al B1 C1
Destpék an ji Kesif Asta Sémiki Xweser
A2 B2 C2
Pédiviyén Navber an ji Bingehi Pésdagtiyi an ji Serbixwe Hostati

Tablo 1 (Avrupa Koseyi, 2001).

Al Asta Naskirina Zimani
A Bikaranina Bingehin a Zimani

A2 Asta Navberé
B1 Asta Sémiki
B Bikaranina Serbixwe ya Zimani
B2 Asta Pésketi
C1 Asta Xweser
C Bikaranina Gihisti ya Zimani
C2 Asta Axiveré Gihisti

Tablo 2 (Avrupa Koseyi, 2001).
Di Porfolyoya Ziman a Ewropayé da 6 Ast (A1-A2-B1-B2-C1-C2) hene.

Tablo 2. Tabloya li jér bi navé “Pivanga Kirewi” (Global Scale) té binavkirin.
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BIKARHENERE BINGEHIN

Al

Ew kesén ku bi wan ra (yén ku ziman hin dibin) diaxivin heke fambar @ hédi biaxivin G hwd.
heke ji alikariyé ra amade bin, ew dikarin bi awayeki hésan bi wan re bidin @ bistinin.

Dikare xwe yan j1 hin kesén din bide nasandin. Divé ¢argoveyé da ew li ku deré ridine, ké nas
dike, xweditlyén wi yén tistan G hwd. dikare bi réya hin pirsén bingehin bide G bistine.

Ji bo ku pédiviyén xwe yén sénber bi cih bine, ifadeyén rojane 0 biwéjén péwist G bingehin
dikare fam bike 0 bi kar bine.

Dikare bi zimaneki hésan behsa paseroja xwe 0 deridora xwe ya nézik bike. Herweha dikare
pédiviyén xwe yén demki pék bine.

A2

Dikare bi ragihandineka hésan di mijarén ku dizane yan ji yén ku hin wan biiye danfistandiné
bike.

Dikare hevok 0 biwéjén bingehin én ku gelek caran li ser sexsé xwe, malbat, danlistanding, kar
0 deridorén nézik téne bikaranin, fam bike.

Dikare biiyer G serpéhatiyén ku jiyaye ragihine; dikare behsa xewn, hévi i daxwazén xwe bike;
bi kurti ditin 0 planén xwe bi sedemén wan dikare vebéje.

Dikare bi réya mijarén ku bala wi dikisine, mijarén ku dizane bi hésani i bi danfistandina
fikran bi metna ku péywendi pé ra daniye xwe ifade bike.

BIKARHENERE SERBIXWE

B1

Di dema réwitlyé da, cihé ku ziman 1€ té axiftin, dikare gelek rewsan bi ré ve bibe. Dikare
rézikén sereke yén béjeyén niviski G axiftiné yén li ser bingeha mijarén hevpar G nas di jiyana
rojane da, li kar an ji li dibistané fam bike.

nérina xwe di derheqé mijareké da fikrén xwe yén eréni yan ji neyini ifade bike.

B2

Dikare bi zimaneki xwezayi G rewan, béyl ku zor G zehmetiyé bikisine, bi keseki axiveré
zimané zikmaki ra tékiliye dayne.

Dikare fikra bingehin a metnén tevlihev én ku li ser mijarén razber G berbigav téne damezrandin
fam bike G dikare li ser mijarén di waré pisporiya xwe da niqasén tekniki bike.

Dikare di mijerén tevlihev, yén ku bas hatine vesazkirin 0 tékiliyén wan bas hatine dayin
herweha yén ku bi hiirgili hatine sazkirin da, xwe ifade bike.
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Dikare ziman bi nermi @ bi bandori ji bo armancén akademik 0 piseyi @ di jiyana rojane da bi
kar bine.

Cl Dikare xwe bi awayeki xwezayl 0 herikbar ifade bike, bé&jeyén ku jé ra péwist in béyi
zehmetiyeka zéde bikisine, dikare bibine.

Dikare metnén direj 0 tevlihev én bi avahiyén cihé fam bike @i di wan nivisan da ifade 0 wateyén
nerasterast nas bike.

BIKARHENERE GIHISTI

Dikare xwe bi gisti bi zimaneki rewan ifade bike. Dema ku xwe ifade dike, di rewsén tevlihev
da ji dikare ji cudahiyén bi¢ik di wateyé da siid wergire.

Dikare agahiyén ku ji ¢avkaniyén cuda yén niviski yan ji yén devki bi dest xistine kurt bike, li
Cc2 N N N L . AR . PSP
ser wan ¢avkaniyan niqaseké ava bike 0l wan bi awayeki herikbar 0t xwezayi péskeés bike.

Ew bi hésani dikare her tisté ku dibihize 0 dixwine fam bike.

Tablo 3 (://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages-uses-and-
objectives)

2. Ji bo Kurdiya Kurmanci Adaptekirina CEFRé
Weki me li jor ji destnisan kirib(, CEFR pisti ku kete rojevé, gelén Ewropayé G pékhate G sopinerén
Ewropay€ ev Metna Cargove weki standardeké pejirandin.

Bégliman ev ¢ar¢ove hem ji bo hinberan {i hem hi ji bo mamoste 0 péskésvanén azmiiné derfeta
standardeké dide. Loma ji édi gelek netewe di dema hinkirina zimané xwe da weki zimané biyani
CEFRé bi kar tinin. Minak: Ji héla erdnigariyé ve, zimané tirki yek ji zimanén heri nézi kurdi ye, di
hinkirina wé da ji CEFR cavkaniyeka bingehin e 0 herweha ew hin ji hewl didin ku xwe bigihinin
asta CEFRE, icar ji bo adaptasyoné bégiiman hewcedariyeka mezin pé€ heye ku divé CEFR bag bé
famkirin. Ji bo ku di kurdiya kurmanci da ji ev yek pék bé divé CEFR bag bé famkirin G di bin serenavé
da car siyanén ku hatine dayin (guhdarikirin, axiftin, nivisin 0 xwendin) divé destkeftiyén wan basg
bén analizkirin. Ji bo wé ji bégliman hewcedariya me bi ¢alaki {i rahénanan heye da ku mijar bas bé
famkirin. Yal¢in tine ziman ku, pisti van calakiyan heke xwendevan bikaribe tistén ku di pévajoya
hinbiiné da bi dest xistlye di jiyana xwe ya rojane da bi kar bine em ¢ bizanibin ku ew bi serkefti ye.
(Yalgin, 2006). Loma ji adaptasyona CEFRE dé bi rehénan 0 ¢alakiyan pék b€, herweha pisti van
rahénan G ¢alakiyan dé di her qonaxé da nirxandinek G pisti hemi pévajoyé nirxandineka gisti ¢é€ bibe
da ku hem xwendevan G hem ji hinker rewsa xwe bizanibe.

2.1. Li Gor CEFRé Siyana Xwendiné @ Destkeftiyén Wé

di bin bané wergirtin-pejirandiné (reception) da hatine dayin.

“Di Metna Carcove ya 2020an da “xwendin 0 guhdarikirin” bi awayeki du saxi hatiye hildan.”
(Aytan, yd. 2021). Siyana xwendiné di bin van saxan da ji bi ses serenavan hatiye dabeskirin. Armanca
dabegkiriné jiber ku tégihistina xwendiné divé bi awayeki ku hem nivisén niviski G hem ji metnén
zimané isareti dihewine li ser bé sekinin. Herweha xwendin bi ¢end awayan pék té ku ew ji aliyé
mebest | armancé guherin 0 rébazén cuda hewce dike.
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Jiallyé mebest Gt armancé ve, cudahiyek di navbera “xwendin, ji bo ku bibe xwedi fikir” 0 “xwendin,
jibo zaniné€” da heye. “Siyana xwedi fikirbiné” carinan weki xwendina légeriné té binavkirin ku ew ji
bi du dirGivan pék té: yek j€ ji bo biryardayina xwendina metneké, (pergeyén metneké) xwendina z{ ya
“ceplrast” (=“cavlégerandin” (skimming)) ya din ji ji bo tisteki bi taybeti —bi pirani zanineka biclk-
bigere, li metin zibizl ¢avgerandin (=“tégerin” (scanning)). icar “xwendin ji bo zanin G doziné”
xwendina tarifén weki trén 0 otobusé ne, 1€ belé carinan hin kes metneka diréj € pexsanti ji bo ku tisteki
taybeti t&€ da bibine sehi dike/kontrol dike. Ji bili vé, ferqeka mezin di navbera “xwendin ji bo zanin G
doziné” G “xwendin weki calakiya demeka serbest” da heye. “xwendin weki ¢alakiya demeka serbest”
dikare metnén ku ne pevxisti bin di xwe da bihewine 1é ne mecbiire ku metnén edebi bin. Herweha
kovaran, rojnameyan, blogan, biyografiyan G hwd. bi thtimaleké ew metnén ku bala wi bikisine 0 yén
ji bo kar @ perwerdeyé dé bihewine. Weki ya dawi clireyén xwendiné yén taybeti, weki ku ji bo zaniné
xwendin (xwendina direktifan) he ne. Weki wé “xwendina pevnivisé€” ji cuda ye. Ji ber ku her pivek di
kategoriyan da ji bo bikaranina ziman a navbera kesan da dest pé dike, di pileya ewil da té péskéskirin.
“Weki calakiyeka wexté serbest xwendin” ji ber ku di 2018an da hatiye 1ézédekirin di dawiya listeyé
da cih standiye (Avrupa Konseyi, 2020).

2.2 Siyana Xwendiné

Hinkirina zimani bi guhdarikiriné dest pé dike 0 bi siyanén din ji dewam dike ku yek ji wan ji
xwendine. “Xwendin erka té€gihistina sembolén taybeti &én ku mirovan beré li ser wan lihevkirine G
47). Xwendin bi siyanén din ra ji tékildar e 1€ xwendin G guhdarikirin ji héleké ve pir disibin hev ku
di CEFRE da di bin navé “tégihistiné” da hatine dayin. “Hinkirina zimani ji ¢ar besén bingehin én
ferbné pék té: xwendin, guhdarikirin, axiftin @t nivisandin. Gengaz e ku mirov van ¢ar siyanén zimani
yén bingehin bi du slyanén sereke ve giré bide: famkirin G ravekirin. Xwendin 0 guhdarikirin di bin
siyana tégihistiné da ne, axiftin G nivisandin ji di bin siyana vegotiné da ne.” (Y1ilmaz, 2019: 9). Di
dema xwendin 0 guhdarikiriné da xwendevan negalak e. Lewra ew distine 1€ di yén din da xwendevan

AAAAA

AAAAA

2018an da siyana xwendiné li ser pénc kategoriyan dabes dibe: Xwendin, famkirina pevnivisan,
xwendin ji bo bidestxistina fikir, ji bo zanin 0 doziné xwendin, xwendina rébernameyan, xwendina
wexteke serbest. Ji capa beriya 2018an CEFR astén zimani ji C2¢€ kisand ber bi Pre A1/A0¢é. Lé bi
pirani pénaseyén vé asté tune ne.” (Celik & Basutku, 2020: 111). Icar ku bé vekolin bé ka siyana
xwendiné ¢i ye G di hinbiiné da rola xwe ¢i ye: “Xwendin ji tevgerén cihéreng én pénc hestan G
hewldana his ji bo tégihistina wateyé péek t&. Ew ¢alakiyeka tevlihev e. Bi gelemperi, 1% ya ku em fér
dibin tamkirin 0 1.5%. destdan, 3,5% bin, 11% bihistin, 83% ditin e. Li gor van encaman, xwendina
ku xitabi guh 0 ¢av dike, di hinbliné da pareka xwe ya giring heye ku 94% e (Aric1 & Tagkin, 2019:
187). Helbet siyanén din ji di hinbiiné da roleka mezin dilizin 1€ xwendin ji héla analizkiriné wexteki
fireh dide mirov ku ji vé hélg ji disibe nivisé. Siyana xwendiné ji weki siyanén din divé birékipéek bé
dayin da ku xwendin bas bé famkirin loma em hinkirina xwendiné ji di nav xwe da dabes dikin. Ku
ew dabesblyin di CEFRE da bi hurgili hatlye qalkirin. S$iyana xwendiné her ¢end di bin wergirtin/
pejirandiné da hatibe dayin ji ew siyanén din ji bandor dike loma ew disa siyaneka ¢alak e. Divé yé ku
ziman hin dibe di vé€ siyané da serkefti be da ku siyanén din ji bag fam bike. “Xwendin, pévajoyeka
fikiriné ya bi zanebln G bé zaneblin e. Gava xwendekar an ji xwendevan tisteki dixwinin, ji bona ku
bikaribin peyama ku niviskar daye bigirin gelek stratejlyé xwendiné bikar tinin. Ji bona vé hewldané
ji ew bi gelemperi agahi 0 zanebiina ku di deqé da cih digire bi zanina pasxaneya xwe 0 tecriibeyén
beré ra didin ber hev. Weki bas té zanin, tist€ ewil ku t€ hesé mirov di pévajoya xwendiné da, bi saya
xwendiné peyvé ku mirov dizane z€de dibin 0 famkirina hevokan ¢étir dibe.” (Geyik, 2020: 123).
Weki ku Geyik j1 di pénaseya xwe da diyar dike xwendevan di dema xwendiné da rasti gelek peyv G
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xurt dike. “Deqén xwendiné di heman demé da ji bona hinbiina nivisé ji modelén bag in. Dema ku em
yeki hiné xwendiné dikin, hewce ye ku em gelek deqan peskesi xwendekaran bikin da ku gelek mijar
bi awayeki xwezayi di higé xwendekaran da cih bigirin.” (Geyik, 2016: 74). Bi vé yeké ra xwendin ne
calakiyeka ku ji xweber bé kirin e. Hem bi seré xwe xwendin 0 hem ji weki ¢alaki G rahénan xwendin,
divé 1i gor sistemeké bé kirin da ku em j€ sid wergirin.

2.4. Asta Pés Alé Ciye? (Pre Al)

Di ¢apa ewil a CEFRE da (2001) ses astén zimani heblin pisti 2018an ev ast guherin, di ¢apa
temamker a 2020an da 1€ hate zédekirin ku ew ji asta Pés A1¢€ bi. Asta P& Alé xwendavané ku hini
ziman dibe amadeyi hinkirina zimani dike. Cimki hinbiina zimani pévajoyeka ku jé ra motivasyon,
hayjébin 0 hwd. faktor péwistin.

“Asta Pés Al¢, temsila ku xwendevan hin negihistiye zerengiya (kapasite) afirandiné 1€belé Asta
A1¢é sémika famkirina peyv G ifadeyén ku zéde nas in. Di seré Ji bo Zimanén Ewropi Metna Cargove ya
Hevpar 2001¢ da, di bin Al¢ da behsa heblina besayiyeké hatiye kirin. Di vir da, di projeya I€koliné ya
Weqfa Zanista Neteweyi ya Swisré (SNSF) ku minakén pénaseyan ¢é dikin da, listeyeka di derbareyé
standardeka pénasekiri ya di bin A1¢ da hatiye dayin. Weki ku projeyén ku li ser astén jér hir dibin
ji pistrast dikin, pénaseyeka berfireh A1€ G 1ézédekirina wé ji bo bikarhéneran giring bi. Ji ber vé
yeké di piraniya pivekan da bendeka besayi ya ku bi navé Pés A1€ té bi nav kirin cih digire.” (Avrupa
Konseyi, 2020).

2.5. Li Gor Destkeftinén Siyana Xwendiné ya Pés A1é Calaki/Rahénan

Weki ku té zanin di hinbln an hinkirina zimanani da, ¢ar siyan derdikevin pésberl me. Ji van
car slyanan dudu xwe ifadekirine 0 dudu ji tégihistin blin. Yén xwe ifadekiriné, slyanén axiftin G
ya ku di CEFRé da hatiye pejirandin G pésniyazkirin em € bi rahénan/¢alakiyan saz bikin. Di dema
sazkirina van rahénan U g¢alakiyan da em € ewil destkeftlyé pey ra vegotina wé bidin. Pagé em &

calakiya xwe saz bikin bi ser destkeftiyé da G vegotina ¢alakiyé @i armanca ¢alakiy€ ji dé bé dayin. Di
dawiyé da listeya ifade 0 peyvén ku dé bén hinkirin di ¢alakiyé da, wé bén dayin.

2.6. Li Gor CEFRéE Rahénan/Calaki ji bo Destkeftiyén Xwendiné yén di Asta Pés A1¢ da

Di vé besé da me adaptekirina destkeftiyén asta Pés A1¢€ li gor CEFRE ¢é€ kirin. Li jor ji me behs
kiribli ku di bin besa Wergirtiné/Pejirandiné da siyana xwendiné dabes dibe. Ew ji di bin ses binenavan
da ji hev cuda dibe. Di vé besé da ji li gor destkeftiyén Pés A1é yén di bin van navan da me calaki/
rahénan ¢é€ kirin ku mebest ji ew bl bi réya wan adaptekiriné em pék binin. Di bin van binenavan da
tené ji bo “Weki Calakiyeka Wexté Serbest Xwendin”¢ destkefti nehatine dayin loma ji me ji bo vé
binenavé calaki/rahénan ¢é nekirin.

2.6.1. Tégihistina Xwendina Gisti

Destkefti: “Dikare peyvan/nisanan bi wéneyan nas bike, weki minak: menuya xwaringehé yan
pirtiikeka wéneyi ya bi peyvén naskiri.” (Avrupa Konseyi, 2020)

Vegotina destkeftiyé: Ew kesé ku di asta Pés A1¢é da be, divé bikaribe bi alikariya wéneyan,
peyvan an ji igaretan binase. Ji ber ku di nav astan da ya ewilé (pisti cilda 2020an ku hate revizekirin) ji
xwendevan té xwastin ku bikaribe peyvan bi réya wénayan binase, ku bingeheké ji bo asta bé ¢é bike.
Di vé asté da peyvén ku xwendevan wé zéde merlizé wan bimine, t& hinkirin. Weki ku di destkeftiyé da
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ji hatlye vegotin em dikarin minaka xwaringeh, dibistan, nexwesxane 0t hwd. ya bas ji ji ber ku wéne
jibo vé destkeftiyé giring e menliyén xwaringehé an ji katalog wé bi kérl me bén.

Calaki 1

Vegotina calakiyé: Keseki ku di asta Pés A1¢ da be divé destkeftiya “Dikare peyvan/nisanan bi
wéneyan ve nas bike, weki minak: menuya xwaringehé an pirtlikeka wéneyi ya bi peyvén naskiri.”
Bikaribe bi cih bine, ne ku di vé asté da ji xwendevan famkirineka jori vé destkeftlyé bé xwastin. Ew
ancax dive bikaribe bi réya wéneyan isaret (i peyvan binase.

Armanca calakiyé: bi réya vé ¢alakiyé bikarhéner/xwendevan dé bikaribe peyvan 0 isaretan bi
alikarlya wéneyan nas bike 0t wan hédi hédi di xwe da bihewine ji bo astén din. Yani weki amadehiyeké
yan ji slyarkirina zaninén beré. Ew € édi bikaribe peyvén di menliyeka xwaringehé yan ji yén di
katalogén ku peyvén zéde tén bikaranin nas bike.

Di Meniiyé da Ci Heye?

Divé calakiya jér weha bé ¢ékirin. (minak: A1, B2 G hwd.)

A) Gost 1

B) Masi 2

1) Peyvén ku we bihistin bi wéneyan ra hevcot bikin.
A

B
C
D

Listeya ifade @i peyvan: Nan, av, gost, masi.
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2.6.2. Xwendina Pevnivisan

Destkefti: “Ji nameyek, kart an e-namey€, ew dikare biiyera ku ew vexwendiye (i agahdariya li ser
roj, dem 0 cihé hati dayin fam bike.” (Avrupa Konseyi, 2020)

Vegotina Destkeftiyé: Ji bo kesé ku gihistibe asta Pés A1¢€ péwiste ku ew dem G wextan bi serté
ku jé ra nas be, bizanibe. Loma ji destkeftiya “Ji nameyek, kart an e-namey€, ew dikare biliyera ku ew
vexwendiye 0 agahdariya li ser roj, dem G cihé hati dayin fam bike.” D& bike ku xwendevan di kar G
barén xwe yén rojane da dem 0 wextén sereke bizanibe 0 fam bike.

Calaki 2

Vegotina c¢alakiyé: Di vé calakiyé da li gor destkeftiya “Ji nameyek, kart an e-nameyé€, ew dikare
bliyera ku ew vexwendiye 0 agahdariya li ser roj, dem 0 cihé hati dayin fam bike.” wé xwendevan bi
awayeki pir hésan bikaribe hejmaran G pé ra ji telafiza sactan béje. Di vé calakiyé da wé xwendevan
saeta ku sas hatlye dayin bibine 0 isaret bike. L& pistl ku ya sas dit dé yén rast ji bilév bike.

Armanca ¢alakiyé: Ji ber ku ev ast, hésani 0 aramiyé dixwaze divé xwendevan pir kém xwe pé
ra mijil bike loma ji me xwast ku di v€ ¢alakiyé da ew ji bo dem 1 sactan bikaribe yén sereke bilév
bike, bizanibe. Mebest ew e ku xwendevané di vé asté da bikaribe bibéje saet 9. 10 deqige ye, loma ji
ev calaki dé ve yeké pék bine.

Kijan Saet Xelet e?

Dé calakiya li jér wisa bé ¢€kirin. (Minak: Saeta 1,2 hwd. sas e.)

1) Saat 12.05 deqiqe ye? 3) Saat 15.45 deqiqe ye?

2) Saat 10.45 deqiqe ye? 4) Saat 7.00 e?

Listeya ifade @i peyvan: Dem, saet, deqiqe.

1) Saetén ku we guhdari kir li gor wéneyé heke sas be “sas” @i heke rast be “rast” isaret bikin.

Rast Sas
1) Saat 12.05 deqiqe ye?
2) Saat 10.45 deqiqe ye?
3) Saat 15.45 deqiqe ye?
4) Saat 7.00 e?
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2.6.3. Ji Bo Bidestxistina Fikré Xwendin

Destkefti: “Dikare isaretén rojane yén hésan én weki “Park™, “Stasyon”, “Qafeterya”, “Cixare
Qedexe” fam bike.” (Avrupa Konseyi, 2020)

Vegotina destkeftiyé: Xwendevan di ¢liyin U hatiné xwe yi rojane da dé li hin hisyardeyan rast bé
ew j1 bi pirani weki ku di destkeftiyé da ji hatiye vegotin wé weki “park, stasyon, cixare qedexe ye G

hwd.” be. Icar ew kesé ku di asta Pés A1é da be dikare van sembol @ hisyardeyan fam bike.

Calaki 3
Vegotina calakiyé: Di vé ¢alakiyé da xwendevan dé li gor destkeftiya “Dikare isaretén rojane yén

hésan én weki “Park”, “Stasyon”, “Qafeterya”, “Cixare Qedexe” fam bike.” Dé deverén ku rojane rasti
wan t€ yan ji merQiz dimine bi liv 0 tevgeran vebéje. Yani di vé galakiyé da ji héla dramayé ve ji wé

bikaribe xwe vebije an ji deverén muhim binase.

Armanca calakiyé: Armanca vé ¢alakiyé ew e ku xwendevan bi réya hin liv G tevgeran cih 0
deverén ku z€de rasti wan tén 0 sembolén ku weki geydén civaki ne binase.

Min Pénase Bike!

Dé calakiya li jér wisa bé ¢ékirin: ( Xwendevan dé ji mamoste yan ji ji hinkeré xwe ra bi réya jest
0 mimikan cih 0 deveran bide pénasekirin 0t di heman demé da qeydén ku hatine sembolizekirin jT wé
wisa bide pénasekirin di dawiyé da wé van isaretan bilév bike minak:

cixare kisandin gedexe ye!)

- 2. 8
7

wC

Listeya ifade @ peyvan: Destsok, gedexe, xwaringeh.

2.6.4. Ji bo Zanin it Doziné Xwendin

Destkefti: “Dikare ji materyalé agahdar ¢ herl hésan, weki menuya xwaringehek wéneyi ya ku
xwarina bilez difrose yan ¢irokén wéneyi bi peyvén rojane/nisanén pir hésan én rojane fam bike.”
(Avrupa Konseyi, 2020)

Vegotina destkeftiyé: D& xwendevan di vé destkeftiyé da materyalén ku zaniné didin, yén weki
“meniiya xwarinén hazir, ¢irokén wéneyi 0 hwd.” fam bike. Di heman demé da wé bikaribe yén di
hundiré wan da ne j1 pénase bike.
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Calaki 4

Vegotina calakiyé: Di vé calakiyé da ¢end wéneyén ku té da hest hene, hatine dayin. Li gor
destkeftlya “Dikare ji materyalé agahdar € herl hésan, weki menuya xwaringehek wéneyi ya ku
xwarina bilez difrose an ¢irokén wéneyi bi peyvén rojane/nisanén pir hésan én rojane fam bike.” Wé
¢iroké fam bike. Ev ¢ar sembolén ku hestan di xwe da dihewinin bi ¢end hevokén kurt weki ¢irokekeé
hatiye dayin, divé xwendevan van hevokan binase 0 li gor wéneyan hevcot bike.

Armanca calakiyé: Armanca vé calakiyé ew e ku xwendevan bi réya hin wéneyan hestan fam
bike. L& mebest ew e ku ¢irokek ku bi hevokén kurt it wéneyan hatiye ¢ékirin ji héla xwendevan va
bé famkirin.

Cirokek Dixwinim

Dé calakiya li jér wisa bé ¢ékirin. (minak: 1 G 2 divé cih biguherin.)

1) Zana hérs e. 3) Zana kéfxwes e.

AA

=

2) Zana kelegiri ye. 4) Zana matmaysi ye.

1) Divé kijan siiret cih biguherin?

Listeya ifade @ peyvan: Ken, giri, matmayin, hérs.

2.6.5. Xwendina Rébernameyan

Destkefti: “Dikare réwerzén pir kurt G hésan fam bike (minak, Park kirin nabe!, Xwarin 0 vexwarin
tune!) ku di ¢arcoveyek rojane ya naskirl da téne bikaranin, nemaze heke wéne hebin.” (Avrupa
Konseyi, 2020)

Vegotina Destkeftiyé: Ev destkefti ji bo kesé di asta P& A1¢ da be, divé réwerzén kurt fam bike
1 berteké bide wan hatiye dayin.

Calaki 5

Vegotina c¢alakiyé: Di vé calakiyé da, li gor destkeftlyé ¢end wéne 0 hevokén kurt G tevlihev
hatine dayin. Dé xwendevan van hevok U isaretan bide serhev. Kijan kijané dihewine wé diyar bike.
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Armanca c¢alakiyé: Bi vé calakiyé ra dé¢ destkeftiya “Dikare réwerzén pir kurt 0 hésan fam bike
(minak, Park kirin nabe!, Xwarin 0 vexwarin tune!) ku di ¢arcoveyeke rojane ya naskirl da téne
bikaranin, nemaze heke wéne hebin.” Ji aliyé xwendevan wé were famkirin. Herweha dé xwendevan
&di réwerzén kurt G hésan bi reheti bikarbine.

Min Fam Bike

Ev calaki divé wisa bé ¢ékirin. (minak 1/A, 2/B hwd.)

1) Bi dengé bilind neaxive! ® 3) Parkkirin gedexe ye! ‘ [N i ; '

2) Cixare kisandin gedexe
ye!

4) Xwarin 0 vexwarin
gedexe ye!

1) Réwerzén ku we guhdari kirin bi sembolén wan re hevcot bikin.
1
2
3
4

Listeya ifade @i peyvan: Deng, xwarin-vexwarin.
2.6.6. Weki Calakiyeka Wexté Serbest Xwendin

Ji bo sernavé “Weki Calakiyeka Wexté Serbest Xwendin” destkeftiya P& A1¢€ nehatiye dayin. Ev
ji té wateya ku di dema hinkiriné da dikare ji yén din sid were hilgirtin.

ENCAM

Cihana ku em té da dijin ji bo hem@ zindeweran péwistiya ragihandiné divé, ji bo wé ji ziman
amireka giring e. Loma ji li gelek deverén cihéreng li ré 0 rébazén bikérhati yén hinkirina zimani té
gerin. Saziyeka weki Konseya Ewropayé bi navé “Ji bo Zimanan Ewropl Metna Carcove ya Hevpar
(CEFR)” saz kir. Bi vé metné Ewropayé hewl da ku di hinkirina zimani da konsens@isek ava bibe.
Endam 0 sopinerén Ewropay¢ ji di heman demé da xwe li gor vé metna ku hatiye amadekirin, revize
kir. Metin 0 siyanén ku ast bi ast li gor destkeftiyan hatlye amadekirin hésani 0 rehetiyek da wan kesén
ku vi kari dikin. Me ji dit ku di v€ qadé€ yani li gor régezén Metna Carcove, ji bo kurdiya kurmanci
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xebatek pék nehatilye. Loma ji hewcedariyeka wisa ji bo zimané kurdiya kurmanci ji hate ditin. Di seri
da metin hate pénasekirin @i bi pey ra ji slyana xwendiné bi tevi heml astén xwe li gor destkeftiyan
hate vegotin di dawiyé da ji li gor destkeftiyén asta Pés A1é rahénan/galaki hatin amadekirin. Jiber ku
imkanén tetbigé nin bin, ji bo van ¢alakiyén ku hatin ¢€kirin; nérinén mamosteyén ku di qada kurdiya
kurmanci da dixebitin hate standin. Li gor nérinén mamosteyan kemasi hatin temamkirin 0 ¢alaki hatin
sererastkirin.

Ji bo vé€ xebaté armanca sereke ew bl ku Metna Car¢ove (CEFR) bé nasandin 1 ji bo adaptasyona
wé pésniyazek bé kirin. Lewma ji pénasekirina Metna Cargove, siyana xwending, destkeftiyén siyana
xwendiné tégehén sereke yén vé xebaté blin. Herweha galakiyén ku hatin ¢ékirin ji ji bo bikarhénerén
ku wé Metna Carcove bi kar binin weki nimlneyeké hatin dayin. Disa ev xebata ku me pék ani dé ji
bo hinkerén kurdiya kurmanci bibe péngaveka ku hinkirina kurdiya kurmanci ji héla hinkiriné G ji héla
materyalan ve li gor standardén Ewropayé€ pék bén 1 ji bo biyaniyan di hinkirina kurdi da gaveka teze
bé avétin; yén ku di vé qadé da dixebitin ji dé ji wan ra di hinkirina zimani da weki rébazeki wé bibe
pésniyazek.
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EXTENDED ABSTRACT

The aims of the study

The aim of this study is to develop a teaching material for foreigners in teaching Kurmanji Kurdish.
Also, practicing the reading skill at Pre-A1 level is another aim of this study. These outlined objectives
will be complemented by the introduction of the CEFR.

Study questions
Are there teaching materials for foreigners to teach Kurmanji Kurdish?

Is it possible to apply the European language education system to Kurmanji Kurdish?

These two questions are the main questions of our work. Among these questions, the adaptation
and introduction of the CEFR and the European language education system will also be defined. A
basic research method was designed for the study. This method was chosen because our work is about
designing language teaching materials.

Literature review

When we look at the literature of this work, we see that teaching materials have been prepared
for bilingualism and Kurdish. In addition, courses and institutions that provide language education in
Turkey mainly provide education and produce materials for bilinguals and Kurdish people. Although
foreigners find language education in these courses, materials and methods have not been prepared
directly for them. Mentioned in the literature are a number of individual institutions, courses and
studies working on the teaching of Kurmanji Kurdish. Sahmus Kurt and Resul Geyik are also working
on Kurmanji Kurdish materials and teaching Kurmanji Kurdish.

Conclusion and evaluations

Our work is to design an educational material in Kurmanji Kurdish. So we didn’t try to do anything
to implement it. [ mean, there was no one to implement the language levels of the CEFR. So we made
our work as a material and recommended it to Kurmanji Kurdish language educators. Our work is
mainly on the Framework Text (CEFR). The context text is a text for teaching and disseminating the
language of European culture. This framework has been adopted and used as a linguistic system in
many states. We tried to introduce this Framework to foreigners and adapt it as an experiment, so we
chose the Pre-Al level. After determining the study skill outcomes at Pre-A1l level, it was adapted to
Kurmanji Kurdish through activities and trainings. In addition, the Framework Text was introduced
and the reading ability of the text was adapted.
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KURTE

Ev gotar mijara “ji aliyé wateyé ve cureyén risteyan” vedikole. Riste ku yekeyén sereke yén
bingehin én zimén in, di rahigandiné de bi roleke giring radibin. Riste, amirén sereke ne ku ji bo
derbirina ramanan, agihandina agahiyan i veguhastina watey€ tén bikaranin. Lewra xebatén li ser
curbicuri 0l wateyén risteyan giring in ji bo mirov fam bike bé ziman ¢awa dixebite. Di v€ nivisaré
de em li ser binyad 0 fonksiyonén risteyén ji aliyé wateyé ve cuda dixebitin G minakén wan ji Mem
i Zina Ehmedé Xani didin. Risteyén ku ji aliyé watey¢ ve dikarin ji hev bén cudakirin ev in: Risteya
agihandini (declarative sentence), risteya pirsé (interrogative sentence), risteya fermani (imperative
sentence), risteya banesani (exclamatory sentence), risteya merci (conditional sentence) 0 risteya
daxwazi (wish clauses). Her yek ji wan bi fonksiyoneke wateyi ya cuda tékariyé li ragihandiné dike.
Armanca vé€ nivisaré€ ew e ku wate {i bikaranina van cureyén risteyén rave bike. Ji minakén Mem i1 Ziné
ji dixuye ku curbicuriya risteyén ji aliyé watey€ ve jihevcuda atmosfereke zindi dide vegérané 0 dike
ku hem hestén di vegérané de veguhéze guhdar 0t xwineran.

Peyvén Sereke: Kurmanci, Cureyén Risteyan, Li Gori Wateyé Riste, Mem 0 Zin.

(077

Bu makale anlam bakimindan ciimle ¢esitleri konusunu arastirmaktadir. Dilin temel yap1 birimi olan
ciimleler, iletisimde 6nemli bir rol oynamaktadir. Climleler, diislinceleri ifade etmek, bilgi iletmek ve
anlami1 aktarmak i¢in kullanilan temel araclardir. Bu nedenle, ciimlelerin anlami1 ve ¢esitliligi {izerine
yapilan ¢alismalar, dilin isleyisini anlamak i¢in 6nemlidir. Bu makalede, anlam bakimindan ciimle
cesitlerinin fonksiyonlarini ve yapilarinmi ele aldik ve Ahmed-i Hani’nin Mem i Zin’inden 6rnekler
verdik. Anlam bakimindan birbirinden ayrilabilen climle ¢esitleri sunlardir: Beyan/Bildiri climlesi
(declarative sentence), soru ciimlesi (interrogative sentence), emir ciimlesi (imperative sentence),
iinlem climlesi (exclamatory sentence), sart climlesi (conditional sentence) ve dilek-istek climlesi
(wish clauses). Bunlardan her biri farkli farkli bir anlamsal fonksiyon ile iletisime katkida bulunur.
Bu makalenin amaci bu climle ¢esitlerinin anlamlarini ve kullanimlarini agiklamaktir. Mem i Zin’den
verilen 6rneklerin de gosterdigi gibi, anlam bakimindan climle ¢esitliligi anlatimda canli bir atmosfer
olusturmakta ve anlatimdaki tiim duygularin okuyucu veya dinleyiciye aktarilmasini saglamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Kurmancca, Ciimle Cesitleri, Anlamina Gore Climle, Mem 0 Zin.

ABSTRACT

This article explores the topic of sentence types in terms of meaning. Sentences, being the
fundamental building blocks of language, hold a crucial role in communication. Sentences are the
primary means used to express thoughts, convey information and convey meaning. Therefore, studies
on the meaning and variety of sentences are crucial for understanding the functioning of language. In
this article, we discuss and examine the functions and structures of sentence types in terms of meaning
and give examples from Ahmad-i Hani’s Mem 1 Zin. Sentence types that can be distinguished from
each other in terms of meaning are as follows: Declarative sentence, interrogative sentence, imperative
sentence, exclamatory sentence, conditional sentence and wish clauses. Each of them contributes
to communication with a different semantic function. The primary objective of this article lies in
elucidating the meanings and applications of these sentence types. As the examples given from Mem
u Zin show, the diversity of sentences in terms of meaning creates a lively atmosphere in the narration
and enables all the emotions in the narration to be conveyed to the reader or listener.

Keywords: Kurmanji, Sentence Types, Sentences by Meaning, Mem i Zin.
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Destpék

Ziman, amireke bingehin e ku mirov pé ragihandiné saz dike. Ji bo ku bi awayeki kartéker
ragihandin pék bé, divé ziman bé bikaranin 0 famkirin. Yek ji himén zimén, riste ye ku di ragihandiné
de bi roleke giring radibe. Riste, yekeyén wateyi @ binyadi ne ku ji bo derbirina fikran, ragihandina

AAAAA

ragihandini ya cuda 0 avaniya wateyi ya cuda derdikevin pés.

Giringiya rézimani ya cureyén risteyan én ji aliyé wateyé ve ew e ku bandor 0 kartékeriya
ragihandiné zédetir dikin. Bikarhénerén zimén, bi rastbikaranina cureyén cuda yén risteyan dikarin
peyamén xwe karigertir ragihinin 0 bi vi awayi famkirin  bersivdayin ji bo aliyé din (peyamgir;
receiver) hésantir dibe. Ré 1 rébazén rézimani, binyada cureyén risteyan G bikaranina wan rave dike.
Bikarhénerén zimén, bi hinbin 0 sepandina van ré 0 rébazan dikarin cureyén risteyan di cihén rast
de bi kar binin. Bo nimfine, heger armanc vekolina mijareké be, an ji hinbtna fikrén aliyé din be, li
stina risteyeke agihandini divé risteyeke pirskiriné bé bikaranin. Bi vi awayi ragihandin karigertir G
interaktivtir dibe.

Di zimannasiyé de, wateya risteyé ji binyada wan wédetir bi girédan 0 bihevreblina hémanén
ristey€ ve tékildar e. Famkirina taybetiyén wateyi yén risteyé pengaveke giring e ji bo famkirina
xebitina zimén 0 bé cawa wate t€ hilberandin. Ji ber ku cureyén risteyan xwedi fonksiyon (i taybetiyén
wateyl yén cuda ne, dibin amireke giring ji bo tégihistina binyada wateyi ya zimén. Curbicuriya
cureyén risteyan yén di zimén de dewlemendi 1 livdariya zimén nisan didin.

Ji aliyé watey€ ve cureyén risteyan pirani bi ses sernavan tén dabeskirin 1€ hin zimannas di bin van
besan de binbesan ji réz dikin. Risteya agihandini (declarative sentence), risteya pirsé€ (interrogative
sentence), risteya fermani (imperative sentence), risteya banesani (exclamatory sentence), risteya
merci (conditional sentence) U risteya daxwazi (wish clauses) sernavén sereke ne. Huddleston G yd.
(2022: 500) cureyén risteyén Ingilizl bi pénc sernavan dabes kirine (declarative, closed interrogative,
open interrogative, exclamative, imperative). Di xebata wan de risteyén merci (conditional) G risteyén
daxwazi (wish) bi sernavén cuda hatine dayin. Herwiha, divé bé diyarkirin ku Huddleston G hevalén
xwe (2022: 499) di xebata xwe de ev mijar di bin sernavé hevokan (clauses) de dane G bi taybeti amaje
pé kirine ku ev di eslé xwe de ne riste (sentence) ne, hevok in 1€ ku bi tena seré xwe bin, dikarin bibin
riste j1. Risteya agihandini rewseké an ji heqigeteké diyar dike. Di xebatén kurmanci de (Ciwan, 1992:
213) pirani bi sernavén Risteyén Eréni G Risteyén Neyini hatiye dabeskirin. Risteyén pirsé bi armanca
hinblna tisteki tén bikaranin. Eréniti 0l neyinitiya risteyén pirsé ji hene. Risteya fermani, cawa ku ji
navé we ji té famkirin, ji bo fermandayiné té bikaranin. Risteyén fermani ji dikarin eréni an neyini bin.
Risteyén banesani ji bo derbirina hestén xurt 0 qiriné tén bikaranin. Di risteyén merci de, pékhatina
rewseke bi pékhatina rewseke din ve giré€dayi ye. “Heger tistek bibe dé tisteki din ji bibe” an ji berevaji
wé. Risteyén daxwazi ji rewsén xwestek, daxwazi G xweziyé derdibirin.

Glizel (2018: 80), di xebata xwe de ji aliyé watey€ ve risteyan bi c¢ar sernavan dabes dike:
“Hevokén ragihandiné, hevokén fermani, hevokén pirsyari 0t hevokén banesani”. Sernavé “Hevokén
Ragihandiné” 1i gina risteyén agihandini hatiye bikaranin. Tan (2015: 338), li gori peyama ku jé
derdikeve, ji aliyé wateyé ve risteyan dabes dike. Bisernavkirina Tan wiha ye: Hevokén ragihandini,
hevokén fermani, hevokén navberi, hevokén eréni, hevokén neyiniyé, hevokén pirsiyariyé, hevokén
xwesteki, hevokén banesani. Ocek (2020: 265), ji aliyé wateyé ve hest cureyén risteyén ji hev cuda réz
kirine; fermani, navberi, banesani, eréni, neyini, divéti, bilani, pirsiyari.

Armanca vé nivisaré ew e ku ji aliyé wateyé ve cureyén risteyan €n ji hev cuda bén pénasekirin,
vekolin G senifandin. Bi vi awayi, em € binyada wateyi ya zimané kurmanci bastir fam bikin. Herwiha,
her cureyeke risteyé bi tena seré xwe xebateke serbixwe heq dike G em vé gotaré weki destpekeké
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ji bo xebatén siberojé amade dikin. Lewma ev gotar dé zéde kiir nege nav mijaré, weku me got dé
amadehiyek be ji bo rézegotarén kartir €n siberojé. Ji bo pénasekirin, vekolin {i senifandina cureyén
risteyan €n ji aliyé watey€ ve ji hev cuda, em € ji Mem 1 Zina Ehmedé Xani minakan bidin. Ehmedé
Xani sa’ireki Kurd € serdema klasik e G di warén ji hev cuda de berhem nivisine. Li gori agahiyén
berdest mesnewiya Mem u Ziné€ di edebiyata kurdi ya klasik de dibe mesnewiya evini ya pési. Di
mesnewiyé€ de, néziki 2656 malik hene. Li gori Dost (Xani, 2010: 32) ev mesnewi li ser bingeha ¢irok
0 destana Memé Alan hatiye nivisin.

Li ser Mem 1i Ziné gelek xebatén kurmanci hatine kirin 1€ di qgada zimannasiyé de hejmara xebatan
kém e. Gotarén Kizil (2019) 1 Agar (2021) du xebatén sereke ne derbaré zimannasiya Mem i Ziné
de. Kizil 1i ser morfema “di”’y€ ya kurmanci xebitiye. W1 wate i peywira vé morfemé li ser berhema
Ehmedé¢ Xani sepandiye. Acar ji di xebata xwe de li ser séwaza zimani ya Mem @i Zin¢ xebitiye. Em &
ji di vé nivisaré de, ji aliyé watey€ ve cureyén risteyan bisenifinin, wan rave bikin 0 ji bo her cureyé ji
Mem 1 Ziné (Xani, 2022) minakan bidin.

1. JiAliyé Wateyé ve Cureyén Risteyan

1.1. Risteya Agihandini

Risteyén agihandini risteyén heri berbelav in 1 ji ber ku agahi i derbirinan neql dikin, di ragihandiné
de roleke wan a giring heye. Bingeha axaftina me ya rojane, metnén me yén niviski G diskiira akademik
ava dikin. Famkirina fonksiyon G taybetiyén van risteyan ji bo famkirina zimén 0 ragihandina kartéker
giring e. Brown 0 Miller (2013: 122) diyar dikin ku armanca sereke ya vé risteyé ew e ku daxuyani
(statement) bé dayin.

Di kurmanci de risteyén agihandiné gelemperi ji biker, berkar G pévebereké pék tén 0t bi heman
réz€ ev héman li dii hev tén (SOV)!. Biker, ew heyber e ku kiryaré pék tine, péveber temsila kiryaré
dike 0 berkar ji gada kiryaré ye, yani ew heybera ku di bin tesira péveberé de ye. Li gori alozbiina
ristey€ dibe ku ev rézblin G erk biguherin. Ji bo agahiyén zelaltir dibe ku di risteyé de hoker, rengdér,
dagek 0t yww. ji bén bikaranin.

Armanca sereke ya risteya agihandiné, péskéskirina agahiyeké, bilévkirina baweriyeké an ji
derbirina heqiqeteké ye. Digel ku derbirinén asayi ne em bi alikariya van risteyan dikarin angastén
xwe, nérinén xwe U belgeyén xwe parve bikin. Nivisarén saloxder, gotarén akademik, raporén zanisti
0 axaftina rojane héza xwe ji van risteyan werdigire. Risteyén agihandiné dikarin di gelek péwendi
0 mijarén berfireh de bén bikaranin. Bo nimine, di gotareke zanisti de dikare encama xebaté an ji
encama ceribandiné diyar bike: “Di Mem i Ziné€ de heri z€de hunerén girédayi wateyé hatine bikaranin”
(Aslanoglu, 2019: 157). Em dikarin teoriyan, tégehan an ji angastén xwe di nivisaran de berpés bikin.
Bo nimiine: “Alfabeya kurdi alfabeyeke ne fonetik e lewre ji bo her dengeki tipek nehatiye danin”
(Acgar, 2015: 14). Herwiha di axaftina rojane de ji bo derbirinén asayi em van risteyan bi kar tinin. Bo
nimine: Ez € sibé ne¢im zaningehé.

1 S (Subject), O (Object), V (Verb). Di zimannasiyé de réza peyvan a di risteyé de li gori binyada wi zimani hatiye
formilizekirin. Givon (2001: 233) li ser gelek zimanan xebitiye 0 varyantén rézkirina peyvan nisan dane. Hin
rézkirinén gramatik hebin ji di her zimani de, di axaftiné de varyantén rézkiriné ¢édibin. Digel ku di kurmanci de
réza gramatik SOV (biker-berkar-péveber) “ez nén dixwim” e ji varyantén din ji tén ditin. Bo nimtne: SVO (bi-
ker-péveber-berkar) “ez dixwim nén”, OVS (nén dixwim ez), VSO (dixwim ez nén), OSV (nén ez dixwim), VOS
(dixwim nén ez). Ev varyantén din gelemperi di axaftiné de pék tén G ji bo bén féhmkirin faktora prosodiyé dikeve
dewré. Prosodi, di zimén de tistén weki intonasyon, ton, navber (break), guvas G teqla (rhythm) axaftiné ifade dike.
(Bilbiil, 2017: 92).
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Risteyén agihandini li gori fonksiyonén xwe dikarin bi ¢end binsernavan bén dabeskirin. Bo
nimine wexté em bé&jin “Av di hiza behré de di 100 santigraté de dikele” em agahiyeke rasteqin ya
bépésdaraz péskés dikin ku em dikarin bibéjin ev agahiyeke objektiv e. Herwiha, em dikarin agahiyén
subjektiv ji derbibirin ku ew an nérin an ji baweriyén sexsi ne. Bo nimine: “Spor ji bo tenduristiya
insén gelek bas e”. Digel wé, em dikarin hin rastiyén gerdini 0 heqigetén gelemperi ji derbibirin. Bo
nim@ne: “Dinya li dora rojé dizivire”.

Di pirtiikén rézimana kurmanci de (Ciwan, 1992: 212; Tan, 2015: 338; Ocek, 2020: 265) risteyén
agihandini weki Risteyén Eréni G Risteyén Neyini hatine nisandan 1&é eréniti G neyiniti bes du
fonksiyonén risteyén agihandini ne. Wate, risteyén agihandini dikarin him eréni him ji neyini bin. Hin
nimineyén risteyén agihandini yén di Mem i Ziné€ de ev in:

Bé husné te nine wan wuctidek

Bé niré te nine wan numtdek (r. 21)
Sef sef dimesine koh 0 destan (r. 70)
Tacdin sekini 1 pirsiyar kir (1. 75)
Begzade ye yék ji neslé miran

Yek ji bi neseb kurré debiran (1. 99)
Tacdin bi vi terzi ¢li serayé

Mem ma li deri digel du’ayé (r. 133)
Sehra hemi biiye sehné bostan

Sahil biye gulsen 0 gulistan (r. 171)
fro li Memé ezé xezeb kem (r. 204)
Evrenge ye halé min seb 0 r(iz (1. 218)
Em ¢line huz(ré miré miran (r. 258)
W1 secde nekir i xeyri me’bid (r. 25)
Sih danediket ji wi li ‘erdan (r. 30)

1.2. Risteya Pirsé

Wergirtina agahiyan, dandestpékirina nigasé, balkisandin, provokekirin G maniptlekirina ramanan
0 z&dekirina kartékeriyé fonksiyonén sereke yén risteyén pirsé€ ne (Brown i Miller, 2013: 238). Him di
ragihandina niviski him ji di ragihandina devki de berbelav tén bikaranin. Ji ber ku li benda bersivan
e, teswiqa fikiriné dike, lewma péwendiya mijaré kirtir dike i ragihandiné xurttir dike.

Risteyén pirsé€ gelemperi dibin du bes; Pirsén “Eré/Na”yé 0 pirsén ku bi peyvén pirsé tén sazkirin
(Cima, Kengi, Cawa, K1, Kijan @ wd.). Lé dibe ku li gori binyada hin zimanan zédetir an ji kémtir
binbesén van risteyan hebin. Bo nimine, Burstein (2013: 320-25) ji bo zimané ibrani sé cureyén
risteyén pirsé€ nisan dide. Cureya s€yem ew e ku di eslé xwe de pirsa “Eré/Na” ye 1€ ji ber ku pirs
bi vebijérkeke alternativ digede bersiv ne “Eré/Na” ye (Em herin Mérdiné an Diyarbekiré?). Di
kurmanci de, di ragihandina devki de bi alikariya prosodiyé em ji dikarin risteyén pirsé saz bikin.
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Nexasim bi kirpandiné G bilévkirina biguman fonksiyona pirsé li risteyé z&€de dike. Bersivén van
pirsan ji gelemperi “Eré/Na” ne.

Wate, di kurmanci de ji yeké zédetir ré hene ku mirov risteya pirsé saz bike. Hoker, rengdér, cinav,

dagek 0 fonksiyonén prosodik dikarin wateya pirskiriné li risteyé bar bike. Risteyén pirsé dikarin eréni

bé zédekirin. Hin nimlneyén risteyén pirsé€ yén di Mem i Ziné de ev in:
Aya ne te ¢ékirin muqabil? (r. 23)
Ysif te ¢ira numa Zuleyxa (r. 22)
We zli semirand ji bo ¢i sersal? (r. 87)
Eshabé nigin bibéje ki ne
Cinni ne, peri ne, ademi ne? (r. 96)
Ev xewne sehih e yan betal e? (. 187)
Kani li me as e ya ne ziz e?
Baxé wi behare ya peyiz e? (1. 219)
Derman giye? (1. 227)
Pirsin ‘eceb ev ¢i binewa ye (r. 264)
Béhtide gira dikey tu feryad (r. 163)
Zindaniy€ min, te k& celis e?
Sewdayiyé min, te ké enis e? (r. 218)
Saqi were béje min ¢i lewn e?
Ev kewnexeyal e ya ne xewn e? (r. 286)
Qaim dibitin ‘erez bi cewher
Bé semsé gemer dibit munewer (r. 91)
Ma desti dida ku dest  pence (1. 121)
Qet xiret e ey penahé ‘alem
Qet layiq e ey sebané adem (r. 35)

Ji minakan j1 diyar dibe ku di Mem @i Ziné de ji bo rewsa pirsé ava bibe, digel peyvén pirskiriné
prosodi ji li kar e. “Aya, ¢ira, ¢i (ji bo ¢i), ¢ira, kani, ki” peyvén pirsé ne ku wexté di risteyé de cih
wergirin b€yl nisaneyeke din diyar dibe ku ev riste risteya pirsé ye. Herwiha, di hin risteyén Mem
Ziné de béyi ku ev peyv bén bikaranin, rewsa pirskiriné hatiye avakirin. Wexté peyvén pirsé€ hebin bi
awayé¢ sirQistl kirpandin li ser van peyvan e 1€ wext€ pirsén peyvé di risteyé de tune bin, cihé kirpandiné
li gori mijar (fopic) G fok@isé (focus) diyar dibe. Pirsén ku bersivén wan “heye, tune” ne, bi kirpandina
“heye, tune” ava dibin. Heger riste bi koptlayé (copula) ava blbe, kirpandin li ser peyva beri kopulayé
ye. Em rasti pirsén bi “heye, tune” nehatin 1€ minakén din li jor in G peyvén kirpandi hatine binxézkirin.
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1.3. Risteya Fermani

Risteya fermani gelemperi bi frazeke l€keri dest pé dike 0 di risteyé de biker ne diyar e. Fraza
l€keri rasterast direktifeké an ji daxwazeké derdibire. Di zimané ingilizi de qurmé I€keré yé bé gire
té bikaranin “You just stay there” (Brown 0 Miller, 2013: 220). Di kurmanci de 1€ker li gori hejmaré
cinavén kesandiné yén kesén duyem (-e, -in) bi dawiya 1€keré ve dizeliqin 0 gireya dema bé “bi- té
pésiya lékerén xwerd O ligel ku raweya fermani di kurmanci de bi qayide ye ji hin cureyén l€keran ji
vé qayideyé azad in (Bedirxan G Lescot, 1990: 127; Kurdo, 1981: 125-26). Bo nimiine; “Bige. Bimese.
Bixwe. Bici. Hisbe!, Hisbin!, Rabe!, Rabin!, Herne pés., Were vir. Werin vir.” Risteyén fermani an bi
xalé (.) an ji bi banesané (!) bi dawi dibin.

Risteyén fermani di jiyana rojane de, li dibistané, li kargehé, li malé 0 li derdorén din, pirani ji bo
ragihandina fermi 0 hiyerarsik tén bikaranin. Bo nimine, li malé dé G bav ji zarokan re dib&jin “Odeya
xwe paqij bike.”, Sifreya sivé amade bike.”, an ji mamoste li dibistané ji xwendekaran re dib&jin
“Bixwine.”, “Rabe ser xwe!”.

Séweya derbirin 0 kirpandiné karigeriya risteya fermani xurttir dikin. Kirpandina rast G di ci de, dé
bike ku ragihandin birékiipék saz bibe. Lé dema risteyén fermani tén bikaranin divé mirov ji cargoveya
rézdariyé dernekeve an na dibe ku di encamé de bertekén vaji ji derkevin holé. Li siina “Odeya xwe
paqij bike.”, “Ji kerema xwe odeya xwe paqij bike.” bastir e.

Risteyén fermani xitabi kesé duyem dikin. Di kurmanci de kes€ duyem; yejkimar mé, yekjimar nér
U pirjimar e. Yani di kurmanci de mirov dikare rasterast ferman bide sé koman 1€ di fermankiriné de
zayend diyar nabe (Rabe! Were! Tu Were! Hiin Werin!). Herwiha, mirov dikare di ser navbeynkaran ji
fermané bide. Downing (2006: 6) diyar dike ku risteyén fermani yén zimané ingilizi dikare fonksiyona
pésniyazkirin, vexwendin, qedexekirin 0 direktifé ji hilgire ser xwe. Di zimané ingilizi de risteyén
fermani én ji bo kesé yekem 0 kesé s€éyem bi peyva “/ef’€ dest pé dikin. Di kurmanci de, ev risteyén
fermani ku bi alikariya navbeynkaran ve tén veguhastin, bi hokera “bila”yé tén sazkirin. Di xebatén
rézimani yén kurmanci de ev cure risteyén fermani pirani weki fermana nerasterast hatine binavkirin.
Bo nimine; Bila Xelil sivé amade bike. Bila Gulé gotara xwe bigedine. Bila ew neyé. Hin nimineyén
risteyén fermani yén di Mem i Ziné de ev in:

Go rabe bira ji nav nivinan

Bes ahé bike ji ber birinan (r. 84)

Rabe here z{ bibéje Tacdin (r. 109)

Go: “bine ji bo mi xateman z (1. 93)

Séx go: “Tu here bibin wugagan

Teftési bike cih 0t wusaqan (1. 99)

Bohtan tu bibé bila siwar bin

Cundi tu bibé&je da bi kar bin (r. 246)

Her¢i ku wekil e, bét 0 rlnit (r. 113)

Mir go: “Biqutin def (i rebaban

Binin hemi gerbet @ seraban (r. 113)

Mir go: ku “vekin evan xezalan

Pabende mekin evan sepalan (r. 191)
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1.4. Risteya Banesani

Risteyén banesani dibin amiira zimani ji bo derbirina hestan. Ji bo derbirina hestén xurt én weki
kelecani, heyirin, bextewari, gefxwarin 0 tirsé tén bikaranin 0 tené bi kirpandina deng ji dikare bén
derbirin (Bedirxan G Lescot, 1990: 331). Di ragihandina devki @ niviski de, berbelav tén bikaranin, ev
ji dike ku ziman dewlemend bibe i héza vegérané xurttir bibe. Ji ber ku bi alikariya risteyén banesani
ifadeyén dilini gurtir dibe di metnén helbestki 0 berhemén edebi de berbelav tén bikaranin.

Di ragihandina devki de bi kirpanding, di metnén niviski de bi nisenake banesané (1) rewsa banesani
té nisandan. D1 risteyén banesani de, ne hewce ye ku biker, berkar, péveber an ji hémaneke din hebe
1¢ dikare hemil qayideyén peyvréziyé bi kar bine ji. Bo nimiine; Eywax! Hevalno! Wi li min pepiiké!
(i rojeke xwes! Bikaranina risteyén banesani li gorl péwendiya civaki @i candi G binyada zimani dikare
di her zimani de kém an ji z&detir be G dikare wateyén cuda ji derbibirin. Hin nimiineyén risteyén
banesani yén di Mem u Ziné€ de ev in:

Heqqa! ku te xwes nizam 0 rewneq (1. 19)

Ci bkem ku gewi kesad e bazar

Ninin ji qumasi ra xeridar (1. 43)

Ez dé ¢i bib¢jim ey sehingah! (r. 32)

Ey Daye! ji bo me ¢aresaz i (r. 109)

Mirim! bike der vi dergevani (r. 141)

Ey dil! Were da bi¢in nehani (r. 180)

Pirsa me bikey tu ey sekerxa! (r. 211)

Bes nine! Li min te kir qiyamet (r. 261)

Cana! Tu di cani da nihani (. 213)

Evg¢ende munafiq G neyar 1

Héja tu bi cavé min diyar 1 (. 261)

Mirim mi nego ji bo te pésin! (r. 227)

Ev ‘adete nine xassé miran

Nabini li ber deré feqiran! (r.142)

Nabini ku pékve cumle zidd in!

Hikmet ¢1 ye, bo ¢i pékve nidd in! (r. 140)

Ji minakén i jor ji t€ ditin ku rewsén banesani pirani bi bangé (nida) hatine avakirin. Di berhemé
de digel bangé hin risteyén heyiriné (Evgende munafiq it neyar i, Héja tu bi ¢avé min diyar 1), G

hisyarkirin 0 balkisandiné (“Mirim mi nego ji bo te pésin!”’, “Ev ‘adete nine xassé miran, Nabini li ber
deré feqiran!”, “Nabini ku pékve cumle zidd in! Hikmet ¢i ye, bo ¢i pékve nidd in”) ji hene.

1.5. Risteya Merci

Risteyén merci di ragihandiné de rewsén sermeselé, dibeti, thtimal G nediyariyé derdibirin. Di van
risteyan de, heger sertek, mercek bé ci encamek derdikeve pésberl me. Bi risteyén merci em tékiliya
sert U encamé saz dikin. Risteyén merci gelemperi bi gihaneka “Eger ”é (Ger, Ku, Heger, Heke, Eke,
Hek, Heki, Heku) dest pé dikin 0 bi besa encamé digedin. Bo nimfine di vé risteyé de; “Eger sibé ne
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baran be, em & herin geré.” Merc “Eger sibé ne baran be” ye, encam ji “em € herin geré” ye.
Risteyén merci li gori avaniyé dikevin nav risteyén aloz. Yani di risteyé de du hevok hene. Ew
ji té vé watey€ ku du péveber yani du darazén risteyé hene. Hevoka ewill hevoka merci (If Clause)
ye, hevoka din j1 hevoka sereke (Main Clause) ye (Bell, d.t.: 129). Ji ber ku ji du hevokan pék tén
cend séweyén sazkirina van risteyan hene. Hejmara van séweyan li gorl zimanan diguherin, dibe ku
séweya ku di zimané ingilizi de pékan be di kurmanci de ne mimkin be. Ji bo kurmanci em dikarin van
minakan bidin: “Ku baran dibare, ez bi siwané di¢im zaningehé. Ku ez ji zaningehé zii tém, ez li malé
xwariné ¢édikim. Heger tu bixebiti, tu yé bi ser bikevi. Ger pereyén min hebiina, ez é bifiriyama. Ku tu
bihata, min é tisteki giring ji te re bigota.” Hin nimlneyén risteyén merci yén di Mem i Ziné de ev in:

Gava ku nezer biket li Ziné

Tehqiq e, ku naketin ¢u jiné (r. 232)
Ger Wamiq 1, ha ji bo te ‘Ezra (1. 256)
Ger bulbul 1, gul ji bo te hazir (r. 256)
Cismé me eger digite ¢alé

Rahé di me dé biken wisalé (r. 245)
Mem ger bi vi rengi zi fena bit

Dé kesmekes 0l niza’€ rabit (1. 232)
Ger 1zné bidet ji bo mi ra Mir

Ez dé bikujim, Memé bi tedbir (r. 231)

Ger ez nekirim feda bi carek

AA A

Mirini li min nebit mubarek (r. 115)

1.6. Risteya Daxwazi

Risteya daxwazi ji bo derbirina arezii, xwestek, daxwazi an ji mirazan tén bikaranin (Bedirxan 0
Lescot, 1990: 331). Di van risteyan de raweya merci 0 raweya fermani berbelav in. Risteyén daxwazi
di ragihandiné de kartékeriyeke hesti ¢édike 0 dike ku bala xwiner an ji guhdar z&€de bibe. Mirov
dikare him ji bo xwe him ji bo kesén din risteya daxwazi saz bike.

Di zimané Ingilizi de gelemperi bi 1€kera “wish”€ risteyén daxwazi tén sazkirin. Lékerén modal
(may, can, will, would, could 0 yd.) G gihaneka “that”¢€ ji piricaran di risteyé de cih digirin. Dema
“wish” 1l “that” bi hev re tén bikaranin an hestén pogsmaniyé€ dide an ji rewsa heyi derdibire (Thomson
0 Martinet, 1986:186). Bo nimine; / wish that I could fly (Xwezila min kariba bifiriyama/Min dixwest
ez karibim bifirim). Di kurmanci de ji pirani bi gihaneka “xwezi” 0 varyantén wé (xwezila, xwaziku,
xwazka, xwazil) tén sazkirin. Sazkirina risteyén daxwazi bi xwe re sazkirina raweyan ji tine. Bedirxan
0 Lescot (1990: 138,147,151,157,163) bi hirgili ev rawe pénase kirine 0 ji bo her demé minak dane.
Di ¢irokiya hevedudani ya daxwaziyé€ de rehé dema bori ya kesé séyem dikeve nav dorgira daxwaziyé.
Ev dorgir li gori kesan diguhere: Kesé yekem & yekjimar: bi-)...(-ama, kesé duyem ¢ yekjimar: bi-)...
(-ay1, kesé séyem € yekjimar: bi-)...(-a, kesén pirjimar: bi-)...(-ana. Di heman xebaté de wan ev minak
dane: Ez biketama. Tu biketayi. Ew biketa. Em/HGn/Ew bikatana. (Bedirxan G Lescot, 1990: 138). Hin
nimineyén risteyén daxwazi yén di Mem i Ziné de ev in:
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Xuz’ya ku li min xezeb kira Mir
Manendé Memé bi xull G zincir (1. 219)
Ger dé hebuwa me serferazek (r. 37)
Hasil bibuwa ji bo wi tacek (r. 37)
Carek bidiya min ew bi dilxwah (1. 183)
Ez ji bisehandima wé ¢alé (r. 219)
Carek bidiya min ew giriftar

Derman bikira min ew birindar (. 219)

Encam

Di encamé de me dit ku curbicuriya risteyan én ji aliyé wateyé ve jihevcuda, di metnén edebi de
amureke giring a wateyl (i zimannasiyl ye. Nim{neyén risteyan nisan didin ku niviskér xem xwariye
da ku bi bikaranina curbicuriya risteyan ve azmiineke kiir a xwendiné bide xwineran.

Herwiha, em di vé xebaté de dibinin ku tékiliya di navbera zimannasi G edebiyaté de ji geleki xurt e.
Vekolinén zimannasiyi ji bo famkirina taybeti G binyada zimani ya metnén edebi dibin pirén bivénevé.
Bikaranina curbicuriya risteyan réyeke giring e ji bo derbirina armanca niviskér, deriinnasiya lehengan
0 temaya metné.

Ehmedé Xani di Mem 4 Ziné de vegéraneke ¢iroki vedibéje, yani performanseke huneri li dar
dixe. Lewma, divé ¢iroka xwe bi awayé heri xwesik 0 estetik neqil bike da ku atmosfera ¢iroké bide
jiyin. Ehmedé Xani ji hem( cureyén risteyan siid wergirtiye 0 bi fonksiyonén wateyi yén van risteyan
ve guhdar 0 xwiner kisandine nav ¢iroké. Van fonksiyonén zimannasiyi kirine ku metna edebi xitabi
hestén guhdar 0t xwineran bike.

Axiri, me di vé xebaté de dit bé qadén zimannasi 0 edebiyaté cawa tén cem hev i cawa bandoré li
hev dikin. Lékolinén zimannasiyi, taybetiyén wateyi G binyadi yén zimané metnén edebi ber¢av dikin
0 edebiyat j1 qadeke xebaté dide zimannasiyé. Di vé péwendiyé de, divé em bibinin ku ev hevkariya
di navbera zimannasi 0 edebiyaté de him ji aliyé zanisti him ji ji aliyé edebi ve derfetén dewlemend
dide me.

Di vé nivisaré de, em li ser cureyén risteyan én ji aliyé wateyé ve jihevcuda xebitin t me ji Mem i
Zina Ehmedé Xani minak dan. Armanca me ew bi ku ji aliyé watey€ ve cureyén risteyan bi péwendiya
metnén edebi bén I€kolin. Me ji bo her cureya risteyé ji Mem @ Ziné hin minak dan 0 nihéri bé
ka curbicuriya van risteyan ¢awa wateya metné dewlemend kiriye 0 niviskér cawa sareziya xwe ya
zimani bi kar aniye. Helbet ev gotar dé nikaribe bi temami metné Mem i Ziné binirxine 0 li ser séwaza
Ehmedé Xani nérinén tij derbibire. Belki ji bo vé xebatén weki tez an ji rézegotar hewce ne. Hévi ew
e ku ev gotar ji bo xebatén nil bibe pélikek biglik.
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EXTENDED ABSTRACT

This paper investigates the complex relationship between sentence patterns and their semantic
meaning in the framework of Mem i Zin, the masterwork by Ahmad-i Hani. This foundational work of
Kurdish literature is a rich source of narrative and linguistic features, which makes it a perfect subject
for sentence structure research and its roles in communication.

Setting the scene, the first section clarifies the basic function of sentences as language’s building
blocks. Sentences are the fundamental building block of communication because of their innate ability
to transmit ideas, provide context, and give meaning. Deciphering the subtleties of sentence structures
is therefore essential to understanding the intricacies of language expression and story development.
In light of this, the study describes its goals, which include illuminating the semantic importance of
various sentence patterns within Mem i Zin by analyzing their structures and functions.

A comprehensive assessment of the literature places the topic in the larger context of literary
scholarship and linguistic analysis. A survey of prior studies on Kurdish literature, sentence structures,
and linguistic frameworks highlights the necessity for a more in-depth analysis of sentence patterns
in terms of meaning and points out any gaps in the field. The study establishes the foundation for its
theoretical framework and analytical technique by integrating insights from several scholarly pursuits.

The analytical strategy used for the study is outlined in the methodology section. Using well-
established language theories and procedures, the scholars analyze a few chosen passages from Mem @i
Zin qualitatively. The study carefully analyzes these passages in order to identify and classify different
types of sentences according to their structural and semantic characteristics. The researchers also
carefully examine the narrative context in order to clarify the implications and communicative roles
of each sentence form.

The study’s thorough examination of the many sentence forms found in Mem i Zin forms its central
thesis. The researchers discover a complex tapestry of linguistic and narrative aspects woven into the
text by thoroughly scrutinizing particular parts. We examine the following phrase types: declarative,
interrogative, imperative, exclamatory, conditional, and desire. Each of these adds unique semantic
nuances to the story and enhances its overall communicative impact. The study reveals the complex
relationship between sentence forms and meaning in the Mem @ Zin narrative framework through
painstaking examination and interpretation.

The analysis’s conclusions provide insightful information on the variety of literary and linguistic
devices used by Ahmad-i Hani in Mem 1 Zin. The author’s stylistic decisions and narrative techniques
become apparent through patterns and trends in the usage of various sentence forms. The study clarifies
how a wide variety of sentence forms enhances the narrative texture and promotes an engaging and
dynamic reading experience. The results also highlight the importance of comprehending sentence
forms in terms of meaning, providing fresh insights into the complexities of Kurdish language and
literature.

The study concludes by summarizing its main conclusions and contributions to literary studies
and linguistics. It emphasizes how crucial sentence structure analysis is to understanding the semantic
aspects of language use in literary writings such as Mem @ Zin. The study also emphasizes how
applicable its conclusions are to more general investigations into language, communication, and
cultural expression. Lastly, it makes recommendations for future research directions, highlighting the
necessity of carrying out further study of Kurdish language and literature within the parameters of
linguistic analysis.
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KURTE

Mersiyeyén ku ji bo mirina insanan tén nivisin yek ji wan cureyén nezmé yén edebiyata me ya
klasik in G xwedi ciheki taybet in. Ew mersiyeyén ji bo mirina keseki ku jé té hezkirin hatine hiinandin;
wé és 1 elema ku ji ber miriné t€ kisandin, agahiyén derheqé kesé miri de 0 hinek agahiyén sexsi yén
sa’ir di nav xwe de dihewinin. Ji ber vé yeké mirov dikare bibéje mersiye; serpéhati, tecrube G hestén
sa’iran li ber ¢avén xwineran radixin. Armanca vé xebaté ew e ku bé derxistin holé ka di edebiyata
kurdi ya klasik de ji teref kijan mersiyentisé kurd ve ¢end mersiye bi zaravayé kurmanci li ser zarokan
hatine nivisin. Di vé bergehé de pési bi kurtasi pénaseya mersiyeyé hat kirin G dire ew mersiyeyén
ku bi kurdiya kurmanci li ser zarokan hatine nivisin, hat vekolin. Pisti ku hat tesbitkirin kijan sa’irf li
ser qiz an ji lawé xwe ¢end mersiye nivisine, hat vekolin ka mersiyeniisan ji ber mirina zarokén xwe
&s 0 elemeke ¢awa kisandine. Di encama 1€koliné de ku bi ré G rébaza I€kolina diroki hat kirin ew
mersiyeyén di kitébén capkirl 0 destxetan de bi ré G rébaza analizé hatin vekolin. Di encama xebaté
de hat tesbitkirin bi kurdiya kurmanci mersiyeya ewil a li ser zarokan, di sedsala XVIIlan de hatiye
nivisin G ji wé gerné heta roja me ya iro ji ber mirina zarokan bi tevahi 104 mersiye hatine nivisin.
Nirxandinén di vé xebata de di ¢cargoveya van 104 mersiyeyan de hatin kirin.

Peyvén Sereke: Edebiyata klasik, kurdi, kurmanci, mersiye, zarok.

(077

Oliim icin yazilan mersiyeler klasik edebiyatimizin nazim tiirlerinden biridir ve edebiyatimizda
Oonemli bir yere sahiptir. Sevilen bir yakininin {izerine yazilan bu mersiyeler; 6liimden dolay1 ¢ekilen
stirap ve actyi, 0len hakkindaki kimi bilgileri ve sairin bazi sahsi bilgilerini barindirmaktadirlar. Bu
bilgiler baglaminda mersiyeler sairlerin kimi tecriibe, yasanmis kissalarini ve bir¢ok duygularimi
okurlarin gozleri Oniine sermektedir. Bu ¢alismanin amaci hangi Kiirt mersiyeci tarafindan Kurmanci
lehgesiyle kendi ¢ocugu iizerine ka¢ mersiye yazdigini ortaya c¢ikarmaktir. Bu baglamda kisaca
mersiyenin tanimi yapildiktan sonra Kiirt mersiyecilerin Kurmanci lehgesiyle kendi ¢ocuklarinin
tizerine yazdiklar1 mersiyeler incelenmistir. Arastirmada hangi sairin kiz1 veya ogluna ka¢ mersiye
yazdig1 tespit edildikten sonra bu mersiyelerde sairlerin 6len ¢ocuklarindan dolayr nasil bir aciya
biirtindiikleri incelenmistir. Tarihi aragtirma metoduyla yapilan arastirma neticesinde matbu ve el
yazmast eserlerdeki mersiyeler tespit edilip analiz edilmistir. Aragtirma neticesinde Kiirtge nin
Kurmanci lehgesi ile ilk mersiyenin 18. yiizyilda yazildigi ve o zamandan giiniimiize kadar ¢ocuklarin
Olimleri tizerine toplam 104 mersiye yazildigi tespit edilmistir. Aragtirmadaki degerlendirme ve
incelemeler tespit edilen bu 104 mersiye ¢ergevesinde yapilmistir.

Anahtar Kelimeler: Klasik Edebiyat, Kiirt¢ce, Kurmanci, Mersiye, Cocuk.

ABSTRACT

Elegies, a poetic genre within classical literature, hold a significant position in our literary tradition,
capturing the essence of loss and grief for departed loved ones. They encapsulate the anguish of death,
offer insights into the lives of the deceased, and provide glimpses into the personal experiences of the
poets themselves. This study aims to explore the corpus of Kurdish elegies written in the Kurmanji
dialect specifically dedicated to the poets’ own children. In this context, after a brief definition of the
elegy, the elegies written by Kurdish elegiac poets in the Kurmanji dialect about their own children
were examined. Through meticulous examination, the study identifies the number of elegies authored
by each poet for their daughters or sons, and analyzes the poets’ expressions of mourning for their
deceased children within these elegies. Employing historical research methods, the study identifies
and analyzes elegies from both printed and manuscript sources. The findings reveal that the earliest
Kurmanji elegy dates back to the 18th century, with a total of 104 elegies dedicated to children’s
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deaths identified thus far. The analysis and evaluation in this thesis are centered on these 104 identified
elegies.

Keywords: Classical Literature, Kurdish, Kurmanji, Elegies, Children.

Destpék

Di jiyana rojane ya insén de hinek tist hene ku 1nsan bivénevé rastl wan t€ G bi wan re ribirQ
dimine. ‘Esq, firaq 0 mirin ji van ¢end tist in ku ew hestén gerdiini ne 0 ji bo sa’iran hertim bline
mijara $i’rén wan. Di nav mijarén navbori de mijarek heye ku sa’iran ji bo wé di si’rén xwe de ciheki
taybet veqetandine 0 hest G ramanén xwe 0 tistén di gqelbén xwe de bi sikleki samimi 0 jidil anine
zimén. Di edebiyaté de navé mersiyeyé li van si’iran wiha hatiye danin. Ji bo ev mersiye karibin bén
nivisin divé miheqeq péwendiya niviskar G kesé miri bi hev re hebe (Cavus, 2008:132). Sedemeke
heblina vé péwendiyé heye. Lewra eger ev péwendi hebe dé mersiyents karibe & 0 elemé di bedena
xwe de his bike 01 bi terza mersiyeyé biné zimén @i derdora xwe pé bide hisandin. Ji ber vé sedemé em
dikarin bibé&jin ku mersiye ji aliyeki ve helina derd, kul, & G eleman 0 her wisa neynika dilé sa’ir e ku
té de tecrubeyén sexsi yén sa’ir t€n nisandan. Sa’ir dema ku mersiyeya xwe li ser kesé miri dinivise bi
sikleki hiirgili &s {i elema ku dikisine ji her ali ve tine zimén 0 derheqé nasname, taybeti (i wesfén miri
de agahiyan bi me re parve dike. Sa’ir ji bili van herwiha di mersiyeya ku nivisiye de sedema mirina
wi kesi 0 hinek agahiyén mina van ji bi me re parve dike. Mersiye, li gor kesén ku li ser wan hatine
nivisin hatine dabegkirin. Hinek 1€kolineran mersiye kirine heft bes ku ji yén padisah, sehzade, wezir,
mezinén dewleté, séx, dost i heval i endamén malbaté pék tén (isen, 1994: 3). Lé hinek 1ékolineran
j1 mersiye weki mersiyeyén ku li ser sexsan hatine nivisin G mersiyeyén ku li ser welat, bajar, din 0
miriné hatine nivisin kirine du bes G di bin her beseké de i gor kesé ku mersiye li ser hatiye nivisin
binbes vekirine (Turan, 2023: 187).

Di encama 1€koliné de hat ditin heta iro 1i ser mersiyeyén klasik én kurdiya kurmanci bes pénc
xebat hatine kirin. Ji van xebatan du xebat ji teref Ahmet Seyari ve (Seyari, 2019: 32-36), (Seyari,
2019: 45-47), xebatek ji teref Sinan Hakan ve (Hakan, 2007: 45-47), xebatek ji teref Mestud Serfiraz
ve (Serfiraz, 2012:30-33) 0 xebateke ji ji teref Cihan Turan (Turan: 2023: 1-386) ve hatiye kirin. Di
van xebatan de Ahmet Seyari li ser mersiyeyén du edibén kurd, Sinan Hakan li ser ¢end edibén ku ji
Miksé derketine 1 li ser cend mersiyeyén wan, Mestd Serfiraz ji bi sikleki gisti li ser mersiyendsiya
di kurdi de @ Cihan Turan ji ji destpéké heta damezrandina Komara Tirkiy€ li ser wan mersiyentisén
kurd nirxandin 0 I€kolin kiriye ku bi kurmanci nivisine. Divé bé diyarkirin di xebata ku me beri
niha amadekirib@ de (Turan: 2023: 1-386) ji ber sinor G ¢arcoveya xebaté, me bes 13 mersiyeyén
li ser mirina qiz 0 kuran tesbit kiribi G navé wan dabll. Lébel¢ di vé xebaté de hat behskirin ku 104
mersiyeyén tesbitkiri, li ser qiz G kuran hatine nivisin 0 1ékolin li ser wan hat kirin. Ji ber vé yekeé ev
xebata me ji xebata navbori ciyawaztir e.

Em & di vé xebata xwe de giranlya xwe bidin ser wan mersiyeyén ku li ser zarokan hatine nivisin
0 em & hewl bidin ku tesbit bikin bé ka bi kurdiya kurmanci bi tevahi ¢end mersiye li ser kur 0 qizan
hatine nivisin. Disa em € di v€ xebata xwe de vekolinin ka bavek pisti ku qiz an j1 kuré wi rehmet dike
&s U elemeke ¢awa dikisine, dema ku ew xebera mirina iz an ji kuré xwe distine helwesteke ¢cawa
nisan dide i ew ji bo zarokén xwe yén ku rehmet kirine ¢i tistan dibé&je G ji bo axreté derheqé wan de ¢i
tistan xeyal G hévi dike. Di encama Iékoliné de hat tesbitkirin 104 mersiye li ser mirina zarokan hatine
nivisin. Xebata me li ser van 104 mersiyeyan hat sazkirin. Ev 104 mersiye ji teref Axayoké Bédari,
Mela Eliyé Baqustani, Mela Qasim, Mela Ehmedé Xelati, Cegerxwin, Mela Ehmedé Nalbend, Fehmi
Begé Pégari G Mela Ebdullahé Babniri ve li ser zarokan hatine nivisin.
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1.Mersiye

Mersiyeya (45« pirjimara wé ) » ) ku koka wé & ye di Erebi de té maneya giri 0 singirtina li ser
kes€ miri (Toprak, 1990: 2). Di ferhengan de derheqé mersiyeyé de pénaseyén wiha tén kirin: Matema
manzimi (Kanar, 2011:788); manzimeya ku li ser keseki mirf hatiye nivisin (Devellioglu, 2017: 722);
lawij, xwesniyaz, xwesxwaz, dirika miriyan (izoli, 2013:885); ew helbesta ku ji bo pesné kesé miri
bé dayin 0 xemgini 0 kovana ji ber miriné bé nisandan, hatiye nivisin (Pala, 2014:306); nezma ku
bi mebesta diyarkirina wesfén bag én zilameki miri an ji ji bo anina zimén a ji wé & 0 kerba ji ber
mirina wi zilami hatine nivisin (Sami, 1978:1321); strana matemi ya ku ji bo pesné kesé miri hatiye
nivisin, helbestén ku nexasim di wan merasiman de tén xwendin ku ji ber salvegera Hesen Gt Huseyiné
lawén ‘EIi tén tertipkirin. (Redhouse, 1987:1805); i bi giri hejmartina (???) basi G genciyén keseki ku
miriye (Naci, 1990: 602). Mersiye weki terim ji, ew helbest in ku pisti mirina keseki ji bo nisandayina
xemginiyé tén gotin (Isen, 2012:4).

Kevnesopiya mersiyeyé di nav edebiyata kurdiya kurmanci ya klasik de xwedi ciheki taybet e.
Weki sa’irén Faris (Mu‘temen, 1954: 54-55), ji teref sa’irén kurd ve ji ji ber miriné li ser gelek ¢inén
civaké gelek mersiye hatine nivisin ku yek ji wan ji zarok bi xwe ne. Sa’irén kurd, ji bo kur G qizén
xwe yén ku rehmet kirine € G elemén xwe di van mersiyeyan de anine zimén i xwestine baré giran a
li ser milén xwe @ €s 0 elema di dilén xwe de sivik bikin. Di encama I€kolina li ser wan mersiyeyén ku
sa’irén kurd li ser zarokén xwe nivisine de hat tesbitkirin ku di vé kategoriyé de ji teref 8 mersiyeniisan
ve bi tevahi 104 mersiye li ser lawik i gizan hatine nivisin. Ji van 104 mersiyeyan, 102 mersiye li
ser kuran 0 2 mersiye ji li ser qizan hatine nivisin. Ninerén vé kategorlyé Axayoké Bédarl (m. pisti
1728an), Mela Qasim (m.17..?), Mela Ehmedé Nalbend (m.1964), Cegerxwin (m.1984), Mela Ehmedé
Xelati (1934-...), Mela ‘Eliyé Baqastani (m.2002), Mela Ebdullahé Babniri (1939-...) G Fehmi Begé
Pécari (m.1969) ne.

Lazim e bé diyarkirin ji van 104 mersiyeyén ku gqala wan hat kirin, bi tevahi 13 mersiye jixwe ji ber
ku me derbaré mersiyeyan de xebateke gisti kiriba i ber desté me amade biin. Digel van mersiyeyén
heyi me ew diwan 0 diwangeyén capkiri i destxetén necapkiri i hinek kité€bén ji bo ¢apkiriné dihatin
amadekirin vekolan. Di encama vé 1€koliné de me tesbit kir ku di vi wari de 91 mersiyeyén din ji
hatine nivisin. Pisti karé berhevkiriné mersiye weki mersiyeyén li ser kuran 0 yén li ser gizan hatin
dabegkirin i xebat 01 I€kolin li ser van daneyan hat kirin.

1.1.Mersiyeyén ku li ser Kuran Hatine Nivisin

Di encama 1€koliné de hat tesbitkirin di vi wari de ji teref 6 mersiyeniisan ve bi tevahi 102 mersiye
li ser kuran hatine nivisin. NGnerén vé qonaxé Axayoké Bédari, Mela Qasim, Mela Ehmedé Nalbend,
Cegerxwin, Mela Ehmedé Xelati G Mela ‘Eliyé Baqstani ye. Ji van 6 mersiyentisan € ku di vé
kategoriyé de péseng ¢ Mela Ehmedé Xelati ye ku bi tevahi 90 mersiye li ser lawé xwe nivisiye
(Xelati, ?: 1-401). Pisti wi, y€ ku di vi warl de heri zéde mersiye nivisiye bi 8 mersiyeyan Mela
Ehmedé Nalbend e (Nalbend, ?: 2,9, 11, 13, 17, 19, 24, 37). Pisti van her du mersiyeniisan Axayoké
Bédari (Doski, 2020: 42), Mela Qasim (Doski, 2022: 164), Cegerxwin (Cegerxwin, 2018: 414) . Mela
‘Eliyé Baqustani (Baqistani, 2017: 60) tén ku her yek ji wan di bes mersiyeyek nivisine.

Eger em bikevin pey wé mersiyeya ku di vi wari de ya yekem e, bi gotineke din di vi wari de
kijan mersiye cara yekem hatiye nivisin, em dikarin bibéjin mersiyeya yekemin a Axayoké Bédari
ye (Turan, 2023:250). Bédari, ev mersiyeya xwe li ser du lawén xwe nivisiye ku di sala 1728an de
rehmet kirine (Doski, 2020: 43). Dema ku em li diroka wefata wan mersiyeniisén mina Mela ‘Eliyé
Bagqtstani, Mela Qasim, Mela Ehmedé Xelati, Mela Ehmedé Nalbend @ Cegerxwin méze dikin em
dibinin ev sa‘ir pist Bédari jiyane ku ev yek yekeminbilina mersiyeya Bédari xurttir dike. Mersiyeya
Bédari ya ku li ser mirina du lawén xwe hatiye nivisin ji héla teseya nezmé ve bi teseya muxemmesé
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hatiye nivisin 0 ji 8 bendan/péncineyan pék té. Behra mersiyeyé remel 0 qaliba wé ji fa‘ilatun fa‘ilatun
fa‘ilatun fa‘ilun e.

Destpéka mersiyeya Bédari b1 vi awayi ye:
Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilun

Remel —+——/—+——/—+——/—+—

Sed mixabin vé cewabé ez ji dil nalan kirim
Taqet Gt qiwet nema min belki ez bécan kirim
Leskeré derdan geha min ji ‘eqli talan kirim
Min nema qet xew bi carek béser 0 saman kirim

Min du sahi ¢line vékra mubtelayé wan kirim (Doski, 2020:42)

1.2. Mersiyeyén ku li ser Qizan Hatine Nivisin

Di encamé de em rasti bes 2 mersiyeyan hatin ku ew bi kurmanci hatine nivisandin. Yek ji van
mersiyeyan a Fehmi Begé Pécari ye ku wi li ser qiza xwe ya bi navé Fikriya (m.1963) nivisiye (Pécard,
2019: 216) 0 ya din ji mersiyeya Mela Ebdullahé Babniri ye ku w1 ji li ser qiza xwe Fatima (m.2006) G
neviya xwe Feyza (m.2006) nivisiye (Babniri, 2012: 94). Di bergeha tesbitkirina mersiyeya yekemin a
di vi wari de em dikarin bibéjin, eger diroka wefata kesén ku li ser wan mersiye hatine nivisandin esas
bé girtin em dikarin bibéjin mersiyeya yekemin a di vi wari de ya Fehmi Begé Pécari ye ku qiza wi di
sala 1963yan de rehmet kiriye (Demir, 2019: 30). Mersiyeya duyemin ji ya Babniri ye ku qiza wi ji di
11¢€ gulana 2006an de rehmet kiriye (Babniri, 2012: 94).

Mersiyeya ku Fehmi Begé Pécari nivisiye 0 teseya wé€ ya nezmé qeside ye ji 11 malikan pék té 0
behra wé remel G qaliba wé ji fe’ilatun fe’ilatun fe’ilatun fe’ilun e. Mersiya ku Mela Ebdullahé Babniri
jinivisiye teseya wé ya nezmé murabbe’ e. Ev murebbe’a ku ji 6 bendan pék té behra wé hezec G qaliba
wé ji mefa’ilun mefa’ilun mefa’ilun fe’dlun e.

Ji mersiyeyén ku li ser qizan hatine nivisin ¢end beyt i bendén minak:
Ji Fehmi Begé Pécari:

Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilun

Remel ++——/++——/++——/++—

Keweki min di rewaqa cigeré de ba firi

Me du ¢av mane li seyra ufuqan ka ziviri (Demir, 2019: 216)

Ji Mela Ebdullahé Babniri:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Fe’ilun
Hezec+———-/+———/+———/+——

Keca we ye Fatime li Meragé qeza kir

Tevli kega xwe Feyza ji mala bavé weda’ kir
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Derba li ser kezebé damaré bav ziiwa kir

Du heb perge cané min bi kéra ko heba kir (Babniri, 2012: 94)

Navén mersiyeniis @t kesén ku mersiye li ser wan hatiye nivisin G her wiha hejmara mersiyeyén

wan wiha ye:

Navé Helbestvan Li Ser Ki Nivisiye Hejmara Mersiyeyén Wi
Axayoké Bédari Li ser du lawén xwe 1

Mela Qasim Lawé xwe Abdullah 1

Mele Ehmedé Nalbend Lawé xwe Muhemmed 8

Mela Ehmedé Xelati Laweé xwe Minir 90

Cegerxwin Lawé xwe Xursid 1

Mele ‘Eliyé Baqustani

Lawé xwe Wehid

Fehmi Begeé Pécari

Li ser qiza xwe Fikriya

Mela Ebdullahé Babniri

Li ser qiza xwe Fatima

2. Bav i Zarok di Mersiyeyan de

Ji ber ku mersiyeya ku hatiye nivisin 1i ser zarokan e di van mersiyeyan de em hest G ramanén
mersiyends ango bav bi sikleki zelaltir dibinin. Lewra bavé ku mersiyents e 0 kuran ji qiza wi rehmet
kiriye li ser kur an ji qiza xwe bi xwe mersiye nivisiye 0 di vé mersiyeyé€ de deriy€ dilé xwe ji xwinerén
xwe heta dawilyé vekiriye. Ji ber vé yeké sa’ir hem halé xwe yé ku ew ji ber mirina law an ji qiza xwe
ketiye nav hem ji wé €s 0 elema ku ew dikisine G herwiha gedr @i qimeta zaroké xwe yé ku rehmet
kiriye bi teferfiat tine zimén. Sa’ir dema vé yekeé dike gelek caran seri 1i hunerén edebi yén mina tesbih,
telmih, istiare G hwd. dide 0 wé €s 0 elema ku ew dikisine bi me dide hesandin. Em € di binbesa jér de
li ser van mijaran hiir bibin ka sa’ir ji bo qiz an j1 kuré xwe yé ku rehmet kiriye ¢i texeyul kiriye, ji ber
mirina wi/wé pé re éseke ¢awa peyda blye.

2.1. Tesira Miriné li ser Bavé ku Mersiyeniis e

Mirin zexteke giran li ser bavé mersiyents dike 0 dinya li ber ¢avé insan res dike. Lewra ésa ku di
nava bedena insén de ci girtiye, tékiliya wi hem ji dinyay€ G hem ji ji insan bi xwe qut dike (Breton,
2019:19). Ji ber vé yeké bavé ku mersiyends e ji bo v€ &s U elema xwe nisan bide di hinek beytén xwe
de serf li hunerén edebi dide G xwe disibine Yaqiibé ku bi salan ji lawé xwe Usif diir ketiye an ji Eylbé
ku kurman avétibin bedena wi.

Xelatiyé ku lawé wi Minir rehmet kiriye, ji ber zexta miriné li ser kuré xwe 90 mersiye nivisine.
Es @ elema mirina lawé wi 1& ew qgas zéde dike ku ew di carina jérin de xwe disibine Yaqibé ku bi
salan ji Usifé xwe dir ket, 1& tu car isyan nekir heta ku Xweda kuré wi 1& vegerand. Xelati bi vé yeké
bi xwineran dide famkirin ku di waré kisandina €s G elemé de ew mislé Yaqib e.
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Minak:

Ji Mela Ehmedé Xelati:
Mustef’ilun Mustef’ilun

Recez ——+—/——+—

Hewar bé Hezreti Ya’qiib

Ji nefsé ra nebim mexlib

‘Iwec raha dike uslib

Ji bo insané vé ‘esré (Xelati, ?: 307)

Babniriyé ku qiza wi rehmet kiriye ji pisti ku derd 0 kulén xwe di mersiyey€ de tine zimén destnisan
dike ku ew j1 mina Ey(ibé ku kurman lagé wi xwar ehlé sebré ye 0 daim seré xwe li ber fermana Rebbé
aleman ditewine.

Minak:

Ji Mela Ebdullahé Babniri:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Fe’{ilun
Hezec+———/+——=/A+—-———/+——

Ya Reb ez te nas dikim weki Eylb sabir im

Ez ne yah im ne bah im ji nezané kafir im

Bo fermana te her dem kemerbest im sakir im

Desté xwe li ber rehma te heta sibé vedigirim (Babniri, 2012: 95).

Yek ji wan hémanén din én ku mersiyen@isén bav bi kar tinin bilbil e ku di nav teyran de ya ku heri
cilekés 0t xwedi € 1l elem e. Di nezera mersiyentisan de kurén wan mina guleki ne ku nd dibiskivin G
ew j1 mina wé bilbilé ne ku gula xwe winda kirine 0 dikin feryad 0 fixan @ her tim rondikan dirijinin.
Li gorl wan heta ku bilbil feryad G fixana xwe bi dawi neke ew & €s {i elema wan ji neqede i ew &
hertim binalin.

Minak:

Ji Cegerxwin:

Mef*iilu mefa‘ilun fe‘lilun
Hezec——+/+———/+——
Kengi li gulé nebari sebnem
Kani bigikin ziwa bibin ¢gem
Bilbil negiri li rengé hemdem

Bavé te nema dinali Xursid (Cegerxwin, 2018: 464)
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Di hinek mersiyeyan de mersiyenis dev ji bax, bexge, bilbil @i gulan berdide G mala xwe disibine
wé mala ku kes 1€ nemaye 0 kund 1¢ dixwinin. Ev yek bi xwe ji deriniya sa’ir G tesira miriné ya li ser
wi nisani me dide.

Minak:

Ji Mela Ebdullahé Babniri:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Fe’dlun
Hezec+———/+———/+———/+——

Belé li ser Babniré bl teyrok 0t diman e

Mala wi waré€ kunda ne dest e ne zozan e

Di deh G yeké gulané sosin di bax nemane

Nema ava yek warek waré wé tev wéran e (Babniri, 2012: 94)

Di wan mersiyeyén li ser zarokan hatine nivisin de bavén mersiyends carinan ji ber windakirina
qiz an ji lawé€ xwe bihara wan dibe payiz, havina wan dibe zivistan. Ew ji ber mirina ku pék hatiye €s
0 elemeke wisa dikisinin ku li ser mala wan dibe teyrok G diiman, fesla zivistané bi ser wan de té G
dar G ber hisk dibin 0 kani ziwa dibin. Em vé yeké di mersiyeya ku Babniri li ser qiza xwe, Nalbend G
Cegerxwin li ser kurén xwe nivisine de dibinin.

Minak:

Ji Mela Ebdullahé Babniri:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Fe’dlun
Hezec+———/+———/+———/+——

Belé li ser Babniré b teyrok 0t diman e

Mala wi waré kunda ne dest ¢ ne zozan e

Di deh G yeké gulané sosin di bax nemane

Nema ava yek warek waré wé tev wéran e (Babniri, 2012: 94)
Ji Mela Ehmedé Nalbend:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun
Hezect+———/+———/+—-———/+———

Me hat fesla zivistané xema di dil da helavétin

Ketin geydeé 1 zindané ku celladé bi xér tétin (Nalbend, ?: 25)
Ji Cegerxwin:

Mef iilu mefa‘ilun fe ‘ilun
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Hezec——+/+———-/+——
Hisk bilne li ser seré me ev dar
Havin e ziwa ne co 0 cobar
Qawang dilem sikesti yekcar

Lé bavé te her dinali Xursid (Cegerxwin, 2018: 414)

2.2. Cihé Zarokan di Nezera Bavé Mersiyeniis de

Di nezara bavén ku mersiyends in i mersiye li ser qiz an ji kurén xwe nivisine de qiz an ji kurén
wan ewqas bi gedr G qimet in ku bi mirina wan pir diésin. Ew, ji bo ku v€ gedr G qimeta wan a di nezera
xwe de nisan bidin di mersiyeyan de zarokén xwe disibinin Usifé ku ji bavé xwe dir ketiye, tava ku
xGsuf baye, heyva ku pir xwesik e; bilbil, qumri G kewa ku bi xwesikbiina xwe balé dikisinin ser xwe,
gul, ¢icek G kulilkén bedew in G dur G gewherén ku bi gedr @ gimet in. Ev wesfandin tev tén kirin da
ku bé zanin ka zaroké rehmet kiriye di nezera mersiyeniisé bav de xwedi qedr 0 qimeteke ¢cawa ye G
ew ¢iqas ji zaroké hez dike.

Di mersiyeyén ku ji teref Mela Ehmedé Xelati ve hatine nivisin de té ditin asta éskisandiné ewqas
1¢ zéde dike ku ew lawé xwe Munir disibine Usifé ku bi salan ji bavé xwe diir ketiye @ di taliyé de 1é
vegeriyaye. Ew, bi vi awayi bang li Miniré ku di nezera wi de mina Usif xwesik e 0 ji bavé xwe dir
ketiye dike da ku 1€ vegere.

Minak:

Ji Mela Ehmedé Xelati:

Mustef’ilun Mustef’ilun

Recez ——+—/——+-

Me ¢€s siroz e siroz e

Me ne ‘id e ne Newroz e

Munir daim ciger siz e

Hewar bé Yasufé Misré (Xelati, ?: 307)

Heman Xelati kur 1t wé bika xwe ya ku digel hev di qezayeké de rehmet kirine 0 bline sedema
&skisandiné disibiné Mem i Ziné.

Minak:

Ji Mela Ehmedé Xelati:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun
Hezec+———/+—-———/+———/+———
Di ciger da gecer tir in dibarin subhé barané

Di gebré da Mem i Zin in me ¢av bl ebré nisané (Xelati, ?: 113)
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Di wan mersiyeyén ku hatin 1ékolinkirin de hat ditin ku di nezera mersiyentisan de kesén ku niira
cav U dilan in, zarokén wan bi xwe ne ku ew di vi wari de wan disibinin tav 0 heyva ku ¢avkaniyeke
ronikiriné ye. Di van mersiyeyan de zarok an mina heyva ¢ardehseviyeki an ji mina taveké ne ku ew bi
sewqa xwe dinyaya wan roni dikin. Li gorf wan mirina kur an ji qiza ku heyv an ji sems e dibe sedem
ku alem tev di taritiyé de bimine. Ev tariti carinan bi ¢liyina ava ya rojé an ji bi xusufa semsé pék té.
Lé ev tariti di mersiyeyan de xwe weki &s, elem G giriyé nisan dide.

Pécari di beyta mersiyeya xwe ya jérin de qiza xwe ya ku rehmet kiriye 0 biiye sedema kisandina €s
U eleman disibine “meh-tel 'eté” (Hilhatina heyvé) G bi ¢liyina wé bi wi re ne sebr G ne ji gerar dimine.

Minak:

Ji Fehmi Begé Pécari:

Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilun

Remel ++——/++——/++——/++—

Ji wé meh-tel’eté diir im me nema sebr 0 gerar

Bi xiyal her me li bal in dev G 1évén sekiri (Demir, 2019: 216)

Di beyta mersiyeya jérin de ji Xelatl lawé xwe y¢€ bi navé Miniré ku miriye disibine tava ku ¢liye
xusiifé' an ku tari biye. Ew bi vé yeké diyar dike ew tava ku pésiya wi roni dike ango ew kuré ku ji bo
wi roniya ¢av G dilan bi jé dir ketiye ku ev yek ji bliye sedema helandina can 0 cegeré.

Minak:

Ji Mela Ehmedé Xelati:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun
Hezec+———/+———/+———/+———

Semsé taban ¢l xustifé me heland can 0 ciger

Key xurem ez nan {i avé cenneta min bl seqer (Xelati, ?: 388)

Ji ber ku mersiye ji bo zarokan hatine nivisin; mexliiqén ji hev sirin G xwesiktir én mina kew, xezal,
berxik 0 bilbilé digel gelek taybetmendiyén xwe di mersiyeyan de cih girtine. Li gor sa’ir zarokén wan
ji mina wan xwesik 0 sirin in. Carinan zarok di nezera bavé xwe de dibin mina kew 0 bilbileki ku ji
hélina xwe yan ji ji bex¢eya bavé xwe dir ketine.

Minak:

Ji Fehmi Begé Pécari:

Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilun
Remel ++——/++——/++——/++—

Keweki min di rewaqa cigeré de ba firi

1 Jiber ku heyv dikeve navbera dinya 0 tavé tiréjén tavé nagihijin dinyayé. Ji ber vé yeké si dikeve li ser dinyayé 0
buyera girtina rojé pék t€ ku sairén klasik vé blyera ku di erebi de jé re xusiifa semsé t€ gotin bi réya hlinerén edebi
di si’irén xwe de bi kar anine.
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Me du ¢av mane li seyra ufuqan ka ziviri? (Demir, 2019: 216)
Ji Mela Ehmedé Nalbend:

Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilun

Remel —+——/—+——/—+—

Baxé& min gul t&€ neman bilbil firl

Ci me talané kuri ma bé bedel (Nalbend, ?: 11)

Carinan ji bavé ku qiz an ji lawé wi rehmet kiriye zarokén xwe disibinin xezal an ji berxikeki sirin
ku terka mala bavé xwe kirine 0 ji wi diir ketine. Di van beyt @t bendén jérin de t€ ditin ku Pécari cavén
qiza xwe 1 Cegerxwin ji cavén lawé xwe disibine yén xezalan.

Minak:

Ji Fehmi Begé Pécari

Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilun

Remel ++——/++——/++——/++—

Béhesi diiriya wan ¢avén xezall (i res in

Di hes 1 bira me ci girtine wan démén zeri (Demir, 2019: 216)
Ji Cegerxwin:

Mef tilu mefa‘ilun fe‘dlun
Hezec——+/+———-/+—-—

Ew gamet 0 ged G bejn G bala

Ew cavén di res weki xezala

Ew birhé zirav ji rengé dala

Her dem tu li xeyal 1 Xursid (Cegerxwin, 2018: 414)

Di mersiyeyén kurdi yén ku li ser zarokan hatine nivisin de yek ji wan nebatén ku zarok heri zéde
1€ tén sibandin gul e. Sa’irén mina Xelati 0 Bédarl di mersiyeyén xwe de kurén xwe yén ku rehmet
kirine sibandine sorgulan. Li gor Xelati bi nemana sorgulan ya di nav bexgeyé de ew biliye weki bilbil
U qumriya ku ji gula xwe biiye 0t nema dengé wi derdikeve. Bédari ji bi firgeta sorgulan ku bi vé yeké
gesda mirina pékve ya her du kurén xwe dike ew dest bi giriyeke dijwar dike.

Minak:

Ji Mela Ehmedé Xelati:
Mustef’ilun Mustef’ilun
Recez ——+—/——+-—

Me kir girin me kir fixan
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Sorgul di baxé me neman

Lew dengé qumri bulbulan

Nayé guhan mina beré (Xelati, ?: 309)

Ji Axayoké Bédari:

Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilun
Remel —+——/—+——/—+——/—+—

Weé dema mesmi’1 min ba hicreta cohté kuran
Xem li ser pista me hazir bine bar¢ ostiran
Sitiri nabim ez tu car &di ji vi baré giran

Ris G rih her du me sil blne ji ava héstiran
Furqgeta wan sorgulan ez bé’eded giriyan kirim (Doski, 2020: 43)

Di nezera dé 0 bavé zarokeki de, ew gelek z&€de bi qedr i qimet in. Di mersiyeyan de hat ditin ku
sa’ir kuré xwe yé€ ku rehmet kiriye disibine cewher 0t durran. Weke ku di péncineya jérin de t€ ditin
Bagqiistani lawé xwe y¢ bi navé Wehid sibandiye “cewherek ‘ali ‘enasir’a (Baqlstani, 2017: 61) ku bi
gedr 0t gimet e G ji nirxa wé tistek kém nabe.

Minak:

Ji Mela ‘Eliyé Baqiistani:

Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun

Remel —+—-—-/—+—-—/—+——/—+——
Cewherek ‘ali ‘enasir ez dib&jim ew Wehid
Timm{ sakir hem ji sabir ew ji rebbé xwey hemid
Qet ji rebbé xwe yé safi nebl carek bé omid

Ah ji sewta wi hezin 0 ku di si’ré da mezid

Bike thsan tu ji lutfé ni’me ecrul-muhsinin (Baqtstani, 2017: 61)

o o1 A s

de zarokén xwe yén ku rehmet kirine weki ronahiya ¢avan G niira li ser gqelbé xwe nigan didin. Bi
rehmetkirina wan €di ¢avén wan béronahi G gelbén wan ji bénlr dimine. Sa’ir bi vé yeké diyar dikin
bi wefata wan ¢avén wan kor dibin ku ew ji ber vé€ yekeé pésiya xwe nema dibinin G gelbé wan ji ber
béndiriy€ di nav taritiyé de dimine.

Minak:
Ji Mela Qasim:

Fa’ilatun Fa’ilatun
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Remel —+——/—+——

Quwet G taget cuda bt rahet i sebr nemabt

Ruhniya min ‘Ebdila bl wey dilé min wey dilo (Doski, 2022: 166)
Ji Mela Ehmedé Nalbend:

Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilun

Remel —+——/—+——/—+——=/—+—

Ev rihé sp1 bé didani taget G ¢cavéd qusir

Ev hemi ‘eyb in li ser min gelb ma bé sewq 0 nir

Hiviya min her ew e kur maleki birbite jor

Qet i dunyayé nema min tuxmi meqstd 0 murad (Nalbend, ?: 2)

Dema ev mersiyeyén ku li ser zarokan hatine nivisin ji héla qiz 0 kuran ve bé nirxandin mirov
dikare bibéje; mersiyendisén ku bav in di waré qimetdayiné G diyarkirina €s G elemé de tu ferq nexistine
navbera qiz 0 kuran. Tesbih an ji hunerén edebi yén ku ji bo kureki di mersiyekeké de hatiye bikaranin,
te ditin ku ji teref mersiyentiseki din ve ji vé caré ji bo qiza rehmetkiri hatiye bikaranin.

2.3. Asta Es @ Elemé @ Helwesta ku ji ber Miriné té Nisandan

Sa’ir¢ klasik dema ku bixwaze wé helwesta xwe ya ji ber mirina zarokén xwe nisan bide seri li
gelek hunerén edebi dide Tt dixwaze ehlé gundé xwe yan ji temamé dost G hezkiriyén xwe bike siriké
veé €s U elema ku ew dikisine. Di carina Babniri ya li jérin de té ditin Babniri destnisan dike ku qiza
wi bi wefata xwe bes ne li ser seré wi bi heman away?1 li ser seré temamé ehlé Babniré dibe teyrok G
diman. Ew bi vi sikli ehlé gund ji dike siriké ésa xwe. Disa di carineya jérin a Baqlistani de té ditin ku
ew bang li temamé dost 0 hezkirlyén xwe dike da ku ew Wehidé wi ji bir nekin 0 bibin siriké ésa wi G
tim 0 tim jé re diayan bikin.

Minak:

Ji Mela Ebdullahé Babniri:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Fe’dlun
Hezec+———/+———/+———/+——

Belé li ser Babniré b teyrok 0t diman e

Mala wi waré€ kunda ne dest ¢ ne zozan e

Di deh G yeké gulané sosin di bax nemane

Nema ava yek warek waré wé tev wéran e (Babniri, 2012: 94)
Ji Mela ‘Eliyé Baqiistani:

Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun

Remel —+——/=+——/—+——/=+——
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Geli dost G ji muhibba vi Wehidi ji bir mekin

Hem di rewza wi de daim dilé wi ji xwes bikin

Huin ji xeyr G ji duayan pur ji wi re tim bikin

Hem Xwedayé wi yé rehim hlin ji wi razi bikin

Fatiha ji tim dewami hiin bi hev ra tim bixwin (Baqustani, 2017: 62)

Dema ku di nav civaké de tisteki nebas an ji kovandar G elemnak pék té insan feleké weki berpirs
0 mestldaré wi tigté dibinin, gazinan jé dikin G wi weki dijminé xwe dibinin. Ev yek weki adeteké di
nava civaké de cihé xwe girtiye. Di wan mersiyeyén ku bi kurdiya kurmanci li ser zarokén miri hatine
nivisin de ji ev adet cihé xwe girtiye. Sa‘irén kurd di gelek malik (i bendén mersiyeyén xwe de ji feleké
re bertekén dijwar nisan didin G wé weki dijminé xwe dibinin. Lewra li gor sa‘iran mesil G sedema vé
miriné felek bi xwe ye.

Minak:

Ji Fehmi Begé Pécari:

Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilun

Remel ++——/++——/++——/++—

Kelemé cewra felek sax 0 guli dane di dil

Kir e G agir G pét e di kezeb pé xewirl (Demir, 2019: 216)
Ji Mela Ehmedé Nalbend:

Mustef’ilun Mustef’ilun Mustef’ilun Mustef’ilun
Recez——+—/——+—/~—+—/~—+—

Rebbé Xeni bir ew beni dil b teni nahét keni

Sotin gelek ez blim xelek dujmin felek lew ez meham (Nalbend, ?: 14)

Di edebiyaté de, mibaxele tisteki weke ku nabe an ji ji wesfé wé zédetir an ji kémtir nisandan
e U tesira gotiné zéde dike (Pala, 2014: 338). Bi gotineke din ji aliyé rewanbéjiyé ve ji gava mirov
hesteké vebéje, dikare ji xeleka rastiyé derkeve 0 wé mezintirin nisan bide an ji rewsa wé ya heyi
dikare bigtktir 0 kemtir ji diyar bike (Saydun, 2018: 107). Di encama vi tisté ku té kirin de hunera
edebi ya mibalexeyé derdikeve holé. Ev cureya huneré ji teref mersiyentisén kurd én ku li ser zarokén
xwe mersiye nivisine ve ji hatiye bikaranin. Lewra €s 0 elema miriné ji mersiyents re pir giran té.
Mersiyentisén kurd ji bo ku karibin xwinerén xwe téxin bin tesira xwe 0t wé & G elema di dilé xwe de
bi xwinerén xwe bidin hisandin seri li vé hunera edebi dane.

Nalbend di beyta mersiyeya xwe ya jérin de ji bo xwinerén xwe bixe bin tesira xwe seri li hunera
mibaxaleyé daye @i diyar kiriye ku ji ber mirina lawé wi pistl demeké cavén wi bline mina coya ku
xwin jé diherike. Disa Xelati ji ji bo tesira gotina xwe z&de bike heman huner bi kar aniye G diyar
kiriye ji ber girf héstirén wi weki Cemé Nilé herikine.
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Minak:

Ji Mela Ehmedé Nalbend:

Mustef’ilun Mustef’ilun Mustef’ilun Mustef’ilun
Recez——+—/——+—-/~—+—-/~—+—

Hindi xiyal min téte bal berxé delal nehéte mal

Lew her du ¢av xun co U av jé ¢lin belav bé sebir mam (Nalbend, ?: 13)
Ji Mela Ehmedé Xelati:

Mefa’ilun Mefa’tlun Mefa’ilun Mefa’ilun
Hezec+———/+———/MH+———/H+———

Me héstir bline behra Nil giran derd e giran derd e

Ji bir nake Munir gustil lema ¢avé me girt perde (Xelati, ?: 113)

Sa’ir dema ku xemginiyén xwe yén ji ber mirina zarokén xwe tinin ziman seri li gelek hémanan
didin. Di taliyé€ de ji ber és 0 elema ku ew dikisinin, bi gotineke din pisti mirina zarokén xwe tu qedr
0 gimeta dinyaya fani li ber ¢avén wan namine. Nalbend G Qasim ji di carin G beytén mersiyeyén jérin
de destnisan dikin ku pisti mirina lawén xwe tu qedr 0 qimeta vé dinyayé di nezera wan de nemaye.

Minak:

Ji Mela Ehmedé Nalbend:

Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilun

Remel —+——/—+——/—+—

Min hebi li milké diné ew kur tiné

Min viyabi bo kelam G xwendiné

Dé ¢i I¢ kin pas wi malé diné

Sibhé serradé me mélak blye kun (Nalbend, ?: 17)
Ji Mela Qasim:

Fa’ilatun Fa’ilatun

Remel —+——/—+——

Héstiréd min tén di gavé mislé cobaré di avé

B¢ kuran dunya min navé wey dilé min wey dilo (Doski, 2022: 166)

Lénerina miriné ya sa’irén kurd én klasik li gor baweriya Islamé ye. Lewra ew dizanin insan, cawa
ku ji dayik dibe 0t mezin dibe bi heman awayi dema ku wexté wi yé tayinkiri té, bi rastiya “Dé her nefs
miriné tehm bike” di Qur’ana Kerim de (Beqgere:185) behskiri rii bi rQi dimine 0 miriné tehm dike. Ji
ber vé yeké €s G elema ku ew dikiginin 1 tist€ ku bi seré wan de hatiye ¢igas mezin G giran be ji; wan
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iman aniye ku li vé dinyay€ her ¢i bé seré wan bi teqdir 0 fermana Xwed€ ye. Ji ber vé yeké ew li
hember qederé seré xwe ditewinin 0 razibiina xwe nigan didin.

Di ¢arine G pencineyén jérin de t& ditin ku Babniri 0 Bédari dizanin G iman anine ku her ¢i bé seré
wan bi teqdir 0t gedera Xwedé ye. Ji ber vé yeké ew ji bo emr 0 teqdira Xwedé hertim amade ne G razi
ne.

Minak:

Ji Mela Ebdullahé Babniri:

Mefa’flun Mefa’flun Mefa’ilun Fe’iilun
Hezec+———/+———/+———/+——

Ya Reb ez te nas dikim weki Eytib sabir im

Ez ne yah im ne bah im ji nezané kafir im

Bo fermana te her dem kemerbest im sakir im

Desté xwe li ber rehma te heta sibé vedigirim (Babniri, 2012: 95)
Ji Axayoké Bédari:

Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilun

Remel —+——/—+——/—+——/—+—

Xeyn elif beske ji nal G zari waha derin

Ew qezaya bari ye ma kes 1i wé ¢l kit bi rin

Sa’etek texiri nabitin wela yesteqdimun

Hergi heq kit ew heqq e inna lillahi raci’un

L& ji derd G hesretan ez bé ‘eded giryan kirim (Doski, 2020: 44)

Dema ku sa’ir bi emr i fermana Xwedé re ribirQt diminin i xebera mirina zarokén wan ji wan re
té ew weki ku me beré ji got bi teqdira Xwedé¢ razi dibin. Ew ji bo karibin vé raziblina xwe bidominin
disa ji Xwedé sebré teleb dikin da ku ew karibin vi baré giran rakin. Xelatl di mersiyeya ku li ser lawé
xwe, Minir nivisiye de ji Xwedé teleba sebré dike 0 dibéje ““..bide sebré” da ku ew riires nege hesré.

Minak:

Ji Mela Ehmedé Xelati:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun
Hezect+———/+———/+—-———/+———

Bi heqqé Sakin el-Qinwat Xuda carek bide sebré

Cenaze kur ji Alman hat bi vi derdi digim qebré (Xelati, ?: 111)
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2.4. Tistén ku Pisti Mirina Zarokan ji bo Wan Tén Hévikirin

Dema ku zarokén mersiyeniisan dimirin ew di mersiyeyén xwe de ji bo wan hinek tistan daxwaz,
hévi 0 xeyal dikin. Lewra mirin di nezera wan de ji bo cihana ebedi gava ewil e. Ew dinyaya axireté
ya ku bi mirina insan dest pé dike di nav xwe de heyata gebré, qiyamet, hasir 0 mehser, belavkirina
kitéban, hesab, mizan, sirat, sefaat, cennet 0t cehennemé dihewine (Harman, 2002: 120). Ji ber vé yeké
baveé ku mersiyends e ji bo qiz an ji kuré xwe di vé€ pévajoyé de hinek tistan hévi 0 daxwaz dike.

Babniriyé€ ku li ser qiza xwe mersiye nivisiye ji Xwedé daxwaz dike ku qiza wi Feyza digel Fatime
di nav gehidan de sa bibe. Babniri bi vé€ yekeé ji Xwedé daxwaz dike ew ji sehidan bé hesibandin 0 bi
wan re be.

Minak:

Ji Mela Ebdullahé Babniri:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Fe’ilun
Hezec+———/+——=/+—-———/+——

Bi bal Ehmed me kar ke bi hevdi re siyar ke

Di nav ehlé ‘ebayé me li duldulé suwar ke

Feyza digel Fatime di nav sehida cuda ke

Pisti evan fixanan gelbé min jari sa ke (Babniri, 2012: 95)

Sa’ir teleb i daxwaz dikin ku gebra miriyén wan tije nir be G ne tari be. Disa hévi dikin ku ew,
di gqebré de karibin hisabeke sivik bidin melekén bi navén Munkir G Nekir. Di mersiyeyén ku Xelati
nivisiye de té ditin ku ew daxwaz dike Péxember bibe sefactkaré lawé wi i hisabé wi yé li qebré ne
zehmet be.

Minak:
Ji Mela Ehmedé Xelati:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun
Hezec+———/+—-———/fHA+—-———/+———

Di gebra kiir Nekir Munker stiala wan cewabé zor

Sefi’e zaté péxember ne tirsa tu ji qebr G gor (Xelati, ?7: 112)
Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilun

Remel —+——/—+——/—+——/—+—

Min hesir ke Reb bi wan ra em bi hevra bin nesir

Min umid lutfa Xuda ye bax G bostan be gebir (Xelati, ?: 4)

Sa’ir ji bo qiz 0 kurén xwe ji Xwedé daxwaz dikin da ku gebré zarokén wan tije nir be 0 hisabé
wan sivik be. Herwiha sa’ir ji Xwedé¢ lava dikin zarokén wan t€kevin cineté G ji ava kewseré vexwin.
Xelati di beyt 0 ¢carineyén jérin de pési daxwaz dike ku cihé kuré wi cinet be 0 diire ew bige ber seré
Hewza Kewseré avé jé vexwe.
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Minak:

Ji Mela Ehmedé Xelati:

Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun
Hezec+———/+———/+———/+———
Muniré min xuya nake me ne dost eqreba yar e
Buhust cay be bi wi sa be dinalim subh G évar e (Xelati, ?: 387)
Mustef’ilun Mustef’ilun

Recez ——+—/——+—

Her wext dibém hey wax Munir

Derdek li min kirye zehir

Hévi dikim ji Rebé gedir

Vexi tu ava kewseré (Xelati, ?: 309)

Lébelé divé bé diyarkirin hinek sa’ir ku yek ji wan Baqistani ye, ji xeyni xwestina téketina cineté
ya kurén xwe ji Xweda dixwazin ku “hir @ wildan” di cineté de tu cari li ser seré wan kém nebe.

Minak:

Ji Mela ‘Eliyé Baqiistani:

Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun

Remel —+——/—+—-—/—+——/—+——

Tu yi xeffaré zunliban timm @ daim jér bike

Ji qusiirén ’aliyata jér nesib 1 ci bike

Hur 0 wildanan li ser wi timm @ daim kom bike

Hem ji emn 0 ji selamet tu ji wi re xas bike

Hévi Gt gesda me ye tim ji tu yi Rebbil’alemin (Baqstani, 2017: 62)

Ji bili ciheki ku t€ de Babniri ji bo qiza xwe daxwaz kiriye ku ew bikeve nav sehidan G cineté tisteki
din hévi G daxwaz nekiriye. Dema li seranseré mersiyeyén ku ji bo gizan hatine nivisin bé mézekirin
-ku bes du heb in- dé bé ditin mersiyentisan di mersiyeyén xwe de ji seri heta bini sina qizén xwe
girtine 0 wesfén wan anine zimén. Lébelé sa’irén ku ji bo kurén xwe mersiye nivisine daxwaz, temeni
0 héviyén xwe di waré qebr, axret, mehser, hesab G cineté de bi sikleki hlirgili anine zimén.
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Encam

Eger mersiyeya Axayoké Bédari ya ku di sedsala XVIllan de hatiye nivisin a ewil bé qebilkirin
mirov dikare bibé&je ku di waré mersiyeyén ku li ser zarokan hatin nivisin de digel Bédari ji teref 8
mersiyendsan ve bi tevahi 104 mersiye li ser qiz 0 kuran hatine nivisin. Ninerén vi wari Axayoké
Bédari, Mela Qasim, Mela Ehmedé Nalbend, Cegerxwin, Mela Ehmedé Xelati, Fehmi Begé Pécard,
Mela Ebdullahé Babniri Gt Mela ‘Eliyé Baqstani ne.

Ji 104 mersiyeyan 2 mersiye li ser qizan 0 102 mersiye li ser kuran hatine nivisin. Ji van 104
mersiyeyan ya ku pési hatiye nivisin ya Axayoké Bédari ye ku ew v€ mersiyeya xwe li ser her du
zarokén xwe nivisiye ku di sala 1728an de rehmet kirine.

Ninerén besa mersiyeyén ku li ser gizan hatine nivisin Fehmi Begé Pé¢ari, Mela Ebdullahé Babniri
ne. Her yek ji wan mersiyeyek li ser mirina qiza xwe nivisiye. Axayoké Bédari, Mela Qasim, Mela
Ehmedé Nalbend, Cegerxwin, Mela Ehmedé Xelati Gt Mela ‘Eliyé Baqistani ji ew mersiyends in ku
li ser mirina kurén xwe mersiye nivisine. Ji van mersiyeniisan € ku heri z&de li ser kuré xwe mersiye
nivisiye, bi 90 mersiyeyan Mela Ehmedé Xelati ye. Pisti wi yé ku di vi wari de heri z&€de mersiye
nivisiye bi 8 mersiyeyan Mela Ehmedé Nalbend e.

Di encama lékolina li ser van mersiyeyén kur 0 qizan hat kirin de hat ditin, mersiyeyén zarokan
yek ji wan mersiyeyan in ku té€ de dengé bav bilindtir 0 dilziztir t€ bihistin. Di van mersiyeyén ku bi
zaraveya kurmanci hatine nivisin de sa’iran li diji xebera mirina zarokén xwe helwesteke bi sin 0 giri
nisan dane { ji bo kesén miri gelek hémanén sibandiné bi kar anine i bi vé yeké qedr . qimeta qiz an ji
kuré xwe yé rehmetkiri nisan dane. Disa di van mersiyeyan de hat ditin ku sairén kurd én klasik tabirén
mina emra ilahi, qeza, qeder, sabir, tewekul, cinet G hwd. zéde bi kar anine 11 ji bo jiyana dinyaya din
a zarokén xwe hinek hévi G daxwaz kirine. Yek ji wan xalén din én balkés ew e ku dengé bavé ku
mersiyends e di asteke zéde de t€ bihistin. Bavan, di mersiyeyan de ji wezifeya parastin 0 fedakariyé
ji bo zarokén xwe anine zimeén.

Di mersiyeyén ku li ser zarokan hatine nivisin de exleb besén mina mirin, sin-giri, pesindayin,
sitema ji feleké, dinya 0 axret, sebir 0 dia hene ku bi sikleki xurt . bas hatine sixulandin. Hat tesbitkirin
ku di mersiyeyén kurdi de heri zéde temayén mina sin, kisandina & i elemé, resgirédan G rondikrijandin
derdikevin pés.

Heri dawin dikare bé gotin ew kevnesopiya mersiyeyén ku li ser zarokan her¢iqas di destpéké de
lawaz be j1 di sedsala dawin de bi mersiyeniisiya Mela Ehmedé Xelati t Mela Ehmedé Nalbend pés ve
¢liye ku ev her du sairan bi tevahi li ser zarokén xwe 98 mersiye nivisine.
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EXTENDED ABSTRACT

Just as death and the profound sorrow it brings have been a recurring theme in the literature of
many cultures, so too has it found its expression in classical Kurdish literature. Throughout history,
Kurdish writers have penned elegies to mourn the loss of loved ones, relatives, spouses, and friends.
In these elegies, they candidly share the depths of their grief with readers, offering a poignant glimpse
into their personal experiences of loss and longing.

This study delves into the elegies penned by classical poets in the Kurmanji dialect for their
own children within Classical Kurdish Literature. The aim is to trace the origins of these elegies,
identifying the first instance of such writing in Kurdish Literature and examining how many poets
have contributed to this genre over the centuries. Furthermore, the study explores the portrayal of
paternal pain within these elegies, analyzing how poets express their deep anguish and convey the
significance of their children in their verses.

In the realm of classical Kurdish literature, there has been a notable dearth of academic exploration
into elegies dedicated to deceased individuals, with only a handful of studies existing on the subject.
Through research efforts, only three works specifically focusing on elegies have been identified.
One of these works provides a broad definition of elegies alongside a few illustrative examples. The
remaining two studies delve into the analysis of elegies composed by Mele Zahire Tendureki and
Mele Eliye Baqustani. However, within this domain, there has been a notable absence of examination
concerning elegies penned by poets in remembrance of their children.

In this study, our aim was to gather works that have been published as books or preserved as
manuscripts. Additionally, we drew upon studies that were prepared as master’s theses to supplement
our research.

During the preparation of this article, we identified 104 elegies written by 8 poets about children.
Our research focused within these parameters, and the article was subsequently prepared based on our
findings.

The collected elegies were divided into two sections as elegies written on boys and girls and the
number of elegies written by each poet on his/her own child was indicated.

After categorizing the elegies into those written for sons and daughters, we analyzed the fathers’
grief over the loss of their children, their emotional states, their hopes for their children, and the
significance of their children to them. Throughout this process, we provided relevant examples from
the elegy texts under each topic for analysis.

A total of 104 elegies on children were discovered in the Kurmanji dialect of Kurdish language.
However, this doesn’t imply that there are no additional elegies written in this category. Undoubtedly,
there are many other elegies yet to be uncovered, lying dormant somewhere, awaiting someone to
bring them to light.

As a result of the study, it was discovered that the poet who wrote the most elegies in Kurmanji
dialect in Classical Kurdish Literature was Mela Ehmedé Xelati with 90 elegies.
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Kurd bi tarixeke gedim 0 bi sehayeke berfireh a xaki weki mileteki jiyane, cih t warén wan bi egerén
cuda biine meydana hikumraniya dewlet . miletén cuda. V€ meydana berfireh a weki derwazeyeke,
car caran bi ser G talanan, car caran ji bi silahet 0 peymanan mazlvaniya gelek ¢and, baweri, din,
ziman (i zaraveyén cuda kiriye G h¢j ji dike.

Bi her zaraveyeke kurdi kuliyateke berfireh bi demé re derketiye meydané G metnén derbaré
disiplin G mijarén cuda de ji terefé niviskaran ve di serdem G cihén cuda de hatine nivisin. Lé tespit G
tesnifa van metnan ji ber gelek sedemén mezin 1 biarise bi derengi ketine 0 kurdan bi xwe di heyameki
geleki dereng de dest bi vekolandina van metnan kirine. Hinek ji van metnan biine temsila din, ayin an
ji cthana edebi-fikri, hinek ji wan ji di konteksta destpéka metnén ewil én kurdi de hatine niqaskirin G
cih U giringiya wan zédetir héjayi vekolinan bine. Yek ji van metnan ji Perisannameya Mela Perisané
Dineweri ye ku bi kurdiya gorani, di sedsala 14an de hatiye nivisin Gt menzimeyeke dini ya di qalibé
mesnewiyé€ de ye (ev pénaseya niviskarén berhemé ye ku bi egerén berfireh rave kirine). Di vé nivisa
xwe de em € li ser xebata Shahab Vali 0 Erol Saybak a bi navé Perisanname, Mela Perisané Dineweri
bisekinin ku sala 2023an ji terefé Wesanxaneya Avestayé ve hat ¢apkirin.

Ligel ku di gelek xebat G 1ékolinan de navé berhem i niviskaré wé Mela Perisan derbas dibe ji,
bi siheti xebateke berfireh 0 analitik nehatiye kirin. Ev xebata navbori beriya her tisti ji bo her cure
pirsén li derdora berhemé, naverok G niviskaré wé bersivén xwe hene 1 ji gelek layenan mijaré roni
0 zelal dike. Xebata ku weki kitéb ji terefé her du niviskaran, Shahab Vali G Erol Saybak ve hati
amadekirin, beré weki teza masteré ya Erol Saybak, sala 2021¢ 1i Zaningeha Mardin Artukluyé, bi
serperestiya Shahab Vali hat péskéskirin. Pasé bi berfirehkirin G 1ézédekirinan weki kitébeke hevpar a
her du niviskaran hat amadekirin. Kitéb ji s€ besan, encam 0 ferhengeke gorani-kurmanci pék té ku ji
bo xebatkarén qada gorani bikérhati ye.

Di besa yekem a bi navé “Pasxaneya Diroki” de, serdem {i jiyana Mela Perisané Dinewerd, tékiliya
wi ya ligel Séx Recebé Bursi, 1diaya hirlifibiina wi G ‘ilmé hartfitiyé (‘ilmé sirra herfan), sopén si’itiyé
yén di Perisannameyé de, Mezheba Cafer, bi berfirehi téne vekolandin. Disa serenavén weki “Sahé
Welayeté ‘Eli, Cardeh Me’sim G Hz. Mehdi”, “Xedir-i Xumm (cih G blyera ku ji terefé péxemberé
islamé ve welayeta ‘Elf téte tesdigkirin), Seqife-i Beni Sa’ide” (cihé ku xelifetiya EbG Bekir hatiye
gebulkirin G welayeta ‘Eli hatiye berterefkirin) G Wesiyeta Péxember”, “Meseleya Baxceyé Fedek”
(meseleya destnanina bexg¢eyeki xurmeyan ji terefé xelifeyan ve ku ew bexce ji terefé péxemberi ve
ji Fatimayé re weki miras hatibil histin) di ¢arcoveya analiza berhemé de cih digirin. Di vé besé de
taybet ¢eperén fikri, mezhebi yén berhemé hatine vekolandin G weki encam ji aidbiina wi ya hlrGfitiyé
z&detir Mela Perisan weki bikarhénereki sareza yé vi ‘ilmi t€ destnisankirin ku ji bo fikrén xwe yén
si’tiyé 0 ji bo ravekirina hinek hémanén dini wi ev ‘ilm bi bandora Séx Recebé Bursi bi kar aniye.
Disa ew weki ‘alimeki si’a yé danzdeh Tmami hatiye pénasekirin G sedemén vé angasté ji bi delilan
hatiye pistraskirin.

A%

Di besa duyem ya bi navé “Li Ser Perisannameyé€” de, nusxeyén berdest yén Perisannameyé,
taybetiyén zimani-lehceyi, kés i serwa, tese i cureya metné hatine behskirin. Herwiha, girédayi analiza
naveroki 0 tesnifa berhemé, mugeddime, heft babén/besén berhemé G xatime hatine destnisankirin.
Niviskarén berhemé sersebebén terciha xwe ya nusxeya Martin Hartman wisa destnisan dikin ku ev
nusxe, ji aliyé naveroké ve bi awayeki bas, bes bi bes hatiye tesnifkirin 0 nisbet bi nusxeyén din
kamiltirin nusxe ye. Li gori beyanatén Vali G Saybak, ligel ku di metné de termén ayini, mezmin,
qalibén zimani, ayet (i telmihén Qur’ané yén bi ferhenga ‘erebi yan peyveén bi farisi z€debin ji berhem
ji seri heta bini taybetiyén gramatik G zimani yén zimané kurdi di nava xwe de dihewine @ lehceya
berhemé gorani ye. Li gori niviskaran késa berhemé pénc G pénc, deh kite ye G bi terza helbesta
gorani hatiye nivisin G weki cure ji ev berhem menziimeyeke dini ya di qalibé mesnewiyé de ye.
Ligel mugeddime 0 xatimeyé heft babén/besén berhemé bi izahetén berfireh hatine ravekirin ku ev
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in; “Muqeddime: Pendnameyek Li Ser Afirandina Gerdiné i Meqamé Insan”, “Bab-i Evvel: Meqtel-i
Huseyn 0 Zémarek ji bo Kerbelayé”, “Bab-i Dovvom: Saqiname”, “Bab-i Sevvom: Seri’et, Teriqget,
Heqiqget @ Me’rifet”, “Bab-i Ceharom: Nav G Sifetén Xwedé Te’ala”, “Bab-i Pencom: Itirathameyek
ji bo Gunehén Giran”, “Bab-i Sesom: Sefa’etxwazi ji Xwedé, Péxember G Sahé Welayeté”, “Bab-i
Heftom: Rexneyeka Tund li Ebf Bekir Siddiq 0 ‘Umer bin Xettab” G “Xatime”.

Di besa séyem ya “Transkripsiyona Berhemé&” de niviskar derbaré ré i rébazén transkripsiyona
nusxeya berbehs de hin agahiyan didin G pasé ji ligel qismén di ser G biné berhemé yén bi farisi,
temamiya metné bi tipén kurdi-latini péskés dikin ku 1017 beyt in. Herweki di berhemé de hati
izehkirin, di waré tipguhéziya metné de muhtemel e ku hin kémasi hebin, 1€ ji ber xistisiyetén
zimané metné ku ‘erebi, farisi G kurdi, 1i hin cihan ji tirki, bi awayeki tevlihev téne bikaranin, 0 ev
tipguhéziyeke kamilen tendurist bi zehmet dixe. Niviskaran hima béje di her ripeli de bi jérenotan her
peyveka nenas, mezmin 0 telmih, ayet G hedis, kes Gt meselén di nava beytan de ji bo xwineran rave
kirine. Tégihistina metneki wiha klasik G bi zimaneki giran y€ ayini byl van izahetan dé bi zehmet
bliya 0t hem bi jérenotan hem ji bi ferhengoka di dawiya berhemé de ji bo berterefkirina vé zehmetiyé
hewleke di cih de ya niviskaran heye.

Weki encam; ligel hemii zehmetiyén xebata li ser berhemeke bi vi rengi klasik, xwedi zimaneki
giran € ayini, térterkib G mezmin 0 bi gorani —ku ji bo lI€kolin G I€kolerén bakur sehayeke geleki ni
ye— 1 di cthana edebiyata kurdi de navé wé ji layé gelek I€koleran ve bi “yekembiiné€” t€ bilévkirin,
niviskarén vé berhemé gelek ¢eperén nezelal én Perisannameyé, naverok 0 zimané wé 0 muelifé
we Mela Perisané Dinewerl vekolandine, zelal kirine 0 ji bo xebatén berfirehtir 1i ser vé sehayé

derwazeyeki muhim vekirine.
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